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AHIJIMKACKOTO f3bIKa, HAYYUTh MPABWIBHOMY AaHIVIMICKOMY IIPOM3HOLICHUIO B
nporecce KOMMyHUKanuu. KHUra conep:KUT MpakTUYECKUe PEKOMEHAALMH 110
YTCHUIO BCIYX, IIPaBUIBHOMY UHTOHALIMOHHOMY o opMIIEHHIO
KOMMYHUKATUBHBIX BBICKA3bIBAHUHN PA3JIMYHbBIX THIIOB.

[Tocobue cocToWT M3 TpPEX YaCTE: OCHOBHOUW (BBOAHBIA TEOPETUUYECKHIMA
KypC), NMPaKkTUYECKOM (pa3BUBAIOLIEN M 3aKpEIUISIOIIEH HAaBBIKA YTEHHS) H
(OHETUYECKOTO CIPABOYHHUKA, COACPIKAIIETO OOBSICHEHUA (OHETUUECKUX
TEPMUHOB, yroTpeOiasieMbix B YMK.

YMK npennazHadaercss CTyAEHTaM IIEpBOrO Kypca IeIarorm4ecKux
CIELUAJIbHOCTEW YHUBEPCUTETA, B TOM YUCJIE U HHOCTPAHHBIX CTYICHTOB.
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IMPEANCJIOBHE

YueOHO-MeTOANYECKUI KOMILIEKC «BBOAHO-KOPPEKTUBHBIN KypcC
aHTJIMHACKOTO  fA3bIKa» NPEIHAa3HA4yaeTcsl JUisl CTYJEHTOB NEeAaroru4yecKux
CIIELIMAIBHOCTEM, a TAK)KE M3YYAIOIINX AHTJIMUCKUN SI3bIK KaK JOMOJHUTEIBHYIO
CIIELIMAIBHOCT.

Komruieke cocTouT M3 TeopeTHyecKod 4acTH, MpakTUKyMma 1o (oHETHKe,
IJI0CCApUsl, CIMCKA UCTI0JIb30BAHHBIX UCTOYHUKOB U MPHUJIOKEHUN.

Paznen «BBogHbIil TeopeTnueckuil Kypc» BKIItOYaeT 11 ypokoB, B KOTOPBIX
HalUIU OTpaKEHUE pe3yabTaThbl HKCIIEPUMEHTAIbHO-POHETHUECKUX
UCCIIEIOBAaHUM IO TakUM IMpoOieMaM, Kak IMO3UWIMOHHbIE M KOMOMHATOPHbBIE
Monu(puKalMu  3BYKOB B CBA3HOM  peyd, MOJAJIbHO-CTHIIMCTUYECKAs
mudepeHnmranys pa3IMIHBIX MHTOHAITMOHHBIX CTPYKTYP U X PYHKITMOHATHHAS
Harpys3ka, IMpaBuia, Kacarompecs (OHETUKH (apTUKYISLHS 3BYKOB, HX
Kiaccuukanys, pa3anaabie HOHETUICCKUE SIBIICHUS).

B pazgmene «llpaktukym 1o  (QoHETHKE» TIOKa3aHa  METOJIMKa,
MOCIIEI0BATEIBHOCTh, CHOCOOBI W TpHEeMbl pPAaOOTHl HaA (POHETUYECKUM
MarepuaiioM. Crucrema yrpaKHeHH, PEICTABICHHBIX B 3TOM YaCTU KOMILIEKCA,
OTpa)kaeT MOCTENEHHOCTh OTPabOTKH S3BIKOBOTO Marepuaia. Bnauane 310
IIPOU3HECEHUE OTEIbHBIX 3BYKOB, 3aT€M OTPaOb0OTKa 3BYKOB Ha CThIKaX B CJIOBaX
U CIOBOCOYETAHUSAX, OTPAKAIOUIUX JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKAA MaTepHual
JAHHOTO YypOKa, HWHTOHAIIMOHHOE OQOpMIIEHHE pe4Yd B Tpelenax Tex
CUHTAKCUYECKUX W KOMMYHUKATUBHBIX THIIOB NPEIIOKEHUM, KOTOPBIMU
CTYJIEHTBI OBJIQJIEBAIOT B TEYEHHE BBOJHO-KOPPEKTHBHOIO Kypca. 3BYKOBBIE W
MHTOHALIMOHHBIE YIPAXHEHUS BO BCEX YpOKax CHAOXXEHbl MOIPOOHBIMU
METOJMYECKUMH YKa3aHUSIMU, PACKPBIBAIOIIMMH MX IEJIEBYI0 YCTaHOBKY,
KOMMYHHUKATHUBHYIO HAIIPaBICHHOCTh U (POPMY BBIMOTHEHHUS.

B I'moccapuun npeactaBieHbl ONPENEIEHUsT BCTPEYAIOIIMXCS B KOMILUIEKCE
(oHETUYECKUX TEPMUHOB U UX TOJIKOBAaHUE.

[Ipunoxenus cHaOXeHbl PUCYHKAMH OpPraHOB pPEUM, CXEMOW TIJacHBIX U
COTJIACHBIX 3BYKOB B AHIJIMHCKOM M PYCCKOM S3bIKaX, JONOJHUTEIbHBIMU
3alaHUsIMU  Ha OTpabOTKy MHTOHALMOHHBIX SIBJICHUH W BOMpOCaMU ISt
CaMOKOHTPOJISI.



BBO/JHBINM TEOPETUYECKHNHN KYPC

Ypok 1

1.1. TlonsiTue o 3ByKe U OyKBe.

1.2. Opransl peun. [ToHSTHE O TTTACHBIX W COTJIACHBIX 3BYKaX.

1.3. I'macabie. OCOOCHHOCTH MPOU3HECEHUS TJIACHBIX B aHTJTUHCKOM SI3BIKE.

1.4. Cornacubie. OCOOEHHOCTH TPOM3HECEHUSI COIVIACHBIX B AHTJIUHCKOM
SI3BIKE.

1.1. IlonsiTHe 0 3ByKe U OYKBe

SI3BIK BO3HUK U CYLIECTBYET KaK CPEICTBO OOILICHUS JIIO/IEH, TPEXKIE BCETO B
3BYKOBOH (ycTHOI) Qopme. DTO cHCTeMa YCIOBHBIX CHTHAJOB, KOTOpPbHIE
yIoTpeOSIOTCS A1 OOILIEHUS JIIOEH, CBA3aHHBIX OOIIHOCTBIO TEPPUTOPUH,
9KOHOMUKH H T.J. OTH YCIOBHBIE CHUTHAJBI, BBIPAaOOTAHHBIE CTOJICTUSIMHU,
COJIEp’KaT CUCTEMY TJIACHBIX, COTJIACHBIX M MHTOHALMIO (yIapeHHUe, MEJOIUKY,
TeMOp, TeMIl U pUTM peur). [IucbMO ABNISETCS MUIIb YCIOBHBIM M300paKEHUEM
3BYKOBOH (opMbl si3pika. [loaTOMy, uTOOBI OBIAAETh SA3BIKOM, HEOOXOAMMO,
IpeXke BCEro, OBIA/ETh €ro 3BYKOBOH (opMoii, ero (hOHETHUECKUM CTPOEM,
T.€. CHCTEMOW 3BYKOB, CJOBECHBIM YJapeHHeM W HHTOHauueil. V3yueHuem
(OHETHUECKOTO CTPOS S3bIKa 3aHUMaeTCs OHeTHKA.

Kaxplif 361K pacnoyiaraeT onpeAeeHHbBIM OTPaHUYEHHBIM YHCIIOM 3BYKOB,
U3 KOTOPBIX COCTOSAT BCE CJIOBAa JAHHOTO s3blka. HeoO0XoammMo dYeTko
pasrpaHUYuBaTh MOHATUS 36YK U OyKea. B yCTHOW pedd CIIOBO COCTOUT U3
3BYKOB, & B HAallMCAaHUH U3 OYKB. 3BYKH MBI CIBIIINM U MPOU3HOCUM, a OYKBBI
OUIIeM U 4yuTaeM. TakuMm o00pa3oM, MbI pa3lindaeM 36YKOGOU WU OYKEEHHbll
cocmas c108a, KOTOPbIA HE BCErJa COBMANAET. ITO MOXKET ObITh OOBSICHEHO U
TEM, YTO 3BYKOBOW COCTaB A3bIKa MOCTOSTHHO MOJBEPraeTcsi N3MEHEHUAM, TOTIa
Kak OYKBEHHOE M300paK€HUE CJIOB M3MEHSETCS Ype3BbIYAHO MEJJICHHO,
03TOMY OYKBEHHBIN COCTaB CJIOBA JIMIIb YCIOBHO OTPaXaeT €ro 3ByYaHHe.

Hanpumep: pycckoe clIoBO «osya» TpousHocuTcs [adual, a B cioOBe
«conHye» OyKBa J BOOOIIE HE YUTAETCS.

B coBpeMeHHOM aHTJIMHCKOM $13bIKE HECOOTBETCTBUE MEXKY HAIIMCAHUEM U
IIPOU3HOILIEHUEM CJIOB UPE3BbIYAIHO BEJMKO, TaK Kak aHTJuKcKas opdorpadus
HE MEHsUIAaCh B TEUEHHME OYEHb JIOJTOro BPEMEHH, a 3BYyKOBas (opma s3bIKa
npeTeprienia 3HayuTeNbHble U3MeHeHHs. KonyecTBO 3ByKOB peur B aHTJIMICKOM
S3bIK€ 3HAYUTEJIBLHO TIpEeBBINIAET 4uciao OykB: 26 OykB andaButa (U3 HUX
6 rimacHbIXx U 20 corjacHbBIX) JOJKHBI 0003Ha4yaTh 44 3Byka peuyu (U3 HHUX
20 rnacHbIx U 24 cornacHsIx). B pycckom si3bike 33 OykBbl andauta (10 rmacHbIx
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u 23 corjacHeIX) JOJDKHBI 0003HauaTth 42 3Byka peud (6 TJIacHBIX H
36 cornacHbix). [IoaTOMy B aHIIMIICKOM $I3bIKE 4acTO OJHA OyKBa B pa3HbIX
MOJIOKEHUSX MOXKET 0003HaUaTh HECKOJBKO Pa3HbIX 3BYKOB. A OJHMH M TOT e
3BYK NIE€peaeTcs pa3HbIMU OYKBaMHU.

Hanpumep: be  [bi:] — OTKpBITHIM ciloT; sea  [si:] — HE3aBUCHMO

Jlnis Toro uTtoObl TOYHO OOO3HAYMUTH MPOM3HOIIEHHE CJIOB MHOCTPAHHOTO
S3bIKA TPUMEHSETCS (POHETHYeCKass TPAHCKPUILUA — CHUCTEMa YCIOBHBIX
3HAKOB, B KOTOPOM KaKIOMY 3BYKY COOTBETCTBYET OJWH ONPEACIICHHBIN 3HAK.

3HaKu (OHETUYECKON TPAHCKPHUIILIUHU 3aKIIFOYAIOTCS B KBaIpaTHbIE CKOOKU U
MUIIYTCS pa3/iedbHO NEYATHBIM BEPTUKATBHBIM HIPpU(TOM.

Hanpumep:  best [best]; eyes [aiz]

1.2. Opranbl peun. [IoHsITHE 0 IJIACHBIX U COTJIACHBIX 3ByKax

N3yuyenue s3bika OOBIYHO HAYMHAETCS C H3YYEHUS MEXaHHM3Ma peyuH,
T.€. OPraHOB PeYM U UX PabOTHI.

Pucynok 1 — CxemaTtuuecknii pa3pe3 OpraHoB pe4u

L. [Tosocte pra
II. I'moTka

ITII. ITonocTth HOCa
IV. Topranb

Axmuenvle opeanvl peyu
1. TI'yOsl
SI3BIK
a) KOHYHK
0) TmepeaHss 4acTh
B)  CpeIHss 4acTh
r) 3aJHss 4acTh
3. Misrkoe HebO
MATKOE HEOO OMyIIeHO
MSITKO€ He0O MOIHATO
4. MaJjeHbKUH SI3BIY0K

5. T'onocoBbie CBSI3KU

Ilaccuenvle opeanvl peuu
6. Bepxnue nepenHue 3yObl
7. ANIbBEOJIBI

8. Trépmoe Hé6O



OO6pa3oBaHue 3BYKOB MPOUCXOIUT MpH BbIIoXe. [I0TOK BO3MyXa M3 JETKUX
NPOXOJUT dYepe3 [bIXaTeJbHOE TOpJIO B TOpTaHb. B TOpTaHW HaxomATCS
rOJI0COBBIC CBA3KU. KoTJa roocoBbie CBSA3KM HAMPSHKEHBI U COMMKCHBI, ITOTOK
BO3/yXa, MPOXOAs 4dYepe3 CYKEHHYIO TOJOCOBYIO IIeNb, 3aCTaBIseT WX
BUOPHUPOBATH, B PE3yJIbTATE YETO MOy4aeTCs ToJIoC. Tak 00pa3yroTcs TIIacHbIC U
3BOHKHE COTJIACHBIE.

W3 ropraHn mMOTOK BO3AyXa BBIXOAHWT HAPYXKy Uepe3 IMOJIOCTh PTa, €CIH
MSTKO€ HEOO MOHATO, JIMOO Yepe3 MOJI0CTh HOCa, €CIIM MATKOE HE0O OMYIIEHO.
B mocnegnem ciydae mosrydaroTcsi HOCOBBIC 3BYKH. Bce 3ByKHM JensITCs Ha JBa
OOoNBIIMX KJIacca — IJIACHbIE W corjiacHble. Bce enachvie 3Byku — 3BOHKWHE,
T.€. IPU WX TIPOU3HECEHUH T'OJIOCOBBIC CBSI3KU KOJICOIIOTCS.

Jlnist coenachvix 3ByKOB XapaKTEPHO TO, YTO MPH WX MPOU3HECEHUH OPTaHbI
peun 1uOO CMBIKAKOTCS, 00pa3ys MOJIHYIO Iperpamy, JubOo cOMMKarTCs,
co3/1aBasi HEMOJHYIO Mperpaay (Ielb), U 3ByK 00pa3yeTcs CTpyei Bo3ayxa, 1100
TIPU pa3MbIKaHUH OPTaHOB PEUH, TMOO B pe3ysIbTaTe TPEHHS BO3IyXa O CTCHKH IIE]IH.

['macHbIe 3BYKH SIBJISIOTCSI 3ByKaMU MY3BIKAJILHOTO TOHA, a OOJBIIMHCTBO
COTJIACHBIX 3BYKOB SIBIITFOTCS 3ByKaMH IIIyMa.

CornacHble, B KOTOpPBIX MY3BIKAJBHBI TOH TpeoOsagaeT Haa IIyMOM
[M, H, J1, p] HA3BIBAIOTCSI COHAHTAMU WJIM COHOPHBIMH.

OcranpHBIE COTJIACHBIC, B KOTOPBIX IIyM TNpeo0iamaeT Haa TOJIOCOM,
HA3BIBAIOTCS] IIYMHBIMHU.

[Io y4acTHiO rOJIOCOBBIX CBSI30K BCE COIJIACHBIE AENIATCS Ha CIEAYIOIIHE
2 rpyImisbL:

1) 3BOHKMe, ITPU MPOU3HECEHUH KOTOPHIX TOJIOCOBBIE CBA3KU KOJIEOIIIOTCS,
HaIrpuMep pyccKue 3ByKkH [0, 1];

2) riiyxue, pu NPOU3HECEHUH KOTOPBIX FOJIOCOBBIE CBS3KU HE KOJIEOIIIOTCH,
HanpuMmep pyccKkue 3ByKH [I, T].



1.3. I'nacubie. Oc00€HHOCTH NMPOU3HECEHUS TJIACHBIX B AHIVIMHCKOM SI3bIKe

I'macHbple — 3TO 3BYKM pe4M, NpPU APTUKYJISALUU KOTOPHIX MOTOK BO3TyXa
IPOXOJUT CBOOOJHO Y€pe3 POTOBYIO IOJIOCTh, FOJIOCOBBIE CBA3KU CIBUHYTHI U
BUOpUPYIOT. | TacHBIE OAPA3AEIAIOTCA HA MOHO(TOHIM — TJIaCHBIE, COCTOSIIIUE
U3 OJIHOTO 3BYKa; AM(PTOHIH — TTIaCHBIE, COCTOSIIIUE U3 ABYX 3BYKOB.

[Ipy onucaHuM IIacHBIX HYXHO NPUHMMATh BO BHUMaHMe: ) mosioxeHue
a3pika; II) monoxenuwe ry0; III) monroTy riacHeIX W HMX HaNpsSKEHHOCTH;
IV) cTabunpHOCTh ApTUKYJIISLUU.

I.  IHlonoscenue aszvika. 110 creneHn moabema sA3bIKA MO TOPU3OHTAIN
TJIaCHBIE IENIATCS Ha CIEAYIOIIUE BUIbI (PUCYHOK 2):

1) TriacHble nepedneco psida M nepeoHe20 OMOOBUHYMO20 HA3A0 pOa
(mogHsATa MepeAHsisl 4acTh SI3bIKAa MO HAINpPaBJICHHUIO K allbBeojaM U TepeaHeu
4acTH TBEPJI0ro Heba);

2) TJIacHBIC 3a0He20 psada U 3a0He20 NPOOBUHYMO20 éneped psaoa (3aaHss
YacTh CIIMHKU $13bIKA MOJHATA K MITKOMY HEOY);

3) rmiacHbIe cmeuanHo2o psaoa (BCsl CIUHKA S3bIKa TOIHATA PABHOMEPHO).

[lo cTeneHu nmoabeMa fA3bIKa MO BEPTUKAIM TJACHBIE MPUHATO ACIUTH HA
2NIACHblE 8bICOKO20, CPeOHe20 W HU3K020 nodvemd, TIPUUEM KaKIbli M3 ATHX
MOJTbEMOB UMEET ABE PASHOBUOHOCTIU — WLUPOKYIO U Y3KYIO.

II. IHonoyxcenue 2y6 npu apmukynayuu 2nachoix. ['yObl MOryT OBITH B
IJIOCKOM VKJIaZie, B HEUTpPaIbHOM, OKPYTJICHHBIMH W BBITITYCHHBIMH. Jiis
APTUKYJISAIUA AHTJIMACKUX TJIACHBIX XapaKTEPHBI TUIOCKUE WM HEUTpaIbHBIC
ykaaapl ry0. [lpu OKpYIJIEHHBIX TIACHBIX — TyObl B TUIOCKOM OKPYTJICHUHU.
BreimsiunBanue 1y0 HE XapaKTepHO MMl apTUKYJISIUU AHTIMHCKUX TJIaCHBIX.
OryOnenue (1aduanam3amusi) — O5TO OOJbIIEe WM MEHbIIEe OKPYTJICHUE
OTBEpCTHS PTa MPHU NMPOU3HOLICHUH. AHTIIMIICKUE TIacHbIe (poHeMBI [i:, a:, 9:] —
HeoryOseHHble (HenmaOuanu3oBaHHbIe) ¢GoHEeMbl; [0:, U:] — oOryOJICHHbIC
(JtabuanuzoBaHHbBIC) (DOHEMBI.

III. Jlonzoma 2nacuvix u HanpsaxcenHocmov apmukyaayuu. B anrinickomM
S3bIKE CYIIECTBYIOT do/ieue U Kpamkue TIacHbIE, KOTOPbIe OTIMYAIOTCS KaK 0
KOJIMYECTBY (JIOJITOTE), TAK U MO KauecTBY. JloJirne riacHble UMEIOT Pa3IMYHYIO
CTENEHB JOJTOThI B 3aBUCUMOCTH OT UX IOJOXKEHUS B cioBe. [Ipu aprukynsunmn
JIOJITUX TJIACHBIX MYCKYJIBI TyO, SI3bIKa, MSTKOTO HeOa M TOpTaHU HANpPSDKEHBI,
MIO3TOMY JOJITHE TJACHBIE CUUTAIOTCS HANPHAKEHHBIMHU, KPATKUE TJIACHBIE
CUMTAIOTCS] HEHANIPAXKEHHBIMU.

B Ge3ynmapHOM MOI0KEHNUHN TJIACHBIE CTAHOBSTCS KOPOUE U TTOITOMY MEHSOT
CBOE€  KayecTBo, T.c. ociabigrorca. Takue  IjlacHble  Ha3bIBAIOTCS
pPeAyUMPOBAHHBIMM TJacHbIMH (cM. 1. 8.2, TaliuIly CHIBbHBIX H
penyiupoBaHHbBIX (hOPM CIIOB).
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IV. Cmabunvnocms apmuxynayuu. Monogpmonzu u ougpmonzu. I'nacueie
(GboHEMBI AHTJIMKACKOTO $3bIKa JENSATCS HAa MOHO(MTOHTH, AUPTOHTOUABI H
mudronru. [lpu apTuKynauuu MoHogmoHn206 OpraHbl pedr HENMOABWXKHBI, MPU
aAPTUKYISAIUUA Ouhmon2oudos HabIOAAETCS IBUKEHUE OPraHOB PEYH OT OJTHOTO
3BYKa K ApYromy (B aHTJIMMCKOM SI3BIKE TO 3BYKH [1 — 1:]; [u — u:]).

Jugpmoneu cocToAT M3 IBYX 3BYKOB peud, HO 00pa3yloT oaHy (oHEMY.
[lepBbiii snemMeHT AUQPTOHTa Ha3bIBaeTCS SAPOM, BTOPOM AJIEMEHT —
CKOJIbKEHUEM. YJIapeHHE COCPEIOTOUYEHO Ha sape, BTOPOIl 3JIeMEHT ciaboi
apTUKYJSINMKA. B aHTIIMICKOM  SI3BIKE HMMEETCA S HCTOPUYECKH JIOJTUX
MOHO(TOHTOB: [i:, a:, 33, Uz, 3:]; 7 ICTOPUYECKH KPATKHX MOHO(TOHTOB: [I, €, 2,
d, U, A, 9]; 8 mudronroB: [e1, a1, d1, VI, AU, JU, 19, €d]; a TaKkKe [I3] —
dakynpraTuBHas (QoHEMa; 5 coueTaHWil TUPTOHTOB C HEUTPATBLHOW TJIACHOM
dbonemoli [9]: [e1d, a19, 919, a0I, JUI].

AHrIulicKue KpaTtkue yodapHble ThacHble (OHEMBI [I, e, 2, J, U, A] 4acTo
XapaKTEepPU3yIOTCS  KaK  yCEYEeHHbIe TrjacHble. TepMHH  MOAYEPKUBAET
apTUKYJSALMOHHYIO  MPUPOAY  KpAaTKUX  TJACHBIX, MPEPBAHHBIX WM
3aTOPMOXKEHHBIX  MperpajgaMu, oOpa3yeMblMH  COTJIaCHbIMH, B  (aze
WHTEHCUBHOIO 3By4aHus. lcropuuecku KpaTkue MOHO(TOHTH He BCera ObIBAIOT
YCEUYEHHBIMHU.

Y Cced€HHOCTh MM HEYCEYEHHOCTh 00ycIoBiIeHa ABYyMs (pakTopamu (Kpome
YIApPHOCTH U HEYJAPHOCTH):

1) TJIyXOCThIO WJIM 3BOHKOCTBIO MOCIIEIYIOIETr0 COTJIACHOTIO;

2) KOJIMYECTBOM CJIOTOB B CIIOBE.

Yrto6bl n30exkarh OMMOOK B MPOU3HOLIEHUH, HY’KHO IIOMHUTH 00 OCHOBHBIX
pazIuyusAX MeXAy (POHETHUYECKMM CTPOEM PYCCKOTO U aHTJIMICKOIO SI3bIKOB.
CpaBHUBas TPOU3HOILIECHUWE AHIVIMMUCKUX M PYCCKUX TJIACHBIX, BBIJICIUM
cleyIole 0COOEHHOCTH:

e B pycckoMm si3bIke HET JIeJICHUSI Ha JIOJITUE U KpaTKue. AHenuticKue 2nacHvie
JIEJISITCS Ha I0JITHe W KpaTKue. B Tpanckpunimu qoarora 0003Ha4aeTCs AByMS
TOYKaMU crpaBa oT OykBbl. Hampumep: [i:]. HecoOmronenne nonroTsl TIacHBIX
IpU HEKOTOPHIX H3MEHEHHUSX B KaueCTBE IJIACHBIX MOXET IMPUBECTH K
W3MCHEHHUIO 3Ha4yeHWs cjoB. Ecmu B aHrmumiickom cioBe “slip” [slip]
0003HAYAIOIIEM «CKOIb3UMbY, TIPOU3HECTH TIACHBIA 3BYK MPOTSHKHO, TO €ro
MO>KHO TIPUHSTH 3a CJI0BO “sleep” [sli:p], o603HAUarOMIEE «Ccnamby.

e B ommune oT pycCKOro A3bIKa B AHTJIMMCKOM SI3BIKE €CTh 8 AU TOHIOB.
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PucyHok 2 — AHrimidcKme riacHble

y3Kas
Pa3sHOBUAHOCTh

HIUpPOKast
Pa3HOBUAHOCTh

[1:] [u:]
[1] [v]
[e] [3:]
[3] []
> [0:]
[] [a] [a:] [0]
MepeaHUAN -~ 3aTHUN
MepeaHUI OTOJBUHYTHIN (CMSIHI;HHHﬁ) MPOJIBUHYTHIN 3aTHUHN
Ha3aj BIEPE]
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1.4. Coranacubie. Oc00€HHOCTH NMPOU3HECEHUS COTJIACHBIX
B AHIJIMACKOM fI3BIKE

CorsnacHble — 3TO 3BYKM peuYM, MPU APTUKYJALMH KOTOPBIX B POTOBOM
00J1acTH MMEETCs Mperpaja Wik 1eNb, HE MO3BOJISIIONIAs BO3AYXY MPOXOAUTH
yepe3 POTOBYH MOJIOCTh cBOOOAHO. [Ipum 00pa3oBaHMM COTIacHBIX BO3IYX
paspeIBacT mperpagy Wil NpOCAYyMBAETCA 4epe3 1edb. B aHTIIMHUCKOM S3bIKE
24 cornacHbIX 3BYyKA.

CormacHple 3BYKM KJIACCH(MUIMPYIOTCS TI0 CICAYIONAM TPUHITUTIAM:
[) cmoco6 o6pasoBanuss mperpanei, II) cmoco6 oOpa3oBanus 1ryma,
[IT) opranmsl peun, obpasyromue nperpany, 1V) mecto mperpaasi, V) pabdota
TOJIOCOBBIX CBSI30K.

I[. Ilocnoco0y o0pa3oBaHus NpPerpajabl COTIACHBIE IEIATCI HA CMblUHbLE,
ujesiesvle U CMbIUHO-UlEIe8bLe.

II. IIo cnoco0y 00pa30oBaHMM IYMAa COIJIaCHBIC MOJAPA3ACIAIOTCS Ha
wymMHble, IPU apPTUKYJIAIIMN KOTOPBIX IITyM MPEBAIMPYET HAJI TOHOM, U COHAHMbL,
MIPU APTUKYJISLUKN KOTOPBIX MY3bIKAJIbHBIA TOH MPEBATUPYET HAJ] IITYMOM.

Tak, cmoblunvle nensarcs Ha wymHo-83pwuisHbie [p], [b], [t], [d], [k], [g] u
conanmsl [m], [n], [n].

Il]enesvie, B CBOIO oUepeib, NETATCA Ha ryMHbIe mienessie [f], [v], [0], [0] u
mieseBbie COHaHTHI [1], [j], [W], [1]. A¢pppuxam B anrnmiickom s3wike nBe [, [d3].

I[II. Ilo padoTe OpPraHoB pedyH, O00PaA3VIOIUX HNperpaay, CorjacHbBIE
NEeNSATCS  Ha 2yOHble, sA3blYHble W apuneanrvhvie. ['pymnma  S3pIYHBIX
NOAPA3AEIAETCA HA nepedHue sA3blutble, CPeOHes3blUHble U 3a0HesI3blUHbLe.

[Io mnoONOXKEHUI0 KOHYMKA S3bIKAa COIVIACHBIE TMOAPA3ACISIIOTCS Ha
dopcanvHble, KOTJIa KOHYUK S3bIKa OIMYIIEH K 3y0aM, a CIIMHKA IMOJHUMAETCS K
TBEpJIOMYy HeOy, U Ha anuKkaibHble, KOTJIa KOHUYMK S3bIKa HAIPABJICH BBEPX.

IV. Ilo Mecty mperpajbl M N0 aKTHBHOMY OpPraHy pe4Yd COIVIACHBIE
MOAPA3ACIAIOTCS Ha ryOHO-TYOHBbIE, ryOHO-3yOHBIE, MeX3yOHBIE,
nepeTHESI3bITHbIC aNMKaTbHO-AJIbBEOJISIPHBIC, nepeTHesI3bIYHbIHI
3aalbBEOJIIPHBINA, CpPETHES3bIYHbIC MajaTalbHbIC, 3aIHES3BIYHBIC BEJSPHBIC,
(bapuHragbHbIE.

V. Ilo pabome 2010c06blX C6130K AHTIIMUCKUAE COTJIACHBIE MEIIATCA Ha
360HKUe U enyxue. Ilpu cpaBHEHUU C PYCCKUM SI3BIKOM BBIJICTIUM CIEIYIOLINE
0COOEHHOCTH aHTJIMHUCKUX COTJIACHBIX:

I. B pycckoM s3bIK€ KOHEYHBIE 3BOHKHE COIJIACHBIE OTITYIIAKOTCS.
Hampumep: Mb1 mumiem «i06», a mpousHocuM [Jon]. B aHTIuiickoM s3bIKe
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KOHEYHBbIE 3BOHKHUE COTIJIACHBIE JIOJDKHBI TPOU3HOCUTHCS 3BOHKO. 3ameHa
3BOHKOT'O COTJIaCHOTO B @HTJIMHCKOM S3bIKE MOKET U3MEHUThH 3HaYEHUE CJIOBA.

Hanpumep: eyes [aiz] rna3a — ice [a1s] nex

Bce mrymHble aHIIMIICKHUE COTTIACHBIE IEISATCS Ha MAPhl 360HKUX U 2/1YXUX, 32
UCKJIIOUeHHEeM (apuHTanbHOro [h], y KOTOpOoro HeT 3BOHKOHN Maphl. 3BOHKHE
aHTJIMACKHUE COTJIACHBIE MPOU3HOCSTCS CO CIA0bIM HANPSKEHUEM OPraHOB PEUH
B MecTe 00pa30BaHUsI IIPErpaibl U ONPEACIISIIOTCS Kak JJeHUCHBIE (J1aT. lenis) wim
cinabble, a TJyXu€ COrJacHble MPOU3HOCATCS C CHIbHBIM MYCKYJIbHBIM
HaMpsOKEHUEM OpPraHOB pEeYM B MECTE TMperpajgbl U OMNpPENEeNsoTCs Kak
(¢opTucHbIe (71aT. fortis) UM CHUIIbHBIC COTTIACHBIE.

2. AHrnuiickue CMbIYHBIE TJIyXH€ B3pbIBHbIE corjacHeie [p, t, K]
COTIPOBOXKTAIOTCS CHJIBHBIM BBIJOXOM — AacHUpanueil, KoTopas WMEeT
Pa3TUYHYIO CTETICHb CHJIBI B 3aBUCUMOCTH OT UX MO3HIHK B clIoBe. JJIsT pyCCKUX
XapaKTEPHO OCTOPOKHOE U MEJICHHOE Pa3MbIKaHUE MPErPaJibl, Y aHTJIMYaH OHO
MTHOBEHHOE. Pe3koe W OYeHb DJHEPrUYHOE, BCJICICTBHE YETO0 pPa3MbBIKAHHEC
COMKHYTBIX OpraHOB peuu Oojiee cimaboe, 4eM MPU apTUKYJSAIHA PYCCKUX
B3PBIBHBIX, MTPOU3BOAMUTCS CTPYeW BO3/yXa, BBIXOJSIICH W3 JIETKUX, & HE U3
POTOBOM TOJIOCTH, KaK MPHU MPOU3HECEHHHM PYCCKUX B3PBIBHBIX COTJIacHbIX. B
pe3yibTaTe MEXIY KOHIIOM TJIyXOro B3pPBIBHOIO COTJIaCHOTO W HavyalioM
CJIEYIOLIEro 32 HUM YJIAPHOTO TJIACHOTO CIIBIIIMTCS BBIAOX WJIM MPUAbIXaHUE.
[Tpyyem CabIIMTCA HACTOJIBKO 3aMETHO, YTO B TOUHBIX (DOHETUUECKUX 3aIUCSX
€ro YCJIOBHO OTJIMYarOT 3HakoM [h].

Hanpumep:  time [t"aim]

B HauanbHOM MOJOXKEHMM Tepel] YAapHOW IJIacHOW corjliacHeie [p, t, K]
OTJIMYAIOTCA OT comIacHbIX [b, d, g|] HE CTOABKO MO MPUCYTCTBUIO WIH
OTCYTCTBHIO I'0J10Ca, CKOJIBKO MO MPUCYTCTBUIO WU OTCYTCTBHUIO ACTIUPALIUH.

Hanpumep:  pine [p"ain]; dive [darv]

Bce doptucheie rinyxue ponemsl, ocodbeHHo optucHsie [p, t, k], 3ameTHo
COKpAIIAIOT J0JTOTY CTOSAIIUX Mepe] HUMU TJIACHBIX 3BYKOB. DTO MIPOUCXO/UT B
TeX CIIy4asix, KOr/ia rjaacHasi OTAesIeHa OT POPTUCHOTO COTJIACHOTO COHAHTOM WJTU
IpyruM coryacHbiM. CoKpalaeTcsi JoJIrora v TJIaCHOTO, U COHAHTa, OCOOEHHO
€CJIM 3TO KPaTKHUH TJIACHBIN.

Hanpuwmep: ten [te:n:] — tent [tent]

3. HManaranu3zanmus (CMSAr4eHUE) — ITO JIOMOJIHUTEIBHBIA K OCHOBHOM
ApTUKYJSIMKM COIVIACHBIX IOJBEM CpEIHEH CIIMHKU sI3bIKa K TBEPAOMY HEOY.
Pycckmil s3Ik XapakTepU3yeTCsl HaJIWMYHMEeM MAJaTaJu3allid U OTCYTCTBHEM
acnMpaluy, a AaHMVIMMCKUM $A3bIK, HAOOOpOT, HAJIMYMEM aCHUPALUUA U
OTCYTCTBHEM NAJIATATIU3ALNH.

[Tpumep XapaKTEpUCTUKU COTIACHOIO 3BYKa: [p] — I'yOHO-IyOHOM CMBIYHBIN
B3PBIBHOM aCIIMPUPOBAHHBIN CUJIBHBIN ITyXOM COTJIACHBIN 3BYK.
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Ypok 2

2.1. CaoBo, cior u ciorojaejicHue. THIIBI CJIOTOB.
2.2. YUreHue I1acHbIX B YJAPHBIX CJIOTaxX.
2.3. UteHue 1i1acHBIX B HEYJAPHBIX CJIOTaX.

2.1. CaoBo, cjor u cjaorojaeaenue. Tumbl cjioron

B kax10M A3bIKE UMEIOTCSI CBOM MpaBHiia caoroodpazoBanus. CIOBO MOXKET
COCTOSITh W3 OJHOTO WJIM HECKOJIbKUX CJIOrOB. B aHIIMHCKOM SI3BIKE CIIOT
o0Opasyercs IIaCHBIMH, a TAaK’K€ HEKOTOPHIMUA COHOPHBIMHU COTJIaCHBIMH [m], [n],
[1], ecnmu um mpenIecTByeT COracHasA, a 32 HUMU HE CJenyeT riacHas. Takue
COHOPHBIE COTJIACHBIE HA3bIBAIOTCS CJIOro00pa3yroIIMMH. DTH K€ COHOPHbBIE
COTJIACHBIC SIBJISIIOTCS CJIOTOO0PA3YIONMMU, €CITH OHU CTOSIT B KOHIIE CJI0BA M UM
MPEAIIECTBYET LIIYMHBIM COTJIACHBIM.

Hanpuwmep: table ['teibl] — nBa ciora; BTopoii ciior oOpa3oBaH corjiacHoH .

prism ['prizm] — 1Ba ciiora; BTOpo# cjior o0pa3oBaH COrJIacHbBIM m, KOTOPOMY
MPEALIECTBYET IIIYMHBIN COTJIaCHBIM.

B cnoBe, coctosiiiem u3 AByX Wid 00Jjiee CIOTOB, OAWH CJIOT (MHOT/A JIBA)
IPOU3HOCHUTCSI HAIpsSKEHHEE, TpoMue, T.€. SBIsSIeTCS yAapHbIM. OcTrajbHbIe
CJIOTH SBJISIIOTCA Oe3ylapHbIMU. 3HAK YIapeHHs CTaBUTCS BBEPXY IMepea
yAQpHBIM CIIOTOM.

Hanpumep:  factory ['feektori] — ¢pabpuka
to begin [to br'gin] — HaunHATH

B 3aBucumMoCTM OT TOrO, KakMM 3BYKOM 3aBEPIIAETCS CJOT, TJIACHBIM WJIU
COIJIaCHBIM, CJIOTH MOJPa3AEiSIOTCA Ha OTKPbITbIe U 3aKpbiThie. KpaTkue
TJIaCHBIE [1, €, A, O, U, &] B YIAPHOM CJIOT€ HE MOTYT HaXOJIUThCSI B KOHIIE CJIOBA,
€CJIM 32 HUMHM HE CIIEAYET COrJIACHBIM, T.€. OHU BCTPEUYAIOTCS TOJIBKO B 3aKPBITHIX
cliorax.

Hanpuwmep: [sit], [bed], [bad], [pot], [kat]

Bce ocranbHBIC TiIacHbIE, BKIFOYAs AUGTOHTH, MOTYT BCTPETHTHCS KaK B
OTKPBITOM, TaK U 3aKPBITOM CIIOTE.

Hanpuwmep: [si:], [si:t], [fa:], [fa:m], [tu:], [tu:]] u T.4.

Hcxons u3 opdorpadruueckux 0COOEHHOCTENW CIIOB, B aHIJIMICKOM SI3bIKE
Pa3IMYalOT TaK)K€ TAaK HA3bIBAEMBINM YCJAOBHO-OTKPBITBIH THUI ciora. B aTom
Clly4ae B CJIOBE UMEIOTCS [BE€ IJIaCHBIE OYKBBI, pa3/I€JICHHBIE OJHON COTJIaCHOM.
B Takom cnose aBa rpaduyeckux ciora: la-ke, li-ke. Bo BTopom ciore riacuas e
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HE yuTaeTCs (OTCI0/Ia €€ Ha3BaHUE — «HEMOE e»). [IepBbIii ClIor OKaHYMBaeTCs Ha
IJIACHYI0, T.€. SBJISAETCA OTKPBITBIM. Takum oOpa3oM, B TOJOOHBIX CJIOBax
YUTAETCS TOJIHKO OJHA TJacHas, T.€. (oHeTH4ecku (B MPOUZHOLICHHH) B HEM
O/IMH CJIOT, T.K. BTOpAs TJIaCHAsI HE YNTACTCS.

YtoObl HAYYHTHCS MTPABHIIBHO YUTATh CJIOBA, HEOOXOAMMO 3HATH OCHOBHBIC
IpaBUJia YTEHUS TJIACHBIX M COTJACHBIX OyKB B HUX. B aHTNUICKOM s3bIKE B
OCHOBY NPABUJI UTEHUS TIOJIOKEHO JIEJIICHUE CIIOB Ha epaghuyeckue CIOTH.

[IpaBuna genenust Ha rpaUUECcKHe CIOTH CIAEAYIOIIHE:

1. Ecnu B cinoBe Mexay ABYMs TIJIaCHBIMH OyKBaMHM HaxOJIUTCS OJHA
corjiacHas, TO MpU JAEJICHUH Ha CJIOTH OHA OTXOJUT KO BTOPOMY CJIOTY: a-go,
me-ter.

2. Ecnmu B crmoBe MEXAYy JABYMs TJACHBIMH HaXOISATCS JBE WIW TpHU
coriacHele OYKBBI, TO OJHA U3 HHUX (MHOT/IA JIBE€) OCTAe€TCA B MIEPBOM CJIOTE, a
BTOpasi (MHOT/a BTOpas M TPEThSI) OTXOIAT KO BTOPOMY ciory: trans — la-te,
ten-der, sor-ry, let-ter.

3. Ecnu B ciioBe MEXKIy IBYMSI TTIACHBIMU HAXOJISITCS IBE COTJIACHBIC OYKBHI,
U3 KOTOPBIX BTOpas TMepeaacT 3BYK, SIBISIFOIIMICS CIOroo0pa3yrouM, TO MpU
JIeJICHUU Ha CJIOTH 00€ COTIaCHBIE OTXOJIAT KO BTOpoMy ciory: fa-ble, ti-tle.

4. Ecnu B cl0Be MEXIy ABYMS TJaCHBIMU HaxOJSATCS TPU COTJIACHBIX, U3
KOTOPBIX OJMH TMEpeNaeT CIoroo0pas3yromuil 3ByK, TO MPHU JIEJICHUH Ha CIOTH
nepBasi CorjacHasi OTXOAUT K TIEPBOMY CJIOTY, a JBE Ipyrue — Ko Bropomy: lit-tle,
bot-tle, ap-ple.

2.2. YTeHue I1aCHBIX B YIAPHBIX CJIOrax

B 3aBucuMOCTH OT XapakTepa cjiora pa3indaroTcs 4 TUIa YTSHUS TJIACHBIX B
yAapHbIX ciorax (tadbmuna 1).

IIo I Tuny (andaBUTHOE YTEHUE) YUTAIOTCS TJIACHBIE B OTKPHITOM WJIU
YCIIOBHO-OTKPBITOM CJIOTE:

Hanpumep:  no [nau], note [naut].

IIo 9TOMY K€ THIIY YHUTAIOTCA CJIOBA, B KOTOPBLIX BCTPECUAIOTCA PAAOM ABC
I'’TIaCHBIC. HepBa;I rijacHad 4YMTacTCd KaK B OTKPBITOM CJIOIC (T.e. HMCECT
aﬂ(i)aBI/ITHOC ‘ITCHI/IG), BTOpasd rjiaCHasa HC YUTACTCA.

Hanpumep:  plain [plem], sea [si:], boat [baut], play [plet].

IIo II Tumy (KpaTkoe YTEHWE) YHUTAIOTCS TJACHBIE, CTOSIIUE B 3aKPHITOM
ciore.

Hanpumep:  not [not], nest [nest].

(Y3953

Crnoru, B KOTOPBIX 3a TJIACHOU ciemyeT OykBa “r’.
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66,99

ITo IIT TMMy ynTArOTCS TJIACHBIC, CTOAIINUE B CJIOTE, 3aKPHITOM OyKBOM “1”.

B atom ciyuae cama OykBa “r

Hanpumep:

[IP%2]

nor [no:]

He ynTaercs'.

ITo IV Tumy yuTarOTCs TIacCHBIE B OTKPBITOM CIIOTE, OKAaHYMBAIOIIEMCS Ha
“r” 4+ rmacHas (M riacHas + “r’)>.

Hanpuwep:

pure [pjud]

Tabnuna 1 — YTreHue riacHbIX O0yKB B YAIapHOM cJiore (4 TUna cjora)

bykBa I Tum ciora | II tum cora | III Tum caora| IV tun ciiora
[e1] [2] [a:] [ea]
A [er] make table fan land far dark care fair
faint later banner army parent
[1:] [e] [3:] [10]
E [i:] she team centre end her pert here dear
seam reader | bed German hearing
I [a] [ar] [1] [3:] [ao]
Y [wal pine liner lid sister bird thirsty fire tire liar
wal tie typist myth system | myrtle tyrant tyre
[ov] [] [o:] [0:] [09]
O [ds0] note no load | not bottle thorn sore hoar
doe poker cottage sportive boarding
[ju:] [w:]? [A] [3:] [jus] [va]*
U [ju:] use music up club bum return pure sure
flute rule summer urban during rural

' Ecin 3a racroit CIIEAYIOT B€ OYKBBI “r

[R5

99

YTEHUS, U COrjacHas “r’” MPOU3HOCUTCS: SOrTy ['sort].
2 B IBYCJI0KHBIX CI0BaX OyKBa
a BTOpOI HauMHaeTcs ¢ raacHoi: during ['djuarin]
3 Byksa “u” untaercs [u:] mocne 3Bykos [r], [1] n mumsmux.
4 Byksa “u” unraercs [u:] mocne 3BykoB [r], [1] u muUmAIHMX.

[0l
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2.3. UteHue ri1acHbIX B HEYIapPHBIX CJI0rax

PaccMoTpeHHBIC mpaBwWiia YTEHUS TJIACHBIX B YETHIpEX THIAX CJIOTa
PacpoCTPaHSAIOTCS TOJIBKO Ha TJIACHBIC, CTOSIINE B YIAPHBIX CJIOTaX.

B HeynapHBIX cllorax YTeHHUE TIIACHBIX MHOE.

['macHbIe OOBIYHO PEIYIUPYIOTCS, OCIAOAIOTCS U TIEPEIArOT 3BYKH [1] WIIH
[9], a UHOT1a ¥ COBCEM HE YMTAIOTCS.

OO6bIuHO OYKBHI &, 0, U pEAYIUPYIOTCS B [9]:
seldom ['seldom]
again [d'gein]

['nacHsIe €, 1, y 0OBIYHO penyHpPYIOTCS B [1]:
begin [br'gin]
tennis ['tenis]
army ['a:mi]

Kpome yka3zaHHBIX BbIIIE OCHOBHBIX ITPaBUJI YTEHUS TJIACHBIX CYIIECTBYIOT U
JIpyrue MpaBuja YTEHUs KakK TJIacHbIX, TaKk M corjacHeiX. OHM coOpaHbl B
Tabnuilax u AaHel B pasnene «lIpaktukym no GpoHeTuke».

Ynpaoscnenue 1. Pazjienure cnemyromye cioBa Ha rpaduIecKre CIOTH.
O6paszern: time — ti-me (2 cnora)

last — last (1 cror)

holiday — ho-li-day (3 crora)

idle — i-dle (2 cnora)
Dust, family, bible, bone, we, cradle, bottle, line, carry, sad, possibility, begin.
Ynpaoicnenue 2. VYKaxure, 10 KaKOMYy THILy YTEHHsS YHUTAETCS

MOTYEPKHYyTAs TJIaCHAas.

O6paszer: fine — | Tun yrenus

she — I Tun yrenus

car — I T uTrenud u T.1.

Team, fat, dare, home, her, fire, deer, Tom, torn, shy, sing, while.

Ynpaosicnenue 3. HanumunTe cienyronye cioBa B TPAHCKPHUIIIINYA B YKKUTE
KOTM4YeCTBO OYKB W 3ByKOB B HUX. (IloMHHTE, 4TO AMQPTOHT SBISAETCS OIHUM
3BYKOM. )

Spot, note, let, read, cake, tie, fish, fill, sky, black.
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Ypok 3

3BYKOBBIC SIBJICHUS aHTJIUHACKOTO SI3bIKA:
3.1. CoueraHue ABYX CMBIYHBIX B3PBIBHBIX COTJIACHBIX (TIOTEPSI B3PHIBA).
3.2. Accumunauus. TUnbsl aCCUMMIIALINNA.
3.3. CoueraHue 3BOHKUX U TJIYXUX COTJIACHBIX.
3.4. CnutHOE YTCHHUE TJIACHBIX.
3.5. CoenMHUTENBHBIN (CBA3YIOIIUN) T.

3.1. CoveTanue ABYX CMBIYHBIX B3PbIBHBIX COIJIACHBIX
(moTeps B3pbIBa)

IIpy npou3HECEHHM COYETAHWU JABYX CMBIYHBIX B3PBIBHBIX COTJIACHBIX
BHYTPH CJIOTOB WJIM Ha CTBIKE CJIOB U CJIOTOB, HE PA3/ICJICHHBIX NAay301 B PEUH, B
AHTJIMMCKOM SI3BIKE IEPBBIM CMBIYHBIM COTJIACHBIM TEPSIET CBOU «B3PBIBY, T.E.
pa3MbIKaHHUE Tperpajbl Ha IMyTH BO3AYIIHOW CTPyH NPOUCXOAUT JIWIIb IPHU
MPOU3HECEHUN BTOPOTO COIVIACHOTO. OJrO SBJICHUE HOCUT Ha3BaHHE NOTEPH
B3pbIBA.

Hanpuwep: a) ekt act
fakt fact
w3:kt worked

'blekbo:d blackboard

B anrmmiickoM s3bIKE€ IOTEPS B3pbIBA Yy IIEPBOIO CMBIYHOIO COTJIACHOTO
MMEET MECTO B COYETAHMAX KaK OJWHAKOBBIX, TAK M PA3JIUYHBIX IO MECTY
00pa3oBaHMsI COTJIACHBIX.

Hanpuwep: 6) ['mi:t_"ted] ['big__"geim] ['big_"desk] ['bad_ keik]

B PYCCKOM A3LIKC IIOTCPSA B3pbIBa Ha6J'IIOI[aCTC}I JUIb B COCAMHCHHAX,
OJIMHAKOBLIX 110 MCCTY 06paBOBaHI/IH COTI'JIaCHBIX.

Hanpuwep: otTyna, oT 1omMa, HUTJIE.

3.2. Accumuasanus. TUnel accuMuJIsIIN

B notoke peun 3ByKH OOBIYHO MPOU3HOCATCS CIUTHO; IIPU STOM
apTUKYJSINMS OJHOTO 3BYKA BIMSET HA apTUKYJISLHIO COCEOHEr0 3BYKA,
ynono0:sist ero cede. Takoe sSBJICHHE HAa3bIBACTCS aCCUMMJISIIIUEN.

ACCUMUIISIIAIO MOKHO paccMaTpUBATh:

I. Tlo mecty oOpa3oBaHus nperpaibl,

II. TIlo y4acTuro rojsoCoBbIX CBS30K,

III. TTo yuacturo ry0,

IV. Ilo HanpaBnieHuto.
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I.  Accumunayus no mecmy obpazosanuu npecpadvi. AMbBEOJSIPHBIE 3BYKH
[t, d, n, 1] mox BIMsSIHUEM MOCTEAYIONTUX MEX3YyOHBIX [0, 0] cTaHOBSTCS 3yOHBIMU,
T.c. KOHYHK $53bIKa KacaeTcs HE allbBeOJI, a 3yOOB, KaK B COOTBETCTBYIOIIHUX
PYCCKHX 3BYKaXx.

Hanpuwmep: a) 'sevn0 0) on 09 B) bot der 1) faind dat
'nain0 in 89 ond der pi:pl ded

Cnenyer w30eraTh JIOKHOW AaCCHUMIUISIIMM, 3aTPardBalomeld  MECTO
00pa3oBaHMs MPETpajbl: HE TOABEPTraTh ACCHMUJIISAIINN COTJIACHBIE 3BYKH [s], [Z],
3a KOTOpBIMH cieaytot [0], [0], 4eTko mpousHOCHTH coueTanus is this [1z 01s], was
that [woz det], what’s the time [wots 0o taim].

II.  Accumunayus no yuacmuio 2010co8vbix c6:30Kk. B aHTIIMIACKOM SI3BIKE 32
TJIYXUM COTJIACHBIM 3BYKOM OOBIYHO CJIETYET TUIyXOM, 32 3BOHKUM — 3BOHKHH.

Cpasnume: speak — speaks [spi:k — spi:ks], Ho read — reads [ri:d — ri:dz]

B coueranusx [pr, tr, kr, Or, fr] moa BausHUEM NpeAIIECTBYIOMIMX TITYXUX
COTJIaCHBIX 3BYKOB 3BYK [I]| YaCTUYHO OIUIyIIaeTcs, KaXAbld 3BYK JOJDKEH
IPOU3HOCHUTHCS OTJEIbHBIM YCUIIHEM.

Hanpumep: a) pres ©6) kraek B) treem r) trend m) Ori: e) striit
praud kraud treevl frant Oru: strep

Conanrsl [m, n, 1, 1, j, W] 4aCTUYHO OTJIYIIAIOTCS, €CIH UM MPEAIIECTBYIOT
TJIyXH€E COTJIACHBIE.

Hanpumep: small, sneeze, please, twice, quick, tree, free.

BaxxHo MOMHUTB, 4TO 1O pabOTE TOIOCOBBIX CBSI30K (T.€. TIO TIYXOCTH H
3BOHKOCTH) B AQHTJMHCKOM S3bIKE ACCUMUJISAIUS MMEET MPOTPECCHUBHOE, a HE
pErpeccMBHOE HANPABJICHHUE, B TO BPEMS KaK B PYCCKOM SI3BIKE OTIIYIICHHUE WITU
03BOHYEHHUE COMIACHBIX MPOUCXOUT TOJIBKO B PETPECCUBHOM HalpaBJIeHUH (T.€.
MOCJIEAYIOIIUHN 3BYK BIUSCT HA TPEABITYIIIH).

IIl. Accumunayusa no yuacmuro 2y6. Cornacusie [t, d, k, g, s] craHoBsiTCs
OryOJICHHBIMU 10O/ BiMsiHMEM TyOHoro [w]. Crenyer wus0erarh JOXHOU
ACCUMWISILIUU TIPU COETUHEHHH T'yOHO-3yOHBIX C T'yOHO-TYOHBIMH U TYOHBIX C
MEX3yOHBIMH, YE€TKO MPOM3HOCUTHL KOMOMHaIuU Tuma [twais], [twelv], [kwarit],
[kwik], [merd ov wud], [ov 'wo:ta], [twelfD].

[Ipu npowusHeceHnn couetanuid tuma [tw], [kw] mom BIusSHHEM TIyXOCTH
MIPEAIIESCTBYIONIETO COTJIACHOTO COHAHT [w] ormymiaercs. Takum oOpa3om, B
MOOOHBIX CITydasXx IMEET MECTO B3aMMHAs aCCUMUIISITHSI.

IV. Ilo nanpaénenuro accuMuiisiiiysi ObIBaET:
e IlporpeccuBHOM, KOrza MpPENIIECTIBYIOIIMM 3BYK BIMAET Ha
nocieayoomnui, Hampumep: What’s the time [wots 0o taim], looked [I&t]
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e PerpeccuBHoM, KoT1a MOCJIC AY IO T 3BYK BJIMSIET Ha
MPEIIECTBYIOIINHI, HAIPUMEP: newspaper ['njuﬁﬁexps], month [mAﬁ@].

e B3auMHOIi, Kora 1Ba COCETHUX 3BYKA BIMSIOT APYT Ha ApyTa, cooOmas
KaKHe-TO YepThl apTUKYJISIIIUK ApYT npyry. Hanpumep, B ciose tree [t] ormyiaer
[r], a [r], B CBOIO ouepepb AenaeT apTUKYISLUIO [t] 3aabBEOJIIPHOM.

3.3. CouyeTanue 3BOHKHMX M IIyXHX COIJIACHBIX

B anrnuiickoM s3bIke, B OTJIMYUE OT PYCCKOI0, OTCYTCTBYET PErpecCUBHAs
aCCUMWJISIIUSL MO pabOTe TOJOCOBBIX CBSI30K. DTO O3HAYAET, 4YTO TIIyXHe
COTJIaCHbl€ B MO3MIMHU Iepel] 3BOHKMMU BHYTPHU CJIOBA M Ha CTHIKE CIIOB HE
03BOHYAIOTCS, & 3BOHKHUE B O3UIIMHU MEPE] MTyXUMHU HE OTIYLIAIOTCS.

Hanpumep: d1s "bor hiz ‘pensilz dis'gaiz
its “dik 'weor 1z 'pi:to mis'li:d

3.4. CaiuTHOE YTEHHE IJIACHBIX

B aHmmMiickoM A3bIKE JIBE€ TJIACHBIE B OJHOM CJIOBE WJIM Ha CTBIKE CJIOB
IIPOU3HOCSTCS CIUTHO, T.€. O€3 IMepepbiBa B apTUKYJISLUUU (TaK XK€ KaK U B
PYCCKOM $I3bIKE, HAIIPUMED, B CJIOBAX aUCT, BOMH, 10 YIIU U T.J.). B 3TuX ciayyasx
IIPOUCXOJNUT IIJIABHOE CKOJIBKEHUE OT OJTHOM INIACHOU K APYTrOM.

Hanpumep: a) ['twentiif] twentieth [ prorr'aodik] periodic

['hArmm] hurrying [ ervr'et/n]  aviation
6) [wi: 'o:fn] we often  [ar '@m] I am
[6elia:skt] they asked [tu 'end] to end

3.5. CoequnnTe/IbHBIN (CBA3YIOUIUI) I

B HOpMaTUBHOM aHIJIMICKOM SI3bIKE 3BYK [I'] BCTpEYAETCs TOIBKO B TO3ULIUU
nepes riIacHbIM WIM MEXIy ABYMs ITacHbIMU. OH MOYKET NMPOU3HOCUTHCS Ha
KOHIIE CJIOB, 3aKaHUMBAIOIMXCSI HA MMCbME OYKBOM I' MM COUYETAHUEM re, €CIIU
NOCJIEAYIOLIEE CIOBO HAUMHAETCS C IJIACHOTO 3BYKAa M MEXKIY CIOBAMU HET
nay3bl. B 3TOM ciyyae 3ByK [r] Ha3bIBaeTCs CBA3YOLIUM.

Hanpumep: [0 'do:r “supnz] the door opens
['pi:tor ond “@n] Peter and Ann
['fa:r o wei] far away
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Ypok 4

1. Cornacusle [p, b, m, w, f, v, k, g].
2. T'macHble mepeaHero psna [i:, 1, e, &].

4.1. Coraacubie [p, b, m, w, f, v, Kk, g]

I'yOHO-ryOHBIE coriacHbie [p, b, m, w]

Coraacubie 3BykH [p], [b] moxoxu Ha COOTBETCTBYIOIIHNE PYCCKHE 3BYKH
[m], [6]. Ilpu mpou3HECeHHH aHTIIMHCKHUX 3BYKOB I'yObl CHaudajga CMBIKAOTCH,
3aTeM OBICTPO PHEPTHYHO Pa3MBIKAIOTCA. B oTioudme ot pycckux 3BYKOB [11], [0]
3BYKH [p], [b] mpousHocsaTCs Gosiee HANPsSKEHHBIMU TYyOaMHu.

3BYK [p] — M1yX0il, IPOU3HOCUTCS C JIETKUM MPUJIBIXaHUEM.

3ByK [b] — 3BOHKMIA.

Hanpumep: pig — big, pen — ben, cap — cab.
CorynacHblii 3ByK [m] IpPOM3HOCUTCS TaKkXke, Kak PYCCKHM 3BYK [M], T.e.
ryObl COMKHYTBI, MSITKO€ HE0O OIYIIEHO, U BO3JyX MPOXOJUT Yepe3 MOJOCTh

Hoca. [Ipu npousHecennn aHTIUHUCKOro 3ByKa [m] IryObl CMBIKAIOTCS IUIOTHEE, U
3BYK [m] 60Jiee MPOTSKHBINA. ITO 3BOHKUM COHAHT.

Hanpumep: Meet my mummy. Make some money.

Coraacuslii 3ByK [w]. 3Byk [W] BcTpeuaeTcsi TOIbKO nepes riiacHbM. [Ipu
MIPOU3HECEHUU 3BYKa [W] HampspKeHHBIC TyObI ClIeTKa BBIIBUTAIOTCS BIEPEI H
CUJIBHO OKPYTJISIOTCS, 00pa3ysl Y3Kyl KPYTIyi0 IIelb. 3aTeM TyObl OBICTPO
NEePEXOAAT K IOJIOXKEHUI0, HEOOXOIUMOMY JIHS TPOWU3HECCHHS CIEAYIOIIETO
TJIaCHOTO.

[TockombKy ATOTO 3ByKa B PYCCKOM SI3BIKE HET, y4alluecs OITMOO0YHO
3aMEHSIOT ero 3Bykamu [b] wiu [y]. UToObI n30ekaTh 3aMEeHbBI 3ByKa [W] 3BYyKOM
[b], Hy>)KHO cllequTh 3a TeM, YTOOBI HUXKHSIA I'y0a He Kacaiach BEpXHUX 3y00B. Bo
n30exxaHue BTOPOM OMIMOKM HEOOXOJIMMO, OKpPYIUIsisi TyObl, cAelaTh HMH
JBUKEHUE, MOJ00HOE TOMY, KOTOpOE JENaroT, KOTja XOTAT 3aAyTh CBEUy, W
OBICTPO TIEpeBECTH TyObl B IMOJIOKEHUE, HEOOXOAUMOE [JIsi MPOU3HECEHUS
MOCJIETYIOUIETO TJIACHOTO. DTO 3BOHKHUI COHAHT.

Hanpumep: 1t is not work that kills, it’s worry.
Wishes don’t wash dishes.
We never know the value of water until the well is dry.

Why do you cry, Willie? Why do you cry?
Why, Willie, why Willie, Why, Willie, why?
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I'yoHo-3y0HbIe cornacHble [f, v] HamoMuHatOT pycckue 3Byku [ ] v [B], pu
npousHeceHuu 3BYKOB [f, v] TyObl HECKOJIBKO PpACTSHYTbHI, BEpXHHE 3YObI
COMNPUKACAIOTCS C BHYTPEHHEN CTOPOHOM HUXKHEH ryObl, 00pa3ys y3KyIO IIElb;
TaK Kak r'yObl HECKOJIBKO PACTSIHYTHI, CTPYS BO3yXa MPOXOJUT Yepe3 3Ty LIETh
1 BbI3bIBaeT myM. [lo cpaBHeHuto ¢ pycckumu 3Bykamu [d] u [B] 3BykH [f, V]
MPOU3HOCATCS SHEPTUUHEE. ITO IIEJIEBbIC 3BYKH.

3ByK [f] — rmyxoii. 3ByK [V] — 3BOHKUI.

Hanpumep: fast — wvast
if — eve
fine — vine

3anHes3pIYHBIC cOrIacHbIe [K, g] Mpon3HOCATCSA MOUTS TaKkKe, KaK pyCCKHE
3BykH [K] W [r], HO Ooiyiee oruernuBo. [Ipu apTUKYISAIMM KOHYHUK S3bIKA
HAXOJUTCS y HIDKHHUX 3yOOB, 3aJHssl CIIMHKA SI3bIKA MPIDKATa K MSATKOMY HeOy,
o0Opa3zys nperpany. Bo3ayx ¢ mrymom pa3pbiBaeT €ro. 9To — CMbIUHO-B3PbIBHBIC
3BYKH.

3Byk [K] — TIyXOH, TPOMBHOCHUTCS C JIETKUM MPHIbIXaHUEM
(acmupupoBaHHBIN).
3BYK [g] — 3BOHKUIA.
Hanpumep: key — geese
cold - gold
come — gum
cover — govern

4.2. I'nacHble nepeanero psiaa [i:, 1, e, 2|

[Ipu npon3HECEHNH 3TUX TJIACHBIX SI3bIK MPOJIBUHYT BIIEPE], KOHUUK SI3bIKA
OMYyIIEH K HWKHUM 3y0aMm. CTerneHb nojbema si3bIka MOKET ObITh Pa3HOM.

I'nacueiii [i:]. [Ipu npousHeceHWH ATOro 3ByKa I'yObl clieTKa pacTSHYTHI,
3yObl HECKOJBKO OOHA)XEHBbI, OCHOBHAsl Macca Si3bIKa HAXOJIUTCS B TepeaHei
YacTH PTa, CPEIHSA YacTh SI3bIKAa BBICOKO MOJHATA. 3BYK [1:] moaruii. OH moXox
Ha PYCCKHUU 3BYK [HM] B CJIOBE «HBaY.

D10 HenaOuanu30BaHHBIN TIJIACHBIN, MEPEIHEro psija, BHICOKOrO MOAbeMa,
Y3KOUW Pa3HOBUIHOCTH, JOJTUN, HATIPSIKCHHBIN.

Hanpumep: A friend in need is a friend indeed.
A new broom sweeps clean.
People meet but mountains never greet.
Honey is sweet, but the bee strings.
Eat at pleasure, drink with measure.
Still waters run deep.
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I'macubiid [1]. 3ByK [1] Takke TIJacHbId MEpPEAHEro psAaa, HO IIpHU
MIPOM3HECEHUH €T0 S3bIK MOAHST HE TaK BHICOKO, KaK MPU MPOU3HECEHUH 3BYKa [1:].

3ByK [1] — kpaTkuii. OH HAIIOMUHAET IJIACHBIN [M] B PyCCKOM CIIOBE «IIUTHY.

D10 HenabuallM30BaHHBIM TJIACHBIN, MEpeHEero OTOABUHYTOrO Ha3aj psja,
BBICOKOT'0 MOIbEMA, IIUPOKOW PA3HOBUIAHOCTH, KPATKUI, HEHAIIPSYKEHHBIMN.

Hanpumep: A stitch in time saves nine.
There’s many a slip between the cup and the lip.
He gives doubly who gives quickly.
Let him put in his finger and be will put in his whole hand.

A small leak will sink a great ship.
Honey is sweet but the bee stings.
Still waters run deep.

I'nacublil [e] — Taxke riacHbd nepeaHero psaa. [lpu npousHeceHun ero
ryOBbI CIIerKa pacTSHYThI, KOHUMK SI3bIKa HAXOJUTCSl Y OCHOBaHUSI HUKHUX 3y0O0B,
CPENHsIsl 4acTh s13bIKa HAXOAMUTCS HIKE, YEM MPU MPOU3HECEHUH 3BYKOB [1:] # [1].
Paccrosinue mexay 3yoamu HeOosbioe. HUXKHAS 4eItocTh He OmylIeHa.

3ByK [e] — kpaTtkuil. OH 04YeHb OJM30K K PYCCKOMY [3] B CIIOBax <«OATHY,
«UECTh». Jr0 HelaOHaln30BaHHBIN 3BYK, MEPEIHEr0O psisia, CPEAHETO MOABEMA,
Y3KOU pa3HOBHUIHOCTH, KDATKUW, HEHAIPSKEHHBIM.

Hanpumep:  Ted went with ten healthy men to Exeter.
Nelly met them at the end of the street.

Good health is better than wealth. All 1s well that ends well.
So many men — so many minds. Better late than never.
East or West home i1s best. So said — so done.

I'nacubiii [2]. [Ipu npousHecenuu [&] S3bIK TPOABUHYT BIIEPEd, CPEIHSISA
4acTh A3bIKA MMOJHATA OYEHb MaJo, A3BIK JIEKUT MOYTH IIOCKO. KOHUYMK s3bIKa
HAXOJUTCS Y HU>KHUX 3yOOB, HO HE YIIUPAETCS B HUX, HUKHSA YETIOCTh OITyIIEHA.
Vbl ry0 crierka pacTsSHYThl B CTOPOHBI, PACCTOSIHUE MEXK]Y YeNTIOCTSIMU
mpokoe. [1ogo0HOro 3Byka B PyCCKOM f3BIKE HET. JTO HelaOuaIn30BaHHBIM
3BYK, IIEPEIHETO PsJa, HU3KOrO0 NMOJAbEMa, IIMPOKOM Pa3HOBUIHOCTH, KPATKUM,
HEHANPSKECHHBIN.

Hanpumep: A hungry man is an angry man.
A black cat sat on a mat and ate a fat rat.
The devil is not so black as he is painted.
Bad news has wings.
One man is no man.
Habit cures habit.
That fat man with a black hat in his hand who sat in the tram was not my Dad.

24



Ypok 5

5.1. AnwBeonspHele cornacublie [t,d, n, L, s, z, r].
5.2. I'macHble 3agHerO0 psiga [u:, v, 9:, 9, a:].

5.1. AnbBeoJsisipable coryacusble [t,d, n, 1, s, z, r]

Cornacnbie [t] u [d]. [Ipu nmpousHeceHWH 3THUX 3BYKOB KOHYHUK SI3bIKa
HOJTHSAT U MpUXKAT K anbBeosiaM. OOpa3oBaHHasi TAKUM 00pa3oM IOJIHAs Iperpaja
3aTeM OBICTPO YCTpaHSETCS, U MOTOK BO3/AyXa BBIXOJAMT M3 MOJOCTU pTa CO
B3pbIBOM. [Ipu pon3HECEHUN PYCCKUX 3BYKOB [T]| M ] KOHUMK sI3bIKa OMYIIEH,
NEPEIHSS YacTh SA3bIKa NPHKATAa K BHYTPEHHEN TOBEPXHOCTU BEPXHUX 3y0OB.

3ByK [t] r1yX0i1, TPOU3HOCHUTCS C JIETKUM HPUJIbIXaHHEM (aCIUPUPOBAHHBIN ),
3BYK [d] — 3BOHKHIA.

Hanpumep: tea — D
teen — dean
mat — mad

Cornacunbiii [n]. [Ipu nponzHeceHnu 3ByKa [n] MOJ0KEHUE SI3bIKA TAKOE K€,
KaK IMpHY MIPOU3HECEHUH 3BYKOB [t], [d], T.€. KOHUUK si3bIKa KacaeTcs ajabBeos. Ho
IIPU 3TOM MATKOE HEOO OIMYIIEHO M CTPYs BO3JyXa MPOXOJIUT uepe3 HOC. ITO
3BOHKHI COHAHT (TOJI0C MpeolaagaeT Hajl IITYMOM).

Hanpumep:  Nick’s nine nieces.
Neat Nick cleaned his neck.

Coraacusle [l]. [Ipu mpousnecenuu 3Byka [1] mojoxxkeHue s3pIka TaKOE XKe,
KaK IpH MIPOU3HECEHNH 3BYKOB [t, d, n] (KOHUMK sI3bIKa MPIKAT K aJIbBE0JIaM), HO
OOKOBBIC Kpasi S3bIKA CITYIICHBI. BO3yX MpOXOaUT ABYMsI IOTOKAMU Yepe3 MIETH
110 CTOPOHAM SI3BIKA.

3ByK [I] umeeT aBa oTTEeHKA — MATKUIM U TBepabId. [lepen rimacHbIMU 3BYK [1]
IPOU3HOCHUTCSI MSTKO, HO HE TaK MITKO Kak pycckuit 3Byk [1°]. Ilepen
COTJIACHBIMHM M Ha KOHIIE CJIOBa 3BYK [l] mpousHocuTCs TBEpAO. DTO — 3BOHKHIA
COHAHT.

Hanpumep:  Any little soul easily can pick a hole.
A loveless life is a living death.
To live in hearts we leave behind is not to die.
Love levels all inequalities.

Little Lady Lilly lost her lovely locket.
Lucky little Lucy found the lovely locket,
Lovely little locket lay in Lucy’s pocket —
Lazy little Lucy lost the lovely locket!
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Cornacubie [s] u [z]. [Ipy npou3HECEHNM 3TUX 3BYKOB KOHUYHUK SI3bIKA MMOIHSAT
K ajibBeoJiaM, HO He KacaeTcs ux. Yepe3 oOpa3oBaHHYIO TaKUM 00pa3oM Y3KYIO
IeJIb BO3yX MPOXOJIUT C IIYMOM (T.€. 3TO IIeJieBble 3BYKH). ['yObI pacTSAHYTHI,
3yOBbI clierka 0OHaKEHBI.

ITpu npou3HeceHnH PyCCKUX 3BYKOB [C| M [3] KOHUHMK sI3bIKA OIMYIIEH, a IIETb
oOpasyeTcs MeXIy MepeaHeil 4acThIo sI3bIKa U 3y0amu.

3BYK [S] — IIIyXOi.

3BYK [Z] — 3BOHKUIA.

Hanpumep:  docks — dogs; kiss — keys; sip — zip.

Coraacubiii [r]. [Ipu npousHeceHur 3ByKa [r| KOHYUK fI3bIKa MOAHSAT K
aIbBEOJIaM, KakK JIJIs aJIbBEOJISIPHBIX 3BYKOB [t, d, n], 1 HECKOJIBKO 3arHyT Ha3aj,
HE Kacasich ajabBeosl. [1oTok BO3ayxa MpOXOJIUT Yepe3 MUPOKYIO 1eiIb, KOHUUK
SI3bIKa HETIOJBUKEH U HE BUOpUPYET, KaK IPHU MPOU3HECEHUHU PYCCKOT0 3ByKa [p].
Mo>kHO HaYMHATh MPOU3HECEHHE 3BYKA, UCXOIS U3 APTUKYJISALIMHU PYCCKOTO 3BYKa
[], TOTbKO KOHYHMK A3bIKA JJOJIKEH ObITh HECKOJIBKO 3arHYT Ha3a/ (3a aJIbBEOJIbI).

Hanpumep: 1 am very sorry to interrupt you without any reason.
Robert Rowley rolled a round roll round.

Never trouble trouble
Till trouble troubles you.
It only doubles trouble
And troubles others too.

5.2. I'nmacuble 3aaHero psaa [u:, o, 3:, 9, a:]

JInst BCeX racHbIX 3aHETO PsAlla XapaKTEPHO TO, UTO MPU UX MTPOU3HECCHUU
SI3bIK OTOABHUHYT HAa3aJl KOHYMK S3bIKa OMYIIEH, CTENECHb MOIbeMa 3aJHEU YacCTH
S3bIKA MOKET OBITh PA3IMYHOM.

I'nacupiii [u:]. IIpu npon3HeceHUH 3TOr0 3ByKa OCHOBHAS Macca s3bIKa
HaxOJUTCS B 3aIHEM 4YacTH POTOBOM MOJIOCTU. 3aIHSS YacTh SI3bIKa BBICOKO
noausTa. ['yObl HapsHKEHbI, OKPYTJICHBI, HO HE BBIABUHYTHI BIIEPE/.

D10 nabuaM30BaHHBIM 3BYK, 3aJHEr0 psA/ia, BBICOKOTO MOIbEMA, Y3KOU
Pa3HOBUIHOCTH, JOJITUIA, HATIPSKEHHBIM.

Hanpumep:  Exception proves the rule.
Too good to be true.
That’s true that two of you admired the moon in June.
New brooms sweep clean.

I'nacusiii [0]. [Ipyn npon3HeCcEHNN 3TOTO INIACHOTO MTOJIOKEHUE SI3bIKA TAKOE
ke, KaKk ¥ MpU NPOU3HECEHHMH [U:], HO 3aJHAs CIIMHKA S3bIKA MOJHATA HE TaK
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BBICOKO. ['yOBI 3aMETHO OKPYTJIEHBI, HO HE BBIIBUHYTHI BIEPE/l, HE HAMPSKEHBI.
3BYK MOX0 Ha PYCCKHUH 3BYK [y] B CIIOBE «ITyTH».

D10 nabuanu30BaHHBIA 3BYK, 3aJHEr0 MPOJABUHYTOrO BHepel psja,
BBICOKOT'O TI0JTh€Ma, IIIMPOKON Pa3HOBUIHOCTH, KPATKUI, HEHANIPS>KEHHBIN.

Hanpumep:  Look at the cook. She would put the pudding on the table if
she could.
The proof of the pudding is in the eating.

I'macubnii [3:]. [Ipu npousHecennn 3ByKa [0:] SI3bIK OTOABMHYT Hasaj, HO
MOJTHSIT HEBBICOKO. ['yOBI HANMPSHKEHBI, OKPYIJICHBI, HO HE BBIIIBUHYTHI BIIEpE]I.
HwxHsAs 4entocTh JOBOJIBHO HU3KO OMYIIECHA.

D10 nabwanu30BaHHBIA 3BYK, 3aqHETO psAa, HU3KOTO IMOJAbEMa, Yy3KOU
Pa3HOBUAHOCTH, IOJITUH, HAIPSIKEHHBIN.

Hanpumep: New lords — new laws.
All is not gold that glitters.
It is the last straw that breaks the camel’s back.
You can bring your horse to the water but you cannot make him drink.
It’s not my fault that she called Paul’s daughter who played with a ball in the hall.

I'nacupii [3]. [Ipu npousHeceHny 3ByKa [0] MOJI0KEHUE S3bIKA TAKOE KE, KaK
W JUIA JpYruX TCJAcHBIX 3aJHEr0 psAjaa. 3aaHsAsd CIHMHKA S3bIKa JIMIIb CJEerKa
IPUIIOAHSTA, TYOBl OKPYTJIEHBI, HO BIIEpe ]l He BhIABUTAIOTCS. PaccTosiHre Mexy
YETIOCTSIMU HIUPOKOE.

Oro nabuanu30BaHHBIA 3BYK, 33JHETO PsAda, HU3KOTO MOIbEMa, IIUPOKON
Pa3HOBUIHOCTH, KPATKUM, HEHAIIPSYKCHHBIN.

Hanpumep:  On a hot day | want to read a novel by Walter Scott and drink
a lot of cold water.
Honesty is the best policy.
A little pot is soon hot.
Never put off till tomorrow what you can do today.

I'nacubiii [a:]. 3Byk [a:] — TiacHbIi TJIyOOKOTO 3aJHEr0 psja camMoro
HU3KOTO MOAbeMa. SI3bIK JISKHUT IIIOCKO, TYObl HEUTPAJIbHBI, PACCTOSIHUE MEXKTY
YENHCTAMU MIUPOKOE, OPraHbl PEYN HAIPSKEHBI.

MpbI POM3HOCUM 3BYK, OJIM3KHIA K aHTJIMMCKOMY 3BYKY [a:], KOTJa TOKTOD,
ocMaTpHBas TOpJio, MPOCUT HAC CKa3aTh [a].

Oro HenabualM30BaHHBINA 3BYK, 3aJIHETO Psia, HU3KOTO MOAbEeMa, ITUPOKON
Pa3sHOBUIHOCTH, JOJITUM, HAITPSY)KEHHBIN.

Hanpumep:  1can’tlaugh and dance in grass in my aunt’s garden after dark.
He laughs best, who laughs last.
A hard nut to crack.
What the heart thinks the tongue speaks.
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Ypok 6

6.1. Cornacusie [0, 0, h, j] u coueranue [ju:].
6.2. Jludrouru [er, a1, o1], [ou, au].

6.1. Corsiacusbie [0, 0, h, j] u coyeTanme [ju:]

Mex3yoHble corachble [0] u [0]. [I0700HBIX 3BYKOB B pyCCKOM SI3bIKE HET.
Amnrnuiickue 3Byku [0] u [0] oOpa3yroTcs B pe3ynbTare MPOXOXKACHUS CTPYU
BO3yXa uYepe3 Y3KYyI0 WLIeNb MEXIYy BEpXHUMH 3y0amMH U TEepeaHeil 4acThbio
a3bIKa. [Ipy 3TOM S3BIK COBEPIIEHHO IUIOCKUM; KOHYMK SI3bIKAa HAIPSKEH U
HaXOAMTCA MEXIy 3yOaMu, cierka BheICTymasi 3a BepxHHe 3yObl. HukHss ryda

omyIeHa, 3yObl 0OHAKEHBI.

3ByK [0] — iryxoii. 3ByK [0] — 3BOHKHIA.

Hanpumep

“This” 1s used for something near,
“That” 1s used for something far,
“These” and “those” mean two or more,
“Those” are far and “these” are near.

To think and to sink

Are two different things
For we think with our head
When we sink, we are dead.

I can think of six thin things.

Six thin things can you?

Yes, I can think of six thin things
And of six thick things too.

To go through thick and thin.

Wealth is nothing without health.

No rose without a thorn.

After death — the doctor.

The best cloth may be devoured by moth.
First think — then speak.

When it thunders, the thief becomes honest.

Cornacubiii [h]. Takoro 3Byka B pycckom si3pike HET. OH HAmOMHUHAET
JIETKUH, €J1Ba CJBIIIHBIN BbIJIOX. BCTpeyaeTcst TONbKO nepes TIIaCHBIMUA B Hadalle

ciora.
Hanpumep:

Habit cures habit.

He has no home whose home is everywhere.
Healthful habits make a healthy body.
Heaven helps him who helps himself.
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Hunger is the best sauce.
Always in a hurry, always behind.
When angry, count a hundred.

The hammerman hammers the hammer on the hard highroad.

Coraacubiii [j]. 3Byk [j] HanmomuHaeT pyccKWil 3ByK [H], HO TIpHu
MPOU3HECEHUU [j] CHBIIIUTCS MEHBIIE ITymMa, TaK KaK CPEMHsIS 4YacThb S3bIKa
MOJHSITA HE TaK BBICOKO, KaK MPH MPOW3HECEHWU PYCCKOTO [#], M BO3MyX
CBOOOHO IPOXOAUT yepe3 0oJiee MMUPOKYIO MIETb.

3Byk [j] Bcerma mpenmectByeT riacHoMmy. CaMbIM pacrnpoCTpaHEHHBIM
SIBJISIETCS] coueTaHue [j] ¢ TiacHpM [u:] — [ju:]. TO 3BOHKHII COHAHT.

Hanpumep: — Are you ready?
—Yes, I am.
— No, not yet.
A yellow yard.

My music point of view differs from yours.

6.2. Indronrmu [e1, a1, J1, du, au]

JudToHr npeacraBisieT cOOOM CIOKHBIN TIACHBIN 3BYK, COCTOSIITUN KaK Obl
U3 JIBYX 3JIEMEHTOB, KOTOPBIE MPOU3HOCATCS CIUTHO B MpEaeaax OJHOTO CJIOra.
SIcHO, OTYETIMBO MPOM3HOCHUTCS MEPBBIM 3JIEeMEHT NU(TOHTa — SAPO; BTOPOU
3JIEMEHT — CKOJIbKEHUE — POU3HOCUTCS HE TaK OTUETIIMBO, HA HEM NU(PTOHT Kak
OBl 3aTyXaeT.

Bpewmsi, koTopoe TpebGyercs Ha mpou3HeceHue AUPTOHTA, paclpeaeseTcs
Tak: 2/3 — Ha aapo, 1/3 — Ha CKOJIbKEHHE.

JAu¢ToHru co BTOpHIM 3j1eMeHTOM [1] — [e1, a1, J1]

Jqudronr [er]. SAapom mudronra [e1] sABISETCS 3BYK [€], CKOIbKEHUE
MPOUCXOJUT B HampamiaeHuu riacHoro [1]. Ilpu mnpoumsHecenuu [1] TyOBI
PaCTATUBAIOTCSI, PACCTOSIHUE MEX]Y YEIIOCTSIMU HEIIMPOKOE.

Hanpumep:  Could you stay and play another game?
No pains, no gains.
Haste makes waste.
To call a spade a spade.
The spirit of the age.
Better face a danger than be always in fear.
An able sailor hails in stormy weather.
JMudTronr [a1]. Aapom audTonra [a1] sBisgeTCS OYEHb OTKPBITHIN TNTACHBIN
nepeaHero psiaa [a], cpeaHuil MKy aHIJIMHACKUM 3BYKOM [&] U pycckum [a].
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CkopXeHue MMPOUCXOJUT B HAIIPABJICHUU 3BYKa [I] ITOJIHOC IIPOU3HCCCHHC
KOTOPOIro HE JOCTHUIaCTCA.

Hanpumep:

What greater crime than loss of time!

Out of sight — out of mind!

Out of the frying pan into the fire.
After dinner sit a white,
After supper walk a mile.

A sapphire shines as blue as heaven.

A diamond is a brilliant stone,

To catch the world’s desire.

MudTonr [31]. Snpom mudroHTra [01] SBISETCS OTKPHITHIA 3BYK [J].
CxoybXeHue MPOUCXOIUT B HANPABJIECHUHU IJ1aCHOTO [1].

Hanpumep:

Joy and sorrow are as near as today and tomorrow.
Politeness oils the wheels of life.

One man’s meat is another man’s poison.

Too many cooks spoil the broth.

A watched pot never boils.

JAn¢TOHIH CO BTOPBIM 3JIeMEHTOM [u]

Mudronr [au]. SAnpo nudronra [au] TOT ke 3BYK [a], yTO U B AudTOHTE [a1].
CkoJsib)keHHME TPOUCXOAWUT B HAmpaBlieHWH 3ByKa [u]. PaccrosHue Mexnay
YeNOCTAMH CHavasa MHUPOKOe, a 3aTeM I'yObl TOCTENEHHO COMMKAIOTCS.

Hanpumwep:

Mr. Brown was not allowed to go out of the house.
Every cloud has a silver lining.

Lost time is never found again.

There’s no smoke without fire.

Out of sight, out of mind.

Judronr [dsu]. Anpo mudronra [o] — TIACHBIM 3BYK, CPEAHUN MEXKIY
pycckumu riacHbiMH [0] W [3]. CKOJbXKEHHE NPOUCXOIUT B HAMPABICHUU
IJIACHOTO [u], KOTOpPBIA JOJDKEH OTYETIMBO CibliaTthes. 1Ipu mpowusHeceHun
Hayayna nqudToHra ryObl clierka pacTsSHYThl U OKPYTJIEHBI, @ 3aT€M MOCTENEHHO

COJIMKAOTCH.

Hanpumep:

There’s no use crying over spilt milk.

Ask no questions and you’ll be told no lies.

An oak is not felled with one stroke.

A rolling stone gathers no moss.

Hope can borrow from poor today, from rich tomorrow.
The Wise Old Owl sat in an oak
The more he heard the less he spoke.
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Ypok 7

7.1. Cornacusie [[, 3, {f, d3, n].
7.2. I'nacHbIe CpEAHEr0 U CMEIIAHHOTO psija [3:, A, 9].

7.3. QudtoHru [19, €9, ua]. Coueranue [jua].
7.4. CoueranHus [auo, a1o].

7.1. Coraacusie [[, 3, tf, d3, 1]

Coraacubie [[] ¥ [3] HAMOMUHAIOT COOTBETCTBYIOIINE PYCCKUE 3BYKH [1I] U
[k], HO TpOU3ZHOCATCA Msrde, Kak [mr’] U [k’], HO HE HACTOJBKO MSTKO, KaK
pycckuii 3ByK [11]. [Ipy apTUKYISIIIMK 3THX 3BYKOB KOHUMK SI3bIKA U €T0 MEePETHSIS
YaCTh HAXOMSTCS y albBEOJ, CPEIHSIS CIIMHKA SI3bIKA MOTHATA K BEpXHEMY HEOy
BBIIIE, YEM IIPU apTUKYJISIIUUA PYCCKUX 3BYKOB.

3ByK [[] — riryxoii.

3BYK [3] — 3BOHKHIA.

Hanpumep: A measure for measure.
Eat at pleasure, drink with measure.
Better short of pence than short of sense.
Hell is paved with good intentions.
A sunshiny shower won’t last an hour.
She sells sea shells on the sea shore.
And the shells she sells are sea shells, I am sure.
As idle as a painted ship
Upon a painted ocean.
Physicians mend or end us.

Cornacubie [tf] u [d3]. 3Byk [f] moxoxx Ha pycckuil 3Byk [4], HO
MIPOU3HOCHUTCSI HECKOJIBKO TBEPIKE, a 3BYK [d3] HAaMOMUHAET COYETaHUE PYCCKUX
3BYKOB [[K], KOTOpbIE MPOU3HOCATCS KaK OAWMH MATKUMA CIUTHBIN 3BYK. [Ipu
apTUKYJIALUY 3BYKOB KOHUHMK 3BIKA U €r0 Mepe/IHAS YaCTh HAXOASTCS Y aJbBEO,
CpenHsIsl CIMHKA sI3bIKa MPUIIOAHSATA K BEpXHEMY HEOY, HO HE TaK BBICOKO, KakK B
PYCCKOM $i3bIKE. AHIJIMIICKUE 3BYKH TBEPIKE, YEM PYCCKHUE.

3ByK [{f] — ryXxoH.

3ByK [d3] — 3BOHKMIA.

Hanpumep:  Children are poor man’s riches.
Little knowledge is a dangerous thing.

Coraacuslii [f]. B pycckoM si3bike Takoro 3Byka HeT. [lpu npousHeceHun
KOHYMK $I3bIKa HAaXOJUTCSl y HIDKHUX 3yOOB, 3a[HSS 4acTh SI3bIKA IMOJHATA K
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MsArkoMy HeOy, kak uist 3ByKoB [k, g]. Msrkoe Hebo omymieno. CTpys Bo3ayxa
MPOXOJUT Yepe3 HOC. 3BYK MPOU3HOCUTCS C IIUPOKO OTKPBITHIM PTOM.

Hanpumep:  Seeing is believing.

A creaking door hangs long on its hinges.

Saying and doing are different things.

Better die standing, than live kneeling.
As I was going along, along, along,
A singing a comical song, song, song,
The lane that I went was so long, long, long,
And the song that I sang was as long, long, long,
And so I went singing along.

7.2. 'nacHble cpeiHEro U CMELIAHHOTO pPsijaa [3:, A, 9]

I'nacublii [3:]. B pycckom si3bike moio0HO0T0 3ByKa HeT. [Ipu npousnecennu
3BYKa [3:] SI3bIK HANPSHKEH U JIEKUT TUIOCKO, KOHUHK S13bIKA HAXOJIUTCS Y HUKHUX
3y00B, T'yObl Cjlerka OOHa)KEHBI, PACCTOSHUE MEXIY YEeTIOCTIMU HEeOOJIbIIOE.
3BYK [3:] MPOU3HOCUTCA MPOTSIKHO.

Hanpumep:  When I returned I observed an absurd person and I heard her
recite the verses.
It is the early bird that catches the worm.
What is worth doing, is worth doing well.
As is the workman so is the work.
False friends are worse than open enemies.
Early to bed, and early to rise.
Makes a man healthy, wealthy and wise.

I'nacubiii [A]. [Ipu mpou3HECEHUH TIACHOTO [A] SI3bIK OTOJIBUHYT Ha3aj, HO
HE TaK JAJIEKO, KaK MPU MPOM3HECEHHWM 3BYKOB [u:, U]. 3aIHss CIIMHKA SI3bIKa
HEMHOTO TIOJIHATA, TYObl pPACTSHYTHI, PACCTOSHUE MEXIY YEITIOCTAMHU
HEeOOJIbIIIOE.

Pycckuii 3Byk [a] B mpeayJapHOM CJOT€ B CJIOBax «BOJA, KOTNA, KaKOW»
MOX0K HA aHTJIMUCKHM 3BYK [A].

D10 HenaOuaan30BaHHBIM 3BYK, CMEIIAHHOTO psJia, CPEIHEro MoAbema,
LIMPOKON PA3HOBUIHOCTH, KPATKUM, HEHATIPSIKEHHBIN.

Hanpumep:  Just for fun you must come by bus to see us in London on
Sunday.
As snug as a bug in the rug.
Every country has its customs.
Well begun is half done.
The tongue is not steel, yet it cuts.
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I'nacHblid [9] Ha3bIBAECTCS HEUTPATBHBIM IIaCHBIM. OH BCTpPEUYAETCS TOJIBKO
B O€3yJapHOM TOJIOKEHUU. DTO HESICHBIA, HEOTUETIMBBIN IacHbIM 3BYK. OH
MOX0 Ha PEAYyLMPOBAHHBINA PYCCKUI 3BYK B CJIOBaX «KOMHATa, KHUTA, PAHO.

HeltpanbHblii r1aCHBIN MOKET UMETh pa3HbI€ OTTEHKU. Hallle Bcero B Hayase
U B CEpEIMHE CJIOBAa OH HANlOMHHAET OCJa0JIeHHBIM 3BYK [3]. B KoHIE ciioBa
HEUTPAIBHBIA 3BYK TMPOW3HOCUTCS WHade, OMu3Kko K 3BYKYy [a] (pama). Ilpwm
ApPTUKYJISAIAA 3BYKa CPENHsISl CIMHKA s3bIKA CJIETKA TMPUIOAHSTA, TyObl HE
YYaCTBYIOT, PACCTOSIHUE MEXY YETIOCTSIMU Y3KOoe. DTO Helabuaau30BaHHBIN
3BYK CPEIOHEroO psAla, CPEIHETO NOABEMA, IMMPOKOW PasHOBUIHOCTH, KPATKUM,
HEHANPSKECHHBIN.

Hanpumep:  The concert performance of the Bulgarian singer was
different and much better than I expected.
As like as two peas.
Take us as you find us.

7.3. IudrTonru [, ed, ud]. Coueranme [jud]

Judronr [13]. SAnpom mudroHra [19] sBISIETCS TIACHBIN [1], CKOIbXKEHHUE
MPOUCXOJUT B HAIIPABICHUH IJIACHOTO [9], KOTOPBIA IMMPOU3HOCUTCS C OTTEHKOM
[a]. ApTuKyJsiys 3ByKa MOX0%ka Ha apTUKYJISIIUIO0 PYCCKOTO COYETaHMs [ha] Ha
CTBIKE (Ppa3bl «y4u aHTIIUHCKUID.

Hanpumep:  Dear me, I fear I really hear the deer quite near.
None so deaf as those that won’t hear.
Who fears to suffer, suffers from fear.
Experience is the best teacher.

MudTonr [ed]. SAnpom audToHTa [€0] ABIIETCS 3BYK [€] — CpeaHUI MEXKITY
[e] u [®], CKOJBXKEHUE MPOUCXOAUT B HAMPABICHUHU TJIACHOTO [9], KOTOpBIH
MIPOU3HOCUTCS C OTTEHKOM [a].

Hanpumep:  Where there’s a will, there’s a way.
Each day has its care, and each care has its day.
First catch your hare, then cook him!
There can be no friendship where there is no freedom.
While there is life there is hope.
Don’t sell the bear’s skin before you kill the bear.
Little ills of life are the hardest to bear.
Good-bye, Piccadilly! Farewell, Leicester Square!
It’s a long, long way to Tipperary, but my heart’s right there!
Wherever I wander, wherever I rove,
The hills of the Highland for ever I love.
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Judronr [ud]. Anpom nudTonHra [ud] sBIsSETCS 3BYK [U], CKOIBKEHUE
MPOUCXOJIUT B HAIIPABJICHUM TJIACHOTO [9], KOTOPBIM MMPOU3HOCUTCS C OTTEHKOM
[a]. IudToHTy [us], KaKk U 3BYKY [u], 4acTO MpeaIIecTBYeT 3BYK [j].

Hanpumep: I’'m absolutely sure that they made a tour of Europe during
February.
One must be sometimes cruel to be kind.
It is sure to be dark if you shut your eyes.

7.4. CoueTanus [aud, and]

Coueranus [aud], [a10] mpeacTaBistOT cO00M coequHeHue AUGTOHTOB [au] u
[a1] ¢ HeWTpalbHBIM TJACHBIM [d]. CpeaHue >IEMEHTbl 3THUX COYETaHUU
MPOU3HOCITCS HEOT4eTNMBO. Hambosee OTUYETIMBO TPOU3HOCHUTCS TEPBBIM
AJIEMEHT [a].

Hanpumep:  There’s a flower near the tower, it’s ours.
A slower and lower goer.
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Ypok 8

8.1. Ymapenue B cioBe:
8.1.1. ynapeHue B JBYXCIOXKHBIX CIOBAX;
8.1.2. ynapeHue B MHOTOCIIOXHBIX CJIOBAX;
8.1.3. cnoBa ¢ n1ByMs yJapeHUSIMU;
8.1.4. ynmapeHue B CJIOXHBIX CJIOBaX —  CYIIECTBUTEIBHBIX,
MpUIaraTeabHbIX, TJIArojaax.
8.2. Cnabble u cubHbIE (DOPMBI CIIOB.
8.3. Urenne oCHOBHBIX Cy(PPHUKCOB (CyIMIECTBUTEIBHBIX, MPUIAraTeIbHBIX,
TJIaroJIOB, YUCIUTEIHHBIX )

8.1. Ynapenue B ciioBe

Boigenenue ciora B CIOBE MO CUJIE HA3bIBAETCS CJIOBECHBIM YIapeHHUEM.
B Tpanckpuniun ynapenue ob6o3HadaeTcs 3HaukoMm [']. ['macHeIl B ymapHOM
cJiore BCer/a MPOU3HOCUTCS B CUIIbHOM opMe.

B coBpeMeHHOM aHTTIMHCKOM SI3bIKE YapeHHe CBOOOJHOE. DTO 3HAUUT, YTO
B pa3HbIX CJIOBaX OHO MOXET NaJaTh HA pa3HbIE€ CJIOTH, OAHAKO B OOJbIIEM
KOJIMYECTBE aHTJMUCKHUX CJIOB YJapeHHe MajlaeT Ha IEPBBI CIIOT.

dinner ['dino]
ready ['redi]
table ['terbl]

8.1.1. Yaapenue B IBYXCJIOXKHBIX CJI0BAX

B naByXcnoskHBIX cloBax, UMeErONuX cinadbiii npedukc (mpucTtaBky) (a, be,
co(n), de, sub) ynapenue nmepeHOCHTCSI HA BTOPOM CJIOT.

become [br'’kam]
defend [dr'fend]
away [o'wer]

B nByXCIOXKHBIX CIIOBax yAapeHHE IMaJaeT Ha BTOPOM CJIOT, €clii OH (CJIor)
COJIEPKUT ABYTJIACHYIO WJIM KOHYAETCS Ha JIBE COTJIACHBIE (B KOTOPbIE HE BXOJUT T).

contain [kon'tein]
receive [r1's1:v]
construct [kons'trakt]
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8.1.2. YiapeHue B MHOTOCJI0KHBIX CJIOBAX

Ecau caoBo MHOT'OCJIOKHOC, TO YAAapCHHC OOJBIIEH YaCThIO magacTt Ha
TpeTI/Iﬁ CJIOT OT KOHIIA. HpI/I 9TOM TI'JIaCHAasA B YAAPHOM CJIOI€ YMTACTCA, KaK B
3aKpPBITOM CJIOTC, AAaKE CCJIIU 3TOT CJIOT OTKpLITBIﬁ.

€-Co-no-my [1'konomi]
fa-mi-ly ['feemolr]
his-to-ry ['histort]

['maronsl, okaHunBaromuecs Ha cyhduxcel -ate, -ize (-ise), -fy, momyuaior
yIapeHue coriacHo obmiemy mpasmity Ha IlI-m cimore ot koHma, HO TiacHas B
yKa3aHHBIX cypQukcax, XoTsa OHH 0e3yAapHbl, UMEET H0JIT0€ YTCHHUE.

de-co-ra-te ['dekorertt]
re-cog-ni-ze ['rekognaiz]
glo-ri-fy ['glo:rifar]

anaofcrteuue 1. HpO‘{TI/ITe Ciacayromue ABYXCJIIOKHBIC CJIOBA CO ci1a0bIMU
IMpUCTaBKaMU. OTyeTnIMBO YUTANTE B HUX INIACHBIC B YAApHOM CJIOTE.

begin [br'gin] repair [r1'pea]
believe [br'li:v] deduct [dr'dakt]
assist [o's1st] defeat [dr'fi:t]
achieve [o'f1:v] afraid [o'frerd]
retreat [r1'tri:t] elect [1'lekt]

Ynpaoiwcnenue 2. Ilpoutute ciienyroire MHOTOCIOKHBIE CIOBA C yAapEeHUEM
Ha TPEThEM CJIOTe OT KOHI[Aa. OTYETIMBO MPOU3HOCUTE TJIACHBIE.

enemy ['enomi] critical ~ ['krrtikl] electrify  [1'lektrrfar]
ability [o'bilat1] political [pa'litik(9)I] organize ['0:g(o)naiz]
formality [fo:'maeloti] musical ['mju:zik(o)l] evacuate [1'vaekjuert]

8.1.3. CiioBa c AByMs y1apeHUsIMHA

I nasnoe u emopocmenennoe yoapetue

CrnoBa, conepskalniie 4eToipe cjaora u 6osee, OOBIYHO UMEIOT JIBa yIapEHUS —
TJIaBHOE — 00JIee CUJIbHOE — U BTOPOCTEIIEHHOE — cJ1aboe (OHO 0OBIYHO MajacT Ha
1-i1 u 2-# cior).

administration [od minis'tre1f(o)n]
university [ junr'vs:soti]
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Ynpasicnenue 3. Ilpouture crnenyroniye ciioBa, UMEIONINE J1Ba YAApEHUS —
IJIABHOE M BTOPOCTENEHHOE, TaK, YTOObl TJIABHOE YJIAapEHHUE CIIBIIIAIOCh
OTYETIIUBEE:

fundamental [ fando'ment(o)l] organization [ o:g(o)nar'zeif(o)n]
revolution [ rev(e)'lu:f(o)n] pronunciation [pro nan(t)sr'erf(o)n]
nationalization [ na&f(o)nolai’zeif(a)n] elimination [1 Iimr'netf(o)n]
federation [ fed(9)'rerf(o)n] assimilation [0 simr'lerf(o)n]

CioBa ¢ 1ByMsl CHUIbHBIMH Y/AapeHUsIMU

B aHrnumiickom si3bIK€ €CTh Psii CIOB C JIBYMsSI OJMHAKOBO CHUJIbHBIMU
yAapEHUSIMH.

K auM otHOCSTCS:

1. Ywucmurenbusle ot 13 10 19

fourteen [ fo:'tin] ['fo:'ti:n]
seventeen [ sev(o)n'ti:n]
2. CrnoBa ¢ mpHucTaBKaM#, UMEIOIIIMH CBOE SIPKO BBIPKEHHOE 3HAYCHHE.

Takue cioBa MOI'yT CYII€CTBOBATb CAMOCTOATCIIBHO, oe3 IMPUCTABOK. OcHOBHBIC
IMPHUCTABKHK 3TOI'0 TUIIA CICAYIOIIHUEC:

1) anty [@nti-] — «IPOTHUBOIOIOKHBIN
un [An-] — «HE»

antinational [ @ent1 naf(o)nal]
antifascist [ @ntr'fefist]
unable [an'etbl]
untold [an'tould]

2) dis [dis-] — «HE»
disbelieve [ disbr'li:v]
disconnect [ disko'nekt]

3) ex [eks-] — «ObIBIIMIT»

ex — minister [ eks'ministo]
ex — king [ eks'kin]
4) in [m-] u ero BapuaHThl (il, im, 1r) [1L'1m,'ir] mpumensiercs npu
oTpuranuu (in mepex r u | MeHsiercs Ha ir, il; mepea b, p, m o umeer Gopmy im)

incorrect [ mk(o)'rekt]
illiberal [T'Tib(o)r(9)]]
impossible [1m'posabl]
irregular [T'regjolo]

37



S)

6)

7)

8)

9)

10) ultra [Altro-] — «cBepx»

mis [mis-] — «HeNmpaBUIbHBIN

misunderstand

misdoing
non [non-] — «HE»

non — final
non — party

OVer [ouvo-] — «U3JIHIITHEe»

overdo
oversleep

pre [pri:-] — «10, paHee»

prewar

pre — arranged

[ misando'steend]
[ mis’du:ig]

[non'famn(o)1]
[ non'pa:ti]

[ ouva'du:]
[ ouva'slip]

[ pri:'wo:]
[ pri:o'reindzd]

re [ri:-] — «ITOBTOpEHUE JAEHCTBU

rewrite
rebuild

ultra — critical
ultra — fashionable

11) half [ha:f-] — «momy»

half — finished

half — ready

[ ri:'rait]
[ ri:'bild]

[ altro'krrtik(o)1]
[ altro'faef(a)nob(a)l]

[ ha:f'finift]
[ ha:f'red]

Ynpaoiwcnenue 4. llpouturte cneayronye cioBa, UMEIOIIKE ABa PAaBHOICHHbBIE
yAapeHUs; OTYETIMBO TPOUZHOCUTE IIIaCHBIE:

unprepared
unmarried
disappear
disarrange
ex-president
ex-champion
inaccurate
inartistic
illegal
illiterate
immaterial
immobility
irregular

[ Anpri'pead]
[An'meerid]

[ diso'pio]

[ dis(9)'reinds]
[eks'prezid(o)nt]
[eks'tfeempion]
[1n'aekjorat]

[ ma:'tistik]
[T'li:g(9)]]
[T'Iit(o)rot]

[ 1ma'troral]

[ 1mou'bilotr]
[T'regjolo]

antisocial
misplace
mistrust
non-smoker
non-member
overcrowd
overbuild
prehistoric
precondition
half-baked
half-done
reform
reorganize
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mis'pleis]
mis'trast]
non'smouka]
_non 'membo]
ouvo'kraud]
ouva'bild]
pri:hr'storik]
pri:kon’dif(o)n]
ha:f'berkt]
ha:f'dan]
r1'form]
ri:'o:g(o)naiz]
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irrational [1'ree[(o)n(9)]] ultra-conservative [ Altrokon’sorvotiv]
antiwar [ enti'wo:] ultra-violet [ altro'varolot]

8.1.4. YapeHue B CJI0KHBIX CJI0BAX — CYIIECTBUTEJIbHBIX,
NpuJjiaraTejbHbIX, [J1aroJax

1. B cnoxnbIX CYHICCTBHUTCIIbHBIX YAAPCHUC I1a4CT Ha HepBBIﬁ OJICMCHT:

tram-stop ['tremstop]
opera house ['op(o)rohaus]

2. B cnoxHBIX MpUaratelbHbIX 00a 3JIEMEHTa yIapHbIe:

blue-eyed [ blu:'aid]
kind-hearted [ kaind'ha:tid]
3. B CHOXHBIX I1aroyiax yiapeHue najgaeT Ha KaXIbIi U3 SJIEMEHTOB:
come in ['kam 'Imn]
get up ['get 'Ap]
break down ['breik 'daun]

Ynpasicnenue 5. Tlpoutute cienyromme 4acTd peyu, UMEIOIINE OJTHO WJIU
JIBa yIapEHUS:

CYIIIECTBUTEIIbHBIC npusaraTeIbHbIe TJIarOJIbI
copy-book ['kopibuk]  good-looking ['gud'lukip] goout ['gou 'aut]
railway ['rellwer] hard-working [ ha:d'wa:kig] getup ['get 'ap]
book-case ['bukkers]  well-prepared [ welpri’pead] puton ['put'on]
volley-ball ['volibo:l]  ready-made [ redi'meid] take off ['terk 'of]

8.2. Cnabble u cuiibHbIe GOPMBI CJI0B

B aHT/miicKoM sI3bIKE JIMYHBIE U MPUTSHKATEIbHBIE MECTOMMEHUS, TJIaroJibl-
CBSI3KH, BCTIOMOTATEJIbHBIE U MOJAIBHBIE TJIar0JIbl, APTUKIIH, IPEIJIOTH W COIO3bI
O0OBIYHO B TMpEMIOKCHUH ObIBAIOT Oe3ymapHbIMH. B 3TOM ciiydae oHHU
ynoTpeOnstoTcss B cnaboii ¢opme, T.e. TJIACHBIE B HHUX MPOUZHOCATCS
HEOTYETJIMBO, OCJA0JISIIOTCS, a WHOIJIAa COBCEM HCYe3aroT (B Oerjiol peun).
[Ton ynapeHuem 3TH CJIOBa UMEIOT MOJIHYIO Gopmy (Tabnura 2).
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Ta6nuna 2 — CujibHbIe U peaylHpoBaHHbIe (cJ1a0bie) (DOPMBI CJIOB

CuabHble popMbI

PenyuupoBanubie ¢popmbl

1. ApTukIn
a [e1] [9] — TIepe]] COTJIACHBIMU
an [@n] [on] — Tepe/] TJIaCHBIMU
the [01:] [O1°, O1] — nepe/] TJIaCHBIMU
[09] — TIepeJ] COTJIACHBIMHU
2. JIuvyHbIe, NPUTSKATEIbLHbIE U IPYTMe MeCTOMMEHMSI
he [hi:] [hr-, hi]
him [him] [1m]
her [h3:] [h3-, ho] — TIepe]] COTJIACHBIMU
[h3:r] [h3-1, hor] — TIepe/1 TJIaCHBIMU
me [mi:] [m1-, mi]
she [i:] [f1-, 1]
them [0em] [0om, Om]
us [As] [os]
you [ju:] [ju ], 1]
we [wi:] [wr1-, wi]
your [jo:] [jo, jo] — TIepe]1 COTJIACHBIMU
[jo:r] [jor, jor] — TIepe/1 TJIaCHBIMU
his [hiz] [1Z]
some [sam] [som, sm]
there [0e9] [09] — TIepe] COTJIACHBIMU
[Oeor] [Oeor] — Tiepe; TJIaCHBIMU
3. I'1aroJbI-cBA3KH, MOIaJIbHbIE H BCIIOMOTraTeJIbHbIEe IJIaroJibl
am [@m] [om, m]
are [a:] [a-, a, 9] — TIepe]] COTJIACHBIMU
[a:r] [a-T, ar, or] — nepe/] TJIaCHBIMU
be [bi:] [br, bi]
been [bi:n] [br'n, bin]
was [woz] [woz]
were [w3:] [w3-, wo] — MepeJ1 COrJIaCHBIMU
[w3ir] [w3T, wor] — nepe ri1acHbIMU
do [du:] [du-, du, do, d]
does [daz] [doz, dz]
can [keen] [kon, kn]
could [kud] [kad]
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CuabHble popMbI PenyuupoBanubie ¢popmbl
must [mAst] [most]
had [heed] [had, d]
have [heev] [hov, v]°
has [haez] [hoz, z]
shall [feel] [fal, J1, 1]
should [fud] [fod, [d]
will [wil] [1]
would [wud] [wad, d]
4. Coro3mbl
and [eend] [ond, nd]
as [®Z] [0z, 7]
but [bat] [bat]
or [0:] [0°] — TMIepeJ] COTJIACHBIMU
[0:r] [0°1] — Tiepe/] TJIaCHBIMU
SO [sou] [s0, so]
than [0zn] [0on, On]
that [Oct] [0at]
S. Ilpensioru
at [&t] [ot]
for [fo:] [fo-, o, o] — TIepe] COTJIACHBIMU
[four] [forr, for, for]  — mepen rinacHbIMU
from [from] [from]
of [ov] [ov]
to [tu:] [tu-, tu] — [epex riacHbIMU
[to] — TMepeJ] COTJIACHBIMU
into ['mtu:] ['intu], ['mnta]

Crnenyrouiye ynotpeOUTenbHbIE CI0Ba HE UMEIOT PEAYLIUPOBAHHBIX (HOPM:

JIngyHBICE MECTOMMEHUS
[TputsxatebHbIE MECTOUMEHHS:
VkazaTebHble MECTOMMEHHMS:
[Ipennoru:

Coro35rI:

Hapeuns:

3 I'maroxt to have B 3HAUYCHUM «MMETh» B 6€3y1aPHOM MONOKEHHH YIIOTPEOISETCS TOTBKO

B CWUIBHOU (hopMe.

I [a1], it [1t], they [der].

its [1ts].

that [deet], this [d1s], those [0ouz], these [01:z].
on [on], up [Ap].

when [wen], since [sins], 1f [1f].

now [nau], then [den].
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8.3. Urenne 0CHOBHBIX CY(PPUKCOB (CYylIECTBUTEIbHBIX, IPWIATATEIbHbIX,
rJ1aroJjoB, YUCJIUTEIbHBIX)

HNmsa cymecTBUTEIbHOE
(MHokecTBEHHOE YHCJIO)

Cyddukc MHOKECTBEHHOTO YHCIIa CYIIECTBUTEIBHBIX S(€S) UNTACTCS:
[s] —ecnn OCHOBa OKAaHYMBAETCS HA TIYXOM COTJIACHBIN,
[z] — ecni OCHOBa OKaHYMBAETCSl HA 3BOHKHI COTJIACHBIN WM TJIACHBIN 3BYK,
[1z] — eci OCHOBA OKAaHYMBAETCS HA MIUTISIIUE WIIH CBUCTSIIHNE 3BYKH.

Ynpaosicnenue 6. [Ipournte CIIEYIOIINE CYILLIECTBUTEIIbHBIE,
OKaHUYMBAIOIIINECS] BO MHOXXECTBEHHOM YHCJI€ Ha 3BYK [S]:
cup —cups [kap] - [kaps]
book —books [buk] — [buks]
cat — cats [ket] — [keets]
roof —roofs [ru:f] — [ru:fs]
youth — youths [ju:0] — [ju:0s]
Ynpasicnenue 7. [Ipouture CIEYIOLIHE CYLIECTBUTEIIbHBIE,
OKaHYMBAIOIIIHECS BO MHOYKECTBEHHOM YHCJIC Ha 3BYK [Z]:
a) day — days [der] —[deiz] river —rivers  ['tiva] — ['rvoz]
door —doors [do:] —[do:Z] toy —toys [tor]  — [toiz]
fly — flies [flar] - [flaiz] car —cars [ka:] —[ka:z]
hero —heroes  ['hiorou] —['hiorouz] shoe —shoes [fu:] - [fu:Zz]

0) leg —legs [leg] —[legz] table —tables ['teibl] — ['teiblz]
drum - drums [dram] — [dramz] string — strings ~ [strig] — [strigz]
town —towns [taun] - [taunz] glove — gloves  [glav] — [glavz]

yi npasicHenue 8. HpO‘{TI/ITC CIcayromme CymeCTBUTCIbHBIC, OKaHYHMBAIO-
IIHECsI BO MHOKCCTBCHHOM YHMCJIC HA [IZ]I

box —boxes [boks] —['boksiz] mass —masses [mas] — ['masiz]
stage — stages [steids] — ['steidziz] dish —dishes [dif] —['difiz]

IpursaxkaTeIbHBIA MAAEK

Cydduke npuTsKaTeaIbHOTO Majieka CYHIECTBUTEIBHBIX 'S WM S* YATAETCA
KaK [s, z, 1z] — IO TeM K€ MpaBuUiiaM, 4TO U Cy(PPUKC CyIIECTBUTEIBHBIX BO
MHOXECTBEHHOM YHCJIE.

Ynpasicnenue 9. llpoutute  cregyronue  COYETaHUST  CJIOB €
CYIIIECTBUTEJIbHBIM B IPUTSKATEILHOM Majiexke. He ormymaiite 3ByK [Z]:
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[00 'keets 'hed] the cat’s head
[auo "peoronts 'house]  our parents’ house
[0 'wiks 'w3K] a week’s work
0) [z]
['@enz 'books] Ann’s books
[09 'fa1ldz 'tor] the child’s toy
[0 'g3:1z 'voisiz] the girls’ voices
B) [1Z]
['maeks1z 'nouts] Max’ notes
[09 'foksiz 'tel] the fox’ tail

[01- '&ktrosiz 'flauoz]  the actresses’ flowers

IIpuaararenbHoe

Cyddukc mpunaraTeIbHOTO B CpaBHUTEIBLHON CTENEHH “-er’” uMTaeTcs [9];
cybdukc npumaraTeIbHOrO B MPEBOCXOIHOM CTENeHH “-est” untaercs [ist].

Ynpasicnenue 10. Ilpoutute cienyroiye npuiarateabHble B TPEX CTENEHIX
cpaBHeHUsA. OTYETIUBO MPOU3HOCUTE CY(DPUKCHI:

[smo:l —'smo:lo  —'smo:list] small —smaller — smallest

[big —'bigo — 'bigist] big —bigger  — biggest

[hot —'hoto — 'hotist] hot —hotter ~ — hottest

[6mn — 'Bmo — 'OImnist] thin — thinner  — thinnest

['b1z1 —'bizto  — 'bizmst] busy  —busier — busiest
I'naroJ

Hacrosimee Bpems (Present Indefinite)

Cyddukc rnarona B Il nuie eqruHCTBEHHOTO YKCia s(€S) YUTAETCA [S, Z, 1Z]
10 TIpaBUJIaM, PACCMOTPEHHBIM BBIIIIE.

Ynpasicnenue 11. TlpounTtailTe OTYETIMBO M HE OIMIYIIANTE KOHEYHBIC
3BOHKME [z] U [1Z]:

a) [s]
[tok — to:ks] talk — talks
[wa:k  —wsks] work —works
[bart — barits] bite — bites
[In'vait — m'varts] invite  — invites
[stop — stops] stop — stops
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[r1:d —ri:dz]
[pler —pleiz]
[si: —s1:7]
[win — winz]
[r1p —11Z]
B) [1Z]
[be1d — 'berdiz]
[dres — 'dresiz
[raiz — 'raiziz]
[wof —'wofiz]
[keet — 'keetf1z]

read
play
see

win
ring

bathe
dress
rise

wash
catch

—reads
—plays
— sees

— wins
— rings

— bathes
— dresses
— rises

— washes
— catches

IMpomenmee Bpems (Past Indefinite)

Cyddukc ctangaptabix riarojioB B Past Indefinite unraercs:
[t] — eciu oCcHOBA IJlarojia OKaHYMBAETCS HA TIIyXOM COTJIaCHBIM,
[d] — ecnu ocHOBa OKaHYMBAETCS HA 3BOHKUM COTJIACHBINM UJTU TJIACHBIN 3BYK,
[1d] — ecnu ocHOBa OkaH4YMBAeTCs Ha 3BYKH [t] v [d].

Ynpaowcnenue 12. ITpouture ciienyroiiye riaroyibl, OKAHUUBAIOIIHNECS Ha [t]

B Past Indefinite:

[latk — larkt]
[w3:k  —wskt]
[stop — stopt]
['finf - 'finift]
[wof —woJt]
[dr'skas — d1'skast]

like
work
stop

finish

wash

discuss

— liked

— worked

— stopped
— finished
— washed

— discussed

Ynpasicnenue 13. Tlpoutute ciaeayromye riarojbl, OKAaHYMBAIOIIUECS Ha
3ByK [d] B Past Indefinite. He ormymaiite 3Byk [d]:

[r'si.v —r1'siivd]
['oupon — 'supond]
[lv — Irvd]
[r't3n  —r1't3:nd]
[ster — steid]
[pler —pleid]
['a:nse  —'a:nsad]
[

pri'pes — pri‘pead]
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open
live

return

stay
play

answer
prepare

—received
— opened
—lived

— returned
— stayed

— played

— answered
— prepared



Ynpasxicnenue 14. Tlpoutute ciaeayromye riarojbl, OKaHYMBAIOIIUECS Ha
3BykH [1d] B Past Indefinite. OTueTnuBo unTaiiTe coraacHbIi 3ByK nepen [1d] u He
cMmsrdaiite ero. Koneunsrii 3BoHKH# [d] mpon3HOCHTE 3BOHKO, HO HE CHIIBHO:

[r1'pi:t — 11'pi:tid] repeat  —repeated

[tra:n'lert — tra:n'lertid] translate — translated

[eed —'eedid] add — added

[wont — 'wontid] want — wanted
YucaureabHoe

Cybdukc uncmuTenbHBIX teen YuTaeTcs [ti:n] u moxydaeT yaapenue (ecim 3a
HUM HE CJICIYET yJIapHBIHA CIIOT).

Ynpasicnenue 15. Ilpoutute yncnurensHele ¢ 13 o 19. [Tomuute 0 Tom, 4TO
B ATUX YMCIUTENbHBIX JIBA OJJUHAKOBBIX YJIapECHHUS:

[ 03:'tiin] thirteen [ sik'stiin]  sixteen
[ fo:'tin] fourteen [ sevon'tiin] seventeen
[ fif'tin] fifteen [ er'tin] eighteen

[ nam'ti:n]  nineteen

Ynpasicnenue 16. Cypduxc uncnurenpabix “ty” uuraercs [ti]. [Ipouture
YUCIIUTENBHBIE, COCTOSIIME U3 KPYIJIBIX NECATKOB. He cmsruainrte cornacHbld

3BYK [t] mepen [1]:

['twent1]  twenty ['siksti] sixty
['03:t1] thirty ['sevonti]  seventy
['fo:t1] forty ['ertr] eighty
['fiftr] fifty ['nainti] ninety

Cyddukc mopsakoBbIx yucIUTEIbHbIX th unTaeTcs [0]. On gobaBnseTcs K
MOCJIETHEMY YUCIUTEIBHOMY, €CIIH YUCITUTENBHOE HE OJTHO3HAYHOE.

K KOIM4YeCTBEHHBIM YHUCIUTENIBHBIM, OKaHYMBAIOIIMMCS Ha “y”, KOTOpOe
yuTaercs [1], mpudasmusercs [10].

Ynpasicnenue 17. Ilpoutute cienyroiye NopsaIKOBbIE YUCIUTENbHBIE:

[f5:0] fourth ['twentn®]  twentieth
[f1f0] fifth ['03:t100] thirtieth
[s1ksO] sixth ['fift100] fiftieth
[twelfD] twelfth ['sikstiof]  sixtieth

[ fo'tin@]  fourteenth ['sevontiof] seventieth
[ namn'ti:n@] nineteenth ['ertro0] eightieth
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Ypok 9

9.1. CmpIC/IOBBIE TPYNIIBLI (CHHTAIMBI).

9.2. ®pazoBoe ynapenue. Jlornueckoe yiapeHue.
9.3. nToHauus u ee rpaguyeckoe n300paxeHue.
9.4. CinutHOE YTEHHE.

9.1. CMmbICJI0OBBIE TPYIIIBI (CHHTATMBI)

B cCBsi3HOW peuyn OTHENbHBIE CIIOBa OOBEAMHSIOTCS B IPEIIOKCHUSI.
B npemyioxkeHnu cnoBa, CBsI3aHHBIE MEKIY COOON TpaMMAaTHYECKH U TI0 CMBICITY,
00pa3yIOT CMBICIIOBBIE TPYHIIBI, KOTOPBIE Jaiee HEeAeIMMbI 03 U3MEHEHHUSI WK
HApYIIECHNsI CMBICJIOBOM CBSI3M MEX]y CIIOBAMH WJIM COUYETAHUSMU cIOB. Takwue
TPYIIIBI CJIOB HOCAT Ha3BaHHE CMBICJIOBBIX TPYMII I CHHTATM.

CuHTtarma (CMBICIIOBAsI TPYIINA) MOXKET COCTOSITh M3 OJTHOTO WJIA HECKOIBKUX
cimoB. Yamie Bcero ATH CMBICIOBBIE TPYIIBl  MPEACTABISIOT  COOOU
pacrpocTpaHEeHHYIO TPYIITY TOJIEKAIIETr0, 00CTOATENHCTBA (OOBIYHO CTOSIIETO
nepesl MOJISKAIINM), TTPUAATOYHOE MPEIOKEHHUE (CTOsIIee Tpe/a TJIaBHBIM),
NPUYACTHbIE OO0OpPOTHI, OTIENbHBIC TPEAJIOKCHUS, BXOMIAIIME B COCTaB
CII0O)KHOCOYMHEHHOTO TIPEIIOKEHUs, U T.I. B peun omHa CMBICIIOBas TrpyImia
(cuHTarMa) oTHeNseTCs OT APYroi N3MEHEHNEM MEJIOINU U TTay30H.

Hesnauutenbnas mnay3a rpaduuecku oOo3HauaeTcs 3HAKOM |, Ooiee
JUTMTEIIbHAS TTay3a — 3HAKOM ||.

Hanpumep: 1) On mo0ut ¢pyTd0I. | — 00Ha cMBICTIOBas Tpymnna

2) Kornaa on 6puT MasieHBKHUM, | OH JTFOOMIT (PyTOOII. | —
06€e CMBICIIOBBIE TPYIIIIbI

3) Korna oH ObU1 MaTbUUKOM, | OH JTFO0MIT (PyTOO |
¥ yacTo nocemai pyTooapHbIe MaTuH. | —
mpu CMBICTIOBBIE TPYIIITHI

9.2. ®pa3oBoe ynapenue. Jloruueckoe ygapenue

BHyTpu cMBbICI0BOI rpynnbl (B TPEIJIOKEHUHM) OTICIbHBIC CJI0BA
BBIJICTISIFOTCS, T.€. MPOU3HOCATCS C OOJBIIMM YCHJIMEM, YeM ocTajbHbIe. Takue
CJIOBA CIIBIIIATCS 00JIee OTYETIUBO U BOCIIPUHUMAIOTCS 110 KOHTPACTY C IPYTUMHU
CJIOBaMH KaK yapHble. DTO Ha3bIBaeTCs (PPa30BbIM yAapeHUHEM.

B anrnmiickom s3pike B OOBIYHON (HEIM(pATHUECKOH) peun (pa3oBoe
ylapeHue MOJy4aroT CJIOBA, HeCyllue OOJIBLIYI0 CMBICIOBYIO HArpysky, T.€.
3HaMeHATeJIbHbIe CJI0BA: HMEHA cyujecmeumenvhole, HnpuIazamesnbHole,
yuciumenvHvle,  CMbIC/I08ble  2]1A20Ibl,  HApedus,  yKazamesibHble,
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gonpocumesnbHble W HEKOTOPBIE IPYTHE MECHOUMEHUA, OMPUUAMENbHAA
yacmuya not.

HeynapHbiMu SIBISIFOTCSI CITy’)KE€OHBIE CIOBA: apmuKkiu, npeoiocu, coio3bl,
gcnomozamenvhvie U MOOAIbHbLE 211A20bl, & TAKKE JUUHbIE U NPUMAICAMETbHBLE
MecmoumeHusl, KOTOpbIE B PyCCKOM SI3bIKE MOJIY4aroT (pa3oBoe yapeHHUe.

B TpaHckpunuuu yaapeHue 0003HA4aeTcsl MAaJEHbKOW BEPTHKAJIbHOM
YepTOM, KOTOpast CTABUTCS Mepe yIapHbIM CJI0roM |['].

Hanpuwmep: 1) He met his old friends yesterday.
[hi- 'met hiz 'suld 'frendz "jestoder ||]
2) We do not know these words in English.
[wi- du 'not 'nou 01:z 'w3:dz m 'mglif ||]
3) When shall we start?
['wen [ol wi-'sta:t |[]

IIpumeuanue: BecriomorarenbHble 1 MOJANIbHbBIE TJ1Ar0JIbl UMEIOT Ppa3zoBoe
yJapeHue:

a) B HaYaJie BOIPOCUTEILHOTO MPEATIOKEHHUS;

0) B OTPULIATENBHBIX MPEIIOKEHUSAX, KOT/Ia OHU 00pa3ylOT COKPAILIEHHYIO
dbopmy ¢ gactureit “not’;

B) B KpPaTKHX OTBETaxX.

Hanpumep: 1) Did you play tennis yesterday? No, I didn’t.
['did ju- 'plei 'tenss 'jestoder ||]. ['nou | ai 'didnt ||]
2) Icouldn’t go there yesterday.
[ai 'kudnt 'gou deo 'jestader ||]

Jlornueckoe yaapeHHe MOXXET MOJYYHTh JIHO0OE CIOBO B IMPEIJIOKCHHHU,
€CIIM €T0 HYXKHO BBIICITUTH WJIA IPOTUBOTIOCTABUTH APYTOMY CIIOBY.

Hanpuwmep: Ero xapanjain Ha kHUTe (2 HE MO KHUTOM).

His pencil is on the book (not under the book).
[hi1z 'pensl 1z 'on 8o 'buk |[]

9.3. UnToHanus U ee rpapuueckoe u300pakeHue

WHTOHAaLMEN SBISETCS CIO0XKHOE €IMHCTBO BBICOTHI, CUJIbI, TEMOpPA U TEMIIA B
peuu, SBIAIOLIEECS OJHMM M3 IVIABHEHIIMX CPEACTB BBIPAKCHUS 3HAYCHUS
BBICKA3bIBAHUS.

B KoOHIE KaxJ0l CMBICIOBOM TpyHIbl MPOUCXOAUT MNaJCHHE JMOO
noBbIIIeHne ToHA. [lajmeHne ToHa M300pakaeTcsl 3HAKOM ., a MOBBIIICHUE —
3HAKOM X.

* — U1 0003HAYEHMS HEYJaPHBIX CJIOIOB,
—  — U1 0003HAaYEHUs yIAPHBIX CJIOrOB,
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N — s 0003HAUCHHUS MaJICHUS TOHA Ha YJapHOM CJIOTe,
~  — s 0003Ha4YEHUS MOBBIIIEHUSI TOHA HA YJIApHOM CJIOTe,
— s 0003HAYCHHMsS] TIOHMDKCHHMS TOHA Ha yJapHOM Cjore ¢
MIOCJICTYIOIITUMHU HEYTapPHBIMH CJIOTaMH,
— st 0003HAYCHHS TIOBBIICHUS TOHA Ha KOHEYHBIX O€3yIapHBIX
— cJiorax, CTOSIIINX 32 YAAPHBIM CIOTOM,
— — st o0o3HAYEHUS BEPXHEW M HIKHEW TPaHMIIBI AUarna3oHa roioca.

Hanpuwep: 1) HWHTOHAaLMIO NPENTOKEHUM
“Take a book” u
“Meet your friends”,
KOTOpBhIE  3aKaHYMBAIOTCS  MaJE€HUEM  TOHA, MOXHO
rpaduyecKku U300pa3uTh TakK:

['teik o “ubuk |[] —*5ll
['mi:t jo afrendz ||] 5l

a) TEepBBIN yapHBIN CIOT MPOU3HOCUTCS HA CAMOM BBICOKOM TOHE,
0) B IOCJIEIHEM yIapHOM CJIOTe IPOUCXOAUT MaJIeHHE TOHA,
B) 0Oe3ymapHBbIil CIIOI HAXOAUTCS MEXY YIAPHBIMH.

2) HnTOHAIUIO NpEII0KEHUN
“Pavlov can speak English well”
“This is my new flat”,
COCTOAIIMX U3 OOJBIIEro Yucia ciaoB, Tpaduueckd MOKHO
1300pa3uTh TakK:

['paviov kon 'spik 'mglif “awel |[] —re— o

['81s 1z mar 'nju: “aflet |[] —ce— |l

a) MEpBbIM yIAPHBII CJIOT MPOU3HOCUTCS HA CAMOM BBICOKOM TOHE.

0) B IOCJIEIHEM yIapHOM CJIOTe MPOUCXOAUT NaleHUE TOHA.

B) OCTAJbHBIE CJIOTH, HAXOMJSIIMECS MEXAY MEPBbIM U IOCJIEIHUM
YIAPHBIMU CJIOTaMH, MPOU3HOCATCS MOCTENEeHHO HUCXOASIIUM TOHOM. OTO
SIBJICHUE HOCUT Ha3BAHUE HUCXOAALIEH IIKAJbI.

Hucxoasimas mkaJja — XapakTepHbld HHTOHAIIMOHHBIA PUCYHOK
aHTJIMICKON (Ppassl.

3) MHToHanus npennoxeHui
“We can see you tomorrow”’,
“I got this letter yesterday”,
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B KOTOPBIX, B OTJIMYUE OT TMPEIBIAYIIUX MPET0KEHUH,
NepBble W TOCJIEIHUE CIOTU SIBISIOTCA Oe3ylapHBIMH,
rpaduyecKu n300pakaeTcs CIEIyIOIUM 00pa3oM:

[wi- kon 'si: ju-tdNamorau ||] e~ |l

[ai 'got O1s 'leto “jestoder ||] *

el

a) HayaibHble O€3yJapHbIC CJIOTM MPOU3HOCITCS JMOO POBHBIM HU3KUM
TOHOM, JINOO MOCTETIEHHO MOBBIMIAIOIIUMCS TOHOM.

0) KoHeuHble Oe3yJapHble CJIOTH B MPEAJOKEHUU C MAJAIOIIUM TOHOM
IPOU3HOCATCS] HU3KUM POBHBIM I'OJIOCOM.

9.4. CauTHOE YTEeHHE

AHITIMHACKOE YTEHHE OTIMYAETCS CIMTHOCTBIO, IUIAaBHOCTHIO. B aHTrIHiickon
peun HeyAapHbIE CIIOIM MPOU3HOCATCS MAaKCUMAaJIbHO CIMTHO C YAAPHBIMH, KaK
OJIHO MHOTOCJIOXKHOE CJI0BO. (OOBIUHO HEyJIapHbIE CIOTH MNPUMBIKAIOT K
MPEAIIECTBYIOIEMY YAAPHOMY CJIOTY; €CIIM NIEPEA HUMU HET YJIapPHOIO CJI0Ta, TO
UX HYXHO CJIMBATh C MOCIEAYIOIIUM yIAPHBIM CIOTOM.

UToOBl HAYYUTHCS MPABWILHOMY CBS3HOMY YTEHHUIO, HY)KHO YMETh CIUTHO
YUTaTh OTJEIbHBIE TPYIIbl CIOB, COCTOSIIME K3 OJHOTO WM HECKOJBbKUX
yIapHbBIX M psna Oe3ynapHbix cioroB. CoeauHssICh, MOAOOHBIE COYETAHUS
00pa3yroT CMBICJIOBbIE TPYIIIBI U IPETOKECHHUS.

Hangzwwegz: B JaHHBIX TPCIJIOKCHUAX CJIOBA, COCAWHCHHBLIC IYKKaMH,
HYKHO 9YUTATb CJIIUMTHO.

'Take a 'book and 'read it.

He 'doesn’t 'speak 'German.

We can 'se¢ you to'morrow.
NG -

YnpaxkHenusi B cBsi3HOM uTeHuu. (Bce ympaxueHuss uyutaiite ¢
MOHMYKEHUEM TOHA.)

Ynpaoswcnenue 1.

a) a'pen the 'pen a 'table the 'table
a 'book the 'book a 'doctor the 'doctor
an 'egg the 'egg a 'comer the 'corner
an 'act the 'act an 'arrow the 'arrow

0) in the 'book
on the 'bed
with a 'pen
in the 'sky
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B) a'young 'man the 'hot 'sun
a 'fine 'film the 'blue 'sky
a 'long 'way the 'red 'star

Ynpasicnenue 2. Ilpountaiite CIUTHO CENYIOIIME COUETAHUS C IBYMS MJIU
Oosee yaapHbIMH clloBaMH. B 3TOM ciiyuae pomyctrMa HeOoJiblias nay3a rnepes
BTOPBIM (TPETHHM) YAAPHBIM CIIOTOM.

a) 'black and 'white ©6) a 'pen and a 'pad B) a 'letter from my 'brother

'three and 'five a 'bed and a 'chair a 'story with some 'pictures
'side by 'side a 'book and a 'note the 'ceiling of the 'study
'Kate and 'Ann

'day by 'day

Ynpasicnenue 3. llpoutute crienyroume npeuioKEHUs: ¢ OJHUM yJIAPHBIM
CJIOTOM CJIMTHO, KaK OJHO cJIOBO. B mocnenneit kononke TpeOyercs: HeOobIast
naysa nepej BTOPbIM YAapHBIM CIOTOM.

a) 'Read it 6) They 'see him B) 'Send them a 'book
'"Take it He 'reads it '"Tell her the 'news
'Send him We 'like them 'Read it 'aloud
'Ask her I 'know him 'Come 1n an 'hour

Ynpaoswcnenue 4. 1lpoananuzupyiiTe UHTOHAIMIO KaXKJIOTO MPEIJIOKEHUS B
JaHHOM TekcTe. llpouwTaiite cHayana OTACHBHBIE COYETAaHUS, 3aTEM
MPEITIOKEHMS, a IOTOM YXKe BeCh TeKCT. [Ipu 3TOM cneaute 3a TeM, 4TOOBI:

1) HeynmapHbIE CIIOTH CIMBAIUCH C yIaPHBIMU;
2) majeHue TOHA rojoca MPOUCXOIUIIO0 MOCTENEHHO;
3) NOHM>KEHHE roJIoca B KOHEYHBIX CJI0rax ObUIO pE3KUM M KaTErOPUYHBIM.

'Peter 'lives in \Minsk. He is a 'young “wwriter. He has a 'good “xflat. He

'works in his “x study. He has a 'large 'number of “ books. His 'books are on the

. bookshelves. His 'desk is near the Ngwindow. There is a 'typewriter on his
™ desk. "Peter can “type. He 'likes his “ room. This is a 'room for g work.

flat — KBapTupa

study — KaObuHeT

a large number of — mHOTO

typewriter — NUOIyIas MalyuHa
desk — MMUCBMEHHBIN CTOJI
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Ypoxk 10

10.1. YnotpebieHre TOHOB M KX OCHOBHOE 3HAUCHUE.
10.1.1. HUCXOIALIUN TOH;
10.1.2. BocxonsgIuii TOH;

10.1.3. wuHTOHALMS aTbTEPHATUBHOTO U PA3AEIUTEIBHOTO BOMNpOCa.
10.2. HTOHAUMS BBOHBIX CJIOB U NPEII0KEHUN.

10.1. YnorpeOJieHue TOHOB M KX OCHOBHOE 3HAUECHHUE

10.1.1. Hucxoasuuii TOH

HHCXOI[?IHIHIZ TOH BBIPAXACT 3aKOHYCHHOCTb, YBCPCHHOCTD, PCHIMTCIILHOCTD

U T.. B oTiMuMe OT PyCcCKOTO HUCXOJSIIEr0 TOHA XapaKTep aHIIMHCKOro
HUCXO/SIEr0 TOHA MHOM: MaJieHNe rojioca B HeM 0oJjiee pe3Koe U riIy0oKoe.

CpaBHHTE HHTOHAIIUIO CJIETYIOUIUX PYCCKOTO U aHTJIMMCKOTO MPEIOKEHUM:

A 0oma (¢ pyCCKOM MHTOHAIIUEH)
I am at home (c aHTTIMICKON MHTOHALIMEH )

Hucxooawuit mon ynompeonaemces:
1) B moBecTBOBaTEJbHBIX

NPEIIOKCHUSIX  (YTBEPAUTENBHBIX U
OTPHUIIATEIIbHBIX ):

I live in Moscow.

[a1 liv I Ngmoskoau ||] * N\, |

2) B BOCKJMUATEJIbHBIX IPEIJIOKECHUSIX:

What fine weather!
['wot 'fam  Nqwedo |[] -

.l
3) B npuKa3zaHMUAX:
Go to bed!
['gou to “abed ||] Nl

4) B cnemMaJbHBIX BOmpocax (T.e. B BOMNPOCax, HAYMHAIOUIUXCS C
BOIIPOCUTEIBHOTO CJIOBA)

What must we do now?
['wot mast wi- Ngdu: nau |[]

S—
e |l
B OﬁpallleHl/lﬂX, CTOJAIINMUX B HAYAJIC HpeIUIO}KCHI/I}I:

Mary, go to the blackboard!
[ \ameart | 'gou to 8o “ablakbo:d |[]

S)

Nol el
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Ynpasicnenue 1. ITpouture crenyroiue npeajoxxenus. Crieaure 3a TeM, YTOObI
NIEPBBIN yJIapHBIN CJIOT MPOM3HOCWICS Ha BBICOKOM ToHE. llociemyromme ciaoru
JIOJDKHBI TIPOM3HOCUTRCS C TIOCTETICHHBIM MOHMKEHUEM TOHA (HUCXOAIIas 1IKaja),
T1a/ICHUE TOHA Ha MIOCIIETHEM YAApHOM CJIOTe JIOJKHO OBITh PE3KUM U KaTerOpUIHBIM.

> IMMOBECTBOBATC/ILHBIC IIPCAJIOKCHUA!

1. He’ll 'do it to~xmorrow. RV

2. She'wanted to “atalk to you. ..

3. It’s 'raining “ahard. A I

4.  There is 'no 'place like™ home. o — o~ |l

5. We'can’t 'find it wanywhere. T —o~ |l
>  BOCKJIHUATEILHBIE IPE/I0KECHUS:

1.  'How “xclever she is! " Vool
2. '"What an 'interesting “abook! el

3. 'How™xnice it is here! " Voo
4. 'What a 'splendid rsdea! el
> NPHKA3AHMSA:

1. 'Speak MEnglish! AV

2. 'Don’t inter™rupt me! RV |
3. 'Open the “awindow! .

4. 'Say it &again — ey

>  cHenMaJbHbIE BOIPOCHL:

1.  '"Where do you xlive? ey

2. 'How™old is he? RV
3. '"What can I “udo for you? AR Y|
4. "When do you 'get “aup? Nl

5.  'How 'much does it “acost? ool

>  o0palleHusi, CTOAIIUE B HAYAJIE MPEUI0KEHHUS.

1. “XTom, awhere are you? eyl
2. “Mother, 'wake me 'early tosamorrow! Y., |
3. “George, uhelp me please RV |
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10.1.2. Bocxoasimuii TOH

Bocxonsmuii TOH BbIpaKaeT HE3aKOHYEHHOCTh, HEYBEPEHHOCTh, COMHEHHUE.
VMHTOHANMs CUHTarM M NPEJJIOKEHUN, IPOU3HOCHMBIX C BOCXOISLIUM TOHOM,
IIOJIHOCTBIO COBIIAJIa€T C MHTOHALIMEN CUHTarM M NPEUI0KEHUHN, IPOU3HOCUMBIX
C HHMCXOZSIIMM TOHOM. Pa3sHuna NposBIsAETCA JMIIb B IMOCJIECAHEM YIapHOM
cJ0re, e MPOUCXOAUT NOBBIIIEHUE TOHA.

B orinune oT mogoOHOM pycCKOM HMHTOHALMH, NOJBEM B AHIIMKHCKOM
IPEUI0KEHUY HaYMHAETCA ¢ 00JI€€ HU3KOIO YPOBHH.

CpaBHuTE ClIeAyIOIMUe PyCCKOE U aHTIIUICKOE MPEAIIOKEHUS:

Tv1 comog? (c pycckoil HtHTOHaIUEN )
Are you ready? (¢ aHTIMIICKOW MHTOHAILIUEN)

Bocxopsmuii ToH ynorpeosercs:

1) 6 cmbicnoswvix epynnax (CUHTarMax), CTOSIIIMX B Hayaje WIK CEpeIuHe
MPEAJIOKEHHS ¥ HE TPEACTABISIONIMX 3aKOHYEHHOTO BbICKA3bIBAHUS:

If you are not busy, come to see me.
[1f ju- o 'not_wbizi | 'kam to™ si: mi-||]]  .e* —¢|” °N, ||

After supper he went to see his friend to discuss their plans.
[a:fto_ysapa | h1 'went to 'si: his_yfrend | to di'skas 0eo “aplaenz |[]

el e ]

2) 6 obuwux éonpocax (T.e. B BOIPOCcax, TPEOYIOMINX OTBETA — «J1a» WU
KHET»):

Do you understand the new rule?
['du: ju-*anda'stend 8o 'nju:_wru:l |[] Trme—e— ]

3) B IPEMIOKEHUSAX, BRIPAKAOIIMX #POCHOY WU BEXKIIUBOE NPEJI0KEHHUE:

Repeat your question, please.
[r1'pi:t jo_wkwestfon pli:z |[] . < |

4) B nepeuucienuax N0Cie KaXA0ro U3 NEPEUUCIIEMBIX CIIOB WX TPYIII
CJIOB, 3a UCKJIFOYEHUEM I1OCIIEAHETO:

She knows English, French, German and Russian.
[fi- 'nouz wmglif | wfrent| »d33:mon | oand “arafn ||] e o] |l

They talked, laughed and sang songs.
[0er wtokt| wla:ft | ond 'sen “asonzl|] cJlle |
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Ynpasicnenue 2. Tlpouture cienyrommue mnpeioxenus. Cieaure 3a TeM,
YTOOBI MOBBIIIIEHNE TOHA HAYUHAJIOCH C HU3KOT'O YPOBHS, OTACIISIATE CMBICTIOBBIC
IPYIIIbI TTay3aMu:

a) HEKOHeuUnble CuUnRmazmbsl.

1) My 'brother and 1| had a 'good 'time in™ summer.
R B |

2) In the "North of our ~country | it is 'very 'cold in “awinter.

3) As 'soon as I 'pass my e »xams, | I shall 'ring you™~up.
e el NNl

4) I'm 'glad torknow | that you 'liked the #books | which I 'sent you as axpresent.

o Ul et 00Nl

0) o0buiue sonpocel:

1) 'Did you ~like it? =1

2) 'Is the '"Metro ~»far from here? Dt |

3) 'Have you a 'large #family? It |

4) 'Are there 'many 'books in your »library? et |
5) 'Will she 'come to 'see us on_»Sunday? St — e |
B) HPOCbObL:

1) 'Sit_»down! — 1

3) 'Will you »help me? |

4) Re'peat the 'last #word, please! o -

I) nepeuyucieHus:

1) They 'visited #Moscow, | » Leningrad | and ~«Kiev.
) L PR
2) There is a ~table, | a #ofa, | a #bookcase | and four uchairs in my room.

[ K X ) —.|.—.|.—.|..\..—||
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10.1.3. UHTOHAIIMS AJILTEPHATUBHOIO U PACYJIEHEHHOT0 BONPOCOB

B anbTrepHaTMBHOM Bompoce (C COIO30M «WJIW» — OF) IepBas 4YacTb,
npejacTaBisonias coooi o0l BOMPOC, MPOU3HOCUTCS C MOBBIIICHUEM TOHA,
BTOpasi 4aCcTh MPOU3HOCUTCS C TOHMKEHUEM TOHA.

Does he work or study?
['daz hi-r w3k | o-stadr |[] e

Shall we walk or take a bus?
['feel wi- rwork | o+ 'terk 9™ abas [[] N

B pacuineneHHOM Bompoce TiepBas 4acTb, MPEACTaBISIONIas COOOM
YTBEPIAUTEIBLHOE MPEII0KEHUE, MPOU3HOCUTCS C MOHUKEHUEM TOHA; BTOpas
4acTh — [IEPECIIPOC — MPOU3HOCUTCS JBOSIKO:

1) cnoBBILIEHHEM TOHA, €CJIM HA 3TOT BOIPOC 05KUJIAETCS YTBEPAUTEIbHBIN
OTBET:

She is here, isn’t she? Yes, she is.
[[i- 1z hio | _wiznt [i- |[] [Njes | [i- iz |[]
N Al

2) C IIOHM)XKCHHUCM TOHA, CCJIN FOBOpHHII/Iﬁ OXKHMIACT IMOATBCPIKACHUA CBOEH
MBICJIU, @ HC OTBCT:

You can’t see it, can you? No, [ can’t.
[ju 'ka:nt™asi: 1t [Nakaen ju- |[] [Nanou | araka:nt|[]
AW RV

Ynpasicnenue 3.

a) B anmprepHaTUBHBIX BONpPOCAx IOCJE€ MPOU3HECEHUs MEPBOM YACTU C
MOBBIIIEHUEM TOHA J0JKHA ObITh HEOObIIAs Nay3a:

———-lAll

1. 'Do you 'get 'up early | or “late.

2. 'Does she 'know 'English_swell | or~ybadly? —< Jl\ll

3.'Will you 'come to 'see me on ¥ Sunday | or \aSaturday? =~ = —ee__o|o)..]

4.'Is it hot | or™cold today? ]

0) B pacuJieHEHHBIX BOIpOCAX IOCJE MNPOU3HECEHUS MEPBOM YacTU C
najieHueM TOHa JOJDKHA ObITh HeOoJblias mnay3a. Bo BTOpoil yacTtu 3TuX
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BOTPOCOB  TIOBBINIEHWE TOHAa (MpemjiokeHusi 1-2), TMOHWKEHHE TOHA
(npemnioxenus 3-4).

1. She is a 'good “ateacher, | »isn’t she? < o el
2. You 'don’t 'know her ad™dress, | ¥do you? « TN |_'||
3. He will be'come a™doctor, | awon’t he? < OGN
4. They 'got a 'new 'flat 'last “ayear, | ~didn’t they? « T —— SN [ N\es ”

10.2. MHTOHAIIMSA BBOJHBIX CJIOB M MPeI10KEeHUI

BBonHbIE cO0Ba W MpeUIOKEHUs (T.€. MPEAJIOKEHUS, BBOIAILUE IPIMYIO
peub), a Takke OOpalleHus, MPUIOKEHUS U T.JA. TOJIBKO MOSICHAIOT OCHOBHYIO
MBICTTb TIpeaniokeHus. [103ToMy OOBIYHO OHM HE HMEIOT CBOEW COOCTBEHHOM
VUHTOHALINH.

BBoiHbIE CIIOBA 1 IPENIOKEHUS] MOTYT BCTPEUYAThCS B HaYale, B CEPEAUHE U
B KOHIIE MPEAJIOKEHUS.

1) B KoOHIe MNpeUIokKEHUsT BBOJHBIE CJIOBA WM KpaTKUE BBOIHbBIC
PEJI0KEHHS] OOBIYHO MTPOUZHOCSTCS 0€3 yIapeHusl U MPOJI0JKAI0T UHTOHAIIMIO
MPEAIIECTBYOIIEN CMBICIIOBOW TPYIIIBI.

“We live here”, they said.
[wi- "lrv N\¢hio der sed ||] e De.l

Yr1BepautenbHoe npennoxenue “We live here” mpousHocuTces ¢ majeHuEM
TOHA Ha cjoBe “here”; kpaTkoe BBOJHOE mpemioxeHue “‘they said” He mmeer
CBOCH MENOoIWKW U TIPOM3HOCHTCS KaK KOHEYHBIE HEyJapHbIE CIIOTH
MPEIIECTBYIONIEH CMBICTIOBOM TPYIIIIHI.

“Did they see him last night?”” She asked.
['did der 'si: him 'la:strnart fi- asskt|]] — °*—*—_«°||

O6muit Bonpoc “Did they see him last night?” npousHocuTcs ¢ MOBBIIIEHUEM
TOHA; CJOBAa KpaTKOTO BBOJHOTO TmpennoxkeHus ‘“‘she asked” sBastoTCS
O0e3yJapHbBIMU U, TPOAOJIKAas MHTOHAIMIO OOIIEr0 BOMPOCA, MPOU3HOCATCS C
MOBBIIICHHEM TOHA.

IIpumeuanue: PacnpocTpaHeHHOE BBOJHOE MPEAJIOKEHUE OOBIYHO MMEET
CaMOCTOSITEJIbHOE 3HAUEHHUE, TIOATOMY B HEM BBIJEISIOTCS CMBICIIOBBIE TPYIIIIHI,
a B HUX yJapHbIE CIIOTM, HO IMPOM3HOCATCS OHU 0O0J€e HHU3KUM TOHOM, YEM
OCHOBHOE BBICKA3bIBaHUE.
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Hanpumep:

“I’1l come back late!” he said in a loud voice, leaving the room.
[a1l 'kam 'baeklert | hi- 'sed in a 'laud _wvois | 'li:vin 00 arum ||]

S Pl B |
OcHoBHOE BBICKA3bIBAHHUEC IMPOU3HOCUTCH C naacHuEM TOHA.
P ACIIPOCTPaHCHHOC BBOAHOC IPCAJIOKCHNEC ACIIUTCA Ha JIBC CMbICJIOBBIC I'PYIIIIBL.
HepBaﬂ CMBICJIOBAsA TI'PYyIIlla HC BbIPAKACT 3dKOHYCHHYIO MBICIIb U IIO3TOMY
INPOU3HOCUTCA C  IIOBBIIICHUCM  TOHA, KOHCYHAasA  CMBICJIOBAsA  TI'pPYyIIlad
IMPOU3HOCUTCA C MAJCHHUCM TOHA. P&CHpOCTpaHeHHOe BBOAHOC ITPCIAJIOKCHHC
IMPONU3HOCUTCA 0oJice HU3KHM TOHOM.

2) BBomHble ciOBa W TPEMJIOKEHHUS, HaXOISUIMECs B CEpPEeAMHE
NPEeMJIOKEHHsI, AENAT €ero Ha JIB€ 4YacTH, CaMd OHHM MPHUCOEIUHSIOTCS K
MPEALIECTBYIONIEH CMBICIIOBOM TpPyNIe M MPOAOKAIOT €€ MENoAuio. Takum
00pazoM, 3To ciayyai, HOoI0OHBIA BApUAHTY, PACCMOTPEHHOMY B 1I. 1.

Hanpumep:
“If you have time tomorrow”, he continued, “we shall meet”.
[if ju: hov 'tarm to_» morau hi- kon'tmju:d | wi- [olN\ami:t |[]
..o _.—'.._.l .o \”
Bronnpie cioBa “he continued” mpUCOETWHSAIOTCS K TEPBOM CMBICIOBOM

IrpynIic, Kotopas ABJEICTCA HC3aKOHYCHHBIM BBICKA3bIBAHUCM, U IIPOAOJIKACT €C
MCJIOAHUIO (T.C. IMPOU3HOCHUTCA C IOBBINICHHUEM TOHa).

3) BgoxHbIe CcOBa W TPEIIOKEHH, CTOAIIUME B Hadale MPEAJIOKEHUs,
SIBIISIIOTCA YAapHBIMU. OHU MOTYT BBLICIISATHCS B OT/ICIBHYIO CMBICTIOBYIO TPYIIITY
WJIA BXOJIUTh B COCTaB OCHOBHOM CMBICIIOBOH TPYIIIIHI.

He said, “I am busy now”.

[hi- “ased | ar om “biz1 nau ||] et Nl

Of course, I can help you.
[ov 'ko:s a1 kan™ help ju- |[] « "Vl

B nepBoMm ciydae cioBa “he said” BBIJEISIOTCS B OTJEIBbHYIO CMBICIOBYIO
Ipyniy U MPOU3HOCATCSA C MaJIeHHeM TOHA; BO BTOPOM ciydae ciosa “of course”
BXOJISIT B COCTaB OCHOBHOM CMBICIIOBOM T'PYIIIIHI.

Ynpaosicnenue 4.

a) IlpoutuTe npennokeHus, B KOTOPBIX MpsAMas peyb NPOU3HOCHUTCS C
IIaJICHHEM TOHA. BBOAHBIE CIOBA, HE UMEIOIIHE CAMOCTOSTEIbHON MHTOHALWH,
IIPOYTUTE CIWTHO C MNPSIMOM pPEYbI0, KAaK KOHEYHBbIE HEyAApHBIE CIIOTH.
He momyckaiite nay3bl MeX1y NPsIMOM PEYbIO0 M BBOJHBIMU CIIOBAMM.
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1. “We for'got to 'bring the notes”, we remembered. & ~ *Nueee ||

2. “'How ™ much is this?” the girl asked. " Neeeooll
3. “'Let’s go!” they cried. " el
4. “It was 'not my 'first 'visit “where”, he said. |

0) B naHHBIX mpuMepax BBOJHBIC MPEMAJIOKEHHUS PACHPOCTPAHEHHBIE U
JeNsTCs Ha cuHTarMbl. OHU UMEIOT CBOIO MEJIOJUIO, HO YMTATh UX HAJI0 Ha OoJiee
HU3KOM TOHE.

1. “~Where am I?” | he 'cried »loudly | when he 'opened his “seyes.

\ oolo__'lo'_'.\ ”

2. “"What are you doing?” | 'smiled #Jack | ~looking at us.

R W I R |

Ynpaoicnenue 5. 1lpoutute BBOIHBIE CIIOBA B CIEAYIOIINX MPEITIOKEHUAX C
IOBBIIICHME TOHA. BBOJAHBIE CJIOBAa 34€Ch HE MMEKOT CaMOCTOATEIBHOU
MHTOHALIMM U IIPOJOJDKAIOT MHTOHALMIO NMPAMOM peun. He momyckaiite mayssl
MEXy MpSAMOM peuyblo U BBOAHBIMU ciioBaMu. CienuTte 3a TeM, 4TOOBI TepBOe
CJIOBO B K&XJIOM U3 3TUX MPEIOKEHUN OBLIIO MPOU3HECEHO HA BBICOKOM TOHE.

1. “Did you under »stand me?” she asked. T e oo
2. “"'Wait a 'little ¥longer”, he said. (mpocs6a) |
3. “"'Was it 'so 'far a_rway?” they asked. Tt —e
4. “"Could she 'easily .#do it?” I thought. Tt e |

5. “Does your 'family 'also 'stay #here?” we inquired. "~ —**—e— _ &

Ynpasicnenue 6. Ilpouture BBOJHBIE CIIOBA B CIEIYIOLIMX IPEIT0KECHHIX
CJIMTHO C IIEPBOM YACTBIO NPSIMOU PEUH.

1. “It was 'fifteen 'years a~ygo”, he continued, | “I was a 'young aman then.”

* .-\ooooolo.. \0“
2. “I'll 'pack the things”, I said, | “I 'like to “apack”.
. \ool'_.\”
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3. ““Did you 'like your rholiday?” he asked, | “‘Did you 'rest #well?”

= ._._...ol—._ J ||

4. ““Will he 'come to »night” she repeated | “and 'take them »t00?”

Ry )|

Ynpaowcnenue 7. B npennoxenusx Ne 1 u 2 nocie BBOJHBIX CJIOB ClleNaiTe
nay3y, Tak Kak B HUX BBOJIHBIC CJIOBA BBIJICJICHBI B OT/ACJIBHYIO TPYIIILY:

1. “E™xcuse me, | but I 'thought you were™sleeping”.  oYols® -~ °\.ll

2. “X Well, | 'what can we 'doNynow?” I =N

3. “Really it was 'quite anew to me”. el

59



YPOK 11

11.1. DOmdaTrnyeckas UHTOHAIIUS.

11.2. Brlgenenue cMbIciaa CI0Ba:
11.2.1. cnenmaabHBINA NOIBEM;
11.2.2. Bocxopdias mkasa;

11.2.3. BblIeNI€EHUE OJHOTO WM HECKOJBKHX CJIOB SHEPIHMYHBIM
HaJIeHueM rojoca;

11.2.4. BOCXOOAIIEC-HUCXOIAIINI TOH.
11.2.5. HHCXOIAIIE-BOCXOAIINI TOH.
11.3. Brigenenue cMbIciia BCEH CUHTATMBI.

11.1. OMpaTnyeckass HHTOHALMS

PaccmoTpeHHass  BbIllIE  MHTOHAIMST  HOCUT  Ha3BaHUE  IPOCTOU
HeAIM(aTUIECKOM UHTOHAITUH.

OMdaTudeckass MHTOHAILMS SIBIsieTCs Oojiee CIOKHOM M ynoTpeOssiercs,
€CIM  HY)KHO II0Ka3aTh ASMOIMOHAIBHOCTb BBICKA3bIBAHUS WM  0CO00
MOXYEPKHYTh CMbICJI BCEro NMpeaioKeHusi MU OTeJbHbIX CJI0B B HEM.

OMmbarrdeckoe yiapeHre o003HavdaeTcsi 3Ha4KoM .

11.2. BuigejieHue cMBICJIA CJIOBA

11.2.1. CnenuajbHBIA MOAHLEM

Jlnsa HesMmpaTtudeckoil peur TUMWYHA HUCXOMSAIIAsS IIKada — MOCTEIEHHOE
IIOHVYKEHHE TOHA YAAPHBIX CJIOTOB.

'Ann trans'lated 'different 'English™books. Tt Te—ee—o ||
] |

[TocTeneHHOCTh TOHA MOXET HAPYIIATHCS, €CIAM TOBOPSIIUNA XOYET
BBIJICJINTh BAXKHOE IO CMBICIY CJIIOBO. JTO CJIOBO MPOM3HOCUTHCA Ha 0oJiee
BBICOKOM TOHE, YeM NpeAbIIYIIHe yIaApHbIe CJIOTH.

CrennanbHbI MOABEM 0003HAYAETCs] 3HAYKOM [1], 3aMEHSIONIMM 3HAK
yIapEeHusl.

'Ann trans'lated 1different "English~abooks. Tt |
'Did he 'graduate ftwo 'years a»go? e i |

'Did he 'graduate 'two 'years a_»go?

Cl'[ﬁHPI&HBHLIﬁ noaAbEM HYaCTO HCIIOJB3YCTCA IJIA BBIACJICHUA  CJIOB,
0603Haqa}01111/1x pasMEp, 4UCJI0, KAYCCTBO.
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Ynpaoicnenue 1. Ilpu dreHnu ciaeayronumx MpeioKeHUN CIEAUTE 3a TEM,
a) 4TOOBl TPOU3HOCUTH BBIACICHHBIM CJIOT 00Jiee BBHICOKMM TOHOM, YeM
npeaplaylMe yAapHble CcJIOrd; ©) YToObl CO CJIOBa, IMPOU3HOCHUMOTO CO
CIIeIIMAIBHBIM MOIEMOM, CHOBA IIIJIO IMOCTETNIEHHOE MOHMKEHUE TOHA YJIapHBIX
CJIOTOB.

1. We’ll 'come 'back in Ttwo hours. « 1 N [
2. He did 'not 'know Twhat to ™ do then. S =1 N,
3.'Was it 'really a tnew idea? —* —ee 1= J ”
4. 'Have you 'walked fall the 'way »home? ==

11.2.2. Bocxoasimas mKaJja

B osmbaruueckold peun, KpoMe HUCXOJSAMIEH IIKAJIbl, YacTO MOXET
yHOOTpeOJAThCS W BOCXOMsINas IKaja. B HeW mnepBwl yaapHbId cior
IIPOM3HOCHUTBCSI HAa CaMOM HHU3KOM TOHE, 3aT€éM IPOUCXOIUT IOCTEIICHHBIN
IIOABEM TOHA MOCJIEAYIOIINX CIOTOB, KOTOPBIM 3aKaHYMBAETCS BOCXOIAIIAM WIH
HUCXOISAIIUM TOHOM.

Bocxopasmas nikana 00bI9HO ynoTpeOasieTcs B SM(aTHIeCKO peyu:

a) Korja MOBTOPSIETCS BOMPOC;

0) Korja Hy»XHO BBIIETUTH MOCJIEIHEE YAAPHOE CIOBO.

HesmdaTuyeckast HHTOHAUMSA OMmdaTnyeckasi MHTOHAIUA
a) 'Will she 'stay »here? 'Will she 'stay "here?

= ——~ i
0) I 'can’t 'say it is weasy. I 'can’t 'say it is "easy.
T =\

Ynpasicnenue 2. Tlpouture crnenyrommue mnpeioxenus. Cieaure 3a TeM,
9TOOBI B HUX MPOUCXOIUI TOCTETICHHBIN ITOIHEM TOHA TOJI0CA OT CAMOTO HU3KOTO
TOHA.

1. 'Are you 'ready to "go? _e—see”
2. 'Won’t he 'come in "time? [ I
3. It is a 'new "system. < ). [
4. We shall 'be in 'town 'all "day. eoe— |

11.2.3. BolgesieHue 0JHOT0 MJIM HECKOJIBKHX CJI0B YJHEPTrUYHbIM NAJIeHHEM
rojoca

Hesmdarnueckasi HHTOHALUA

We 'know 'Bob “well. « N [
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Brinensercs cioBo “we” | N || ‘ "We 'know 'Bob 'well
(but not you)

Brinensercs ciaoso “know” .N_ _ Il We "know 'Bob 'well
(but not understand)

Brinensercs cioso “Bob” .~ N_ |l|  We'know "Bob 'well
(but not his brother)

~N \ We 'know 'Bob "well
(but not badly)

B MMPpCIJIOKCHHUN MOKCT OBITH OJHOBPCMCHHO IMOAYCPKHYTO 3HAYCHUC HC
OJHOT0, 4 ABYX HJIM HCCKOJIBKUX CJIOB.

"He must 'go there at "once®. N

"You 'like 'music "too’. N

Beinensiercs cinoso “well” .

Ynpasicnenue 3. llpoutute cienyromme NpeMIOKEHHUs, B KOTOPBIX
OTJZIEJIbHBIE CJIOBA BBIACIISIFOTCS SHEPTUYHBIM MaJIEHUEM T0JIOCA.

1. It is 'not "my 'fault. K |||
2. 1'want to 'take you to the "movies. o e, |
3. It has "nothing to 'do with "you. e Nee o N ]
4. We "learned it from "her. RV 1]

11.2.4. Bocxoasime-HUCXOAAIIMIA TOH

Bocxoasiie-Hucxoaaimuii TOH siBasieTcsl SM(paTHuecKuM BapUaHTOM MaIeHUS
tona. OH o0o03Hayaercs 3HaukoM . TIp¥ BOCXOMAIE-HUCXOMALNIEM TOHE 3a
HEOOJIBIITUM TIOBBIIICHHEM CJIENYeT JHEPTUYHOE MaJCHHE Tojoca. DTOT BUJ
oM(paTUYECKOW WHTOHAIIMM YacTO TMepeJaeT DHEPruYHOe BO3pPaXKEHUE,
HEJIOBOJILCTBO, YIUBJICHUE.

Hesmdarnueckasi HHTOHALUA OMmdaTnyeckass MHTOHAIUA
"Why 'so “searly? ——~. | '"Why so "early? . il
It was in s April. e Yo lI] It wasin’April. N ]

® Ecnm momyepkuBaeTcs 3HAYEHHE IIOCIEIHETO YAAPHOTO CJIOBA, MAajJEHHE TOI0Cca
MIPOUCXOAUT C 00JIee BHICOKOTO TOHA, YeM TOH MPEIbIIYIIETO CIora.

B npumepe Ne 1 cnoBa He u once BBIICNSIOTCSA B OJUHAKOBOW CTETIEHU U MaJIEHHE Tojioca
MPOUCXOAUT C OMHOTO TOoHAa. B mpumepe Ne 2 Gomble BBIASISIETCS CIOBO VOu, TMOITOMY
MaJicHUe TOJI0Ca Ha HEM HauynHaeTcs ¢ 0oJiee BEICOKOTO TOHA.
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Ynpasicnenue 4. B crnepayrommx TMpeyioKEHUSX BBIJICIUTE CJIOBa IpU
IIOMOIIA BOCXOISIIE-HUCXOISIIErO TOHA.

L. "Very. NI
2. 'Let me "go. ]
3. We "never 'said 'this.

11.2.5. Hucxoasinie-BoCXOAAIIMI TOH

Hucxopsme-Bocxoasmuii  TOH  sBiIsieTcs  3M@PATUUYECKUM  BapHUaHTOM
noBbilIeHUs ToHa. OH 0603HayaeTcs 3Ha4koM . TIpr HUCXOIALIE-BOCXOISIIEM
TOHE 3a TMAaJeHWEeM ToJIoca CJeAyeT HeOOJbIION TMOoabeM. OTOT BHUT
3M(PaTHUECKOTO BBIACTICHUS XapaKTEepeH sl aHTJIMICKOW pa3rOBOPHOM peuu U
4acTO HCHOJB3YETCs, KOrJa B TOHE TOBOPSILEro Mojpa3ymeBaercs (HO HeE
BBIPAKEHO) MPEIOCTEPEKEHNE, TOIIEPKKA, HEYBEPEHHOCTD U T.JI.

Hucxonsie-BocXoaui TOH MOXKET ObITh 3aKIIOYEH B IpPEAeaax OJHOIrO
WJIU HECKOJIBKUX CIIOTOB.

HeampaTruueckass HHTOHAIIUSA IMpaTnyeckass HTOHAIUA
We 'don’t 'know 'this™agirl. We 'don’t 'know 'this Vgirl.
He 'isn’t busy. « ‘. [l He'isn’t busy.

Ynpasicnenue 5. B crneayrommx MNpeaiokKEHUSX BBIACIUTE CJIOBA IIPU
MOMOIIIY HUCXOJIAIE BOCXO/SAIIETO TOHA.

1. 'Not at Vall. |
2. "What? J |
3. 'Do it aVgain. V|
4. She 'isn’t Vhere. .« J

11.3. Beinesienune cMbICJIa BCeid CHHTAIrMBbI
PacuimpeHHbIN U CY’KeHHBbIN TUANA30HbI

CpeliIcTBOM CMBICIIOBOTO W 3MOIIMOHAJIBHOTO BBIJICJICHUSI CMbICIA BCEH
CHUHTAarMbl CIY>KHUT TOBBIIICHHE WA TMOHWKEHHE TOHA Bcell cuHTarMbl. [lpu
pacUIMpeHry Arana3oHa HHTEPBAIbI MEXKYy YAAPHBIMU CIOTaMH PACIIUPSIOTCS,
[IpU CY>KEHHOM JIMana30He UHTEPBAJIbl MKy YIAPHBIMU CJIOTaMH CY>KUBAKOTCS,
IIPU ATOM BCE yAapHBIEC CIIOTH IPOU3HOCSATCS C CHIIBHBIM YJIapEHUEM.

X npuHATO COOTBETCTBEHHO HA3bIBaTh PACIIMPEHHBIM WIH CYKEHHBIM
JIMAIa30HOM.
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PaCIHHpCHHBIﬁ AUAITa30H IIPUAACT IMPCATIOKCHUIO BBIPAKCHUC PAOOCTH,
BOCXHMIICHUA, OKUBJICHUA U YAWUBJICHUA.

HeampaTruueckass HHTOHAIIUSA IMpaTnyeckass UHTOHAIUA
How 'nice it is here. « "° || How"iceitis"here. |o "\ ||
It’s 'out of the ~aquestion. |, * * .|| He 'isn’t Vbusy. . O\

Cy}KCHHBIﬁ AWarnason 1npuagact MpCHIOKCHHIO BBIPAXCHHUC IICYAJIM,
MMOAaBJICHHOCTH, I'Ops, 4 TAKIKC U OOIBIION TOPKCCTBCHHOCTH.

HeampaTuueckass HHTOHAIUSA IMpaTnyeckass HTOHAIUA
'Why 'didn’t you™do it? | "= ¢~ ]| "Why "didn’t you "do it? |T—ee~ |
'What a mis™atake! —**~ || "What a mis"take! —ee~ |

Ynpasicnenue 6. llpoutnte npennoxenus 1-3 ¢ pacliupeHHbIM H
peasIoKeHus 4-6 ¢ Cy>)KeHHBIM JIMara30HaAMH.

1. It’s "too "good for "words. R
2. "How "late it is. Y]
3. "That’s "something. . ]
4. We "can’t af'ford "going there. |, "— ~. .l
5. You "needn’t be sore"served. |, ****~ ||
6. "Nothing can "change him. Y
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INPAKTUKYM 11O ®POHETUKE
Ypoxk 1

3Bykm: rimacueie (€], [1]; cormacuwie [k, [g], [t], [d], [S], [z], [p], [b], [m], [n].

IpaBuna urenmsi: 3Byku [s], [z], [k], [g], [m], [e], [1] B pa3mmunbIX
OYKBEHHBIX U MO3ULMOHHBIX COUETAHUSIX.

3BykoBble siBJeHusi: acnupanusa. CouyeTaHus CMBIYHBIX B3PBIBHBIX
COTJIACHBIX (TIOTEPS B3PHIBA).

IIpocognueckue sIBJICHUA: MOHATHE O TOHE. Hucxomsimuii siAepHblii TOH B
MIOBECTBOBATENBHBIX (hpazax.

3ByKOBbI€ TPEHUPOBOYHbIE YIIPAKHEHUS

I.  Ilpousnecume cnoea co 3sykom [1]. He donyckaiime naramanusayuu
co2nacHwix nepeo 38ykom [1f.

it nit mit kis kit pm 'e1d1
1Z nip ZIp dit pit bit 's1t
m mis tit stk pik dmm kit

I. Ilpousnecume credyrowue crosa. Codnodaiime acnupayuio co2iacHbix
[p], [t], [k] 6 nauane cnosa. He doonyckatime oenyuienus 360HKUX CO2IACHLIX 8
KOHYe CJl08.

pik — pig kit — kid pin — bin bit — big
dik — dig mit — mid tin — din tik — tig

Il. Ilpousnecume cnosa co 36yxom [e]. He oonyckatime naramanuzayuu
2YOHO-2YOHBIX U 2YOHO-3VOHBIX CONACHBIX neped [e].

em ten get met pek —peg  'beni
es pen ken bet nek —eg "ment
en bed den pet net—ned  'betr
eg zed beg net pet—bed  'tedr

IV. Ilpousznecume cnedyrowue napvl cnos. Obpamume 6HUMAaHUe HA
CX00Ccmeo u pasiuyue eaacHulx [e] u [1] no pady u noovemy.

tin — ten b1t — bet nit — net kid — ked
pIn — pen S1t — set nip — nep zip — zed
ki — ken did — ded big — beg dik — dek

V. Ilpu npousnecenuu cnedyrowux ciog cobduooaime nO3UYUOHHVIO
dosieomy enactoeo [e].

ded — den — det bed — ben — bet fed — fen — vet
ted — ten — tet peg — penz — pet sez — send — set
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V1. Ilpousnecume cneoyiowue cnosa. Cobnwooaiime ocobeHHOCMU
NPOU3HECEHUSl COYEMAaHUN AHSTUUCKUX CMBIUHBIX U WEIe8bIX CO2NACHDBIX.

gets dets sits penz
pets bedz kitnz egz
belts pegz kidz sinz

VIL. Ilpu npousnecenuu creoyrowux cinog cobmooaiime nomepro 63pvléd
nepeo20 CO2NACHO20 8 COUEMAHUAX CMbIYHO-83PbIBHBIX CO2NACHBIX BHYMPU CIO8A
U HA CMbIKe CI08.

Itk — Ikt
pek — pekt

'piknik
'siknrs

big desk
nekst tekst

dig — digd
beg — begd

SIp — sIpt
nib — nibd

3ByKO-0OyKBEHHbIE COOTBETCTBUS

I. Bouiyuume 38yK0-OyKGeHHble COOMBEMCMBUS, NPeOCMAseHHble 8
maoauyax.

Ta6nuna 3 — 3Byko-0yKBeHHbI€ COOTBETCTBHUA

Corunacnble
bykBa uiam 0yk-
y y 3ByK IIpumep IMpumeuanue
BEHHOE COYeTaAHUe
. B HayaJie CJIOBa;
sick, send, see,
) [s] B KOHIIE CJIOBa
nets, pets
TOCJIE TIYXUX
sS [s] mess, dress, kiss B KOHIIC CJIOBa
c [s] city, face, cycle nepen i, e, y
sc [s] science, scenery nepen i, e,y
z [z] zed, cozy B JT1000# TIO3UITUN
MEXTy TJIaCHBIMU;
S 2] busy, easy, B KOHIIE CJIOBA MOCJIE
pigs, days, feels TJIACHBIX, 3BOHKHX
COIJIaCHBIX U COHAHTOB
k K] Kate, kid, make B JTIIOOOH MO3HIUN
nepen a, 0, u
cake, cut, come, pea a, o, u,
c K] COTJIACHBIMU; B KOHIIE
clean
() (0):T:]
ck [K] sick, brick, Nick B KOHIIC CJIOBa

66



bykBa uiam 0yk-

3ByK Hpume IIpumeuanmue
BEHHOE COYeTaAHUe y pumep P
ch K] school, architect, B CJIOBaX IPEUYECKOTO
character MIPOUCXOXKACHUS
nepen a, o, u,
g lg] gap, gum, gold, bag | cormacHbIMU; B KOHIIE
CcJIOBa
gg [g] bigger, piggy HE3aBHUCHUMO
B KOHIIE CJIOBA; €CITH X
X [Kks] text, exercise, six MPEIIECTBYET YAapHBIN
TJIACHBIN
X [gz] exam, exact nepes yaapHOU riacHou
mb [m] comb B KOHIIE CITOBa
mn [m] autumn B KOHIIE CJIOBa
bt [t] debt, doubt B KOHIIE CITOBa
cc [Kks] accident, accept nepen e, y, i
I'nacublie
bykBa uiam 0yk-
y y 3ByK IIpumep IMpumeuanue

BCHHO€ COYCTAaHHUE

i

big, tin, milk,

B 3aKpPBITOM CJIOTC

give, live, city, pity

B OTKPBITOM CJIOTE
(uckmoueHue)

B 3aKPBITOM CJIOTE;

y [1] myth, system, penny | B 6e3yaapHOM MOJIOKEHUH
B KOHIIE CJIOBA

ey [1] money, trolley B HEYJapHOMU O3

e le] pen, bed, men B 3aKPBITOM CJIOTE

e le] death, health, head | CPeA &b th, 1th;

Ho: read, lead — [i:]
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II. Hanuwume cnedyrowue cnosa 8 mpaHCKpunyuu co2lacHo Npasuiam
38YKO-OYKBEHHBIX COOMEEMCMBUII.

'Kidney, pens, six, text, bend, dense, nets, since, 'penny, beck, click, pick, zest,
ready, 'chemistry, dig, 'center, e'xist.

IIl. Hanuwume 6 opgpoepaguu credyrowue cnosa.

I. spmn 7. mis 13. kik

2. nekst 8. did 14. 'sevn
3. 'sit1 9. zip 15. sent
4. nek 10. ded 16. 'eksit
5. km 11. bedz 17. 'emptt
6. 1n'sist 12. sel 18. blis

NHToHAMOHHBIE YIIPAKHEHUSA

L. Ipocnywaiime u npousnecume creoyrowue @pazvli. Obpamume
BHUMAaHUe Ha DoJiee YHeP2UYHbBII XAPaKmep aHSIUUCKO20 HUCX00Aue20 MOHA No
CPABHEHUIO C PYCCKUM.

\Sit. It \is. It’s ‘Nick. It’s \Kitty.
‘Tin. It’s ‘in. It’s 'Ned. It’s \Becky.
‘Text. It’s ‘fit. It’s ‘Sid. It’s \Teddy.

II.  Cocmasbme cobcmeennvle npednodceHus No UHMOHAYUOHHOU MOOEU.

a. ) oL .1

IIl. Ilpoumume cnedyrowue @pazet no UHMOHAYUOHHOU paA3MemKe.
Tokasicume ux UHMOHAYUOHHYIO CIMPYKMYPY epaghuyecKu.

It’s \seven. \Pity! It’s 'Peggy.
It’s\Sid. It’s ‘milk. \Listen.

IV. Ilpoumume cnedyrowue muxpoouanoeu. Ilepeoatime 3nauenue
3AKOHYEHHOCMU, KAMe20PUUHOCMU, UCHOIb3YS HUCXOOSAUULL OH.

1. — What letter is it? 3. — What time is it?
—It’s “M”. —It’s ‘seven.
2. — Who is this? 4. —Is it Tim?
—It’s 'Nelly. — It \is.
V. Ob6o3naubme unmonayuro ciedyiouux npeoiodCeHull.
It’s big. It’s Betty. It’s ready.
It’s Tim. It’s Minsk. It’s left.
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Ypok 2

doHeTHKA: TTacHbIe [i:], [9]; cormacHsIi [1].

IIpaBuia ureHusi: 3BykH [i:], [0] B pa3IuuHbIX OYKBEHHBIX U MTO3UIIMOHHBIX
COUYETaHUSX.

3ByKOBbI€ SIBJEHHMS: COUETAHUS B3PBIBHBIX COIVIACHBIX C COHAHTOM [l]
(6okoBoit B3pbIB). CoueTaHUsI B3PBIBHBIX COTJIACHBIX C COHAHTOM [n] (HOCOBOW
B3pbIB). CriorooOpasyromas (yHKIKsS COHAHTOB B aHTJIUIICKOM SI3BIKE.

I[Ipoconnueckne siBJeHusi: (Ppa3oBoe yaapeHue. YmnorpebdieHue
HUCXOJIAIIETO TOHA B TIOOYANTEIIbHBIX BHICKA3bIBAHUSIX.

3ByKOBbI€ TPEHUPOBOYHbIEC YIIPAKHEHUS

I.  Ilpousnecume creoyrowue cnoga co 38ykom [i.:]. Cneoume 3a doneomou
U HanpsadjcenHocmvlo 2idacHozo. He donyckaiime nanamanuzayuu coenacHulX
nepeo 38ykom [i:].

bi: di:d di:m pi:n ti:n pli:d
ni: si:z ni:1 bi:n si:n bli:d
pi: ki:z mi:n ni:s li:d kli:n
ki: pi:z mi:l ki:s li:st gli:n

II. [Ilpousnecume credyrowue crosa. Cobarodaiime nO3UYUOHHYIO 00JICOMY
anacnoeo [i:].

bi: — bi:n — bi:t ti: —ti;z —1:t mi: —mi:n —mi:t
li: —li:d —li:t si; —si:n — si:t ni; —ni:z —ni:s
di: —di:n — di:p ni: —ni:d —ni:t pi: —pi:in —pi:s

Ill. Ilpousnecume cnedyrowue napvr cnog. Cpasnume KayecmeeHHvle U
KOau4ecmeeHHvle xapakmepucmuxu 38ykos [1f, [i:].

t—1:t 1Z —1:Z S1t — si:t did — di:.d
bt — bi:t Iid — li:d list — li:st dip — di:p
nit — ni:t tin — ti:n mid — mi:t sIn — si:n

IV. Ilpousnecume crnedyrowue cnosa co 38ykom [a]. Cobnrooaiime menbuLyro
0oneomy u OOAbULYIO 3AKPLIMOCMb HEUMPAIbHO20 2IACHO20 8 HAYAIbHOLL
RO3UYUU NO CPABHEHUIO C KOHEYHOII.

"pi:to 'bigo 'bego o desk o film to sit
"mi:to "Iita 'deto o tekst o kid ta tel
'si:to 'bito "leta o pet 9 sin to grv
':go "misto 'kleva 2 ges o tiim ta si:
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V. [Ilpousnecume credyrowue crosa. QObpamume  SHUMAHUE HA
0COOEHHOCMU NPOUBHECEHUST COYEeMAHULl B3DLIBHbIX CO2NACHBIX C OOKOBbIM
conanmonm [l].

"plentr bles "nikl 'nibl 'setl
blend pli:z "tikl] 'set] 'ketl
klek bli:k "pikl 'dimpl "I1t]

glen kli:n 'g1gl "'midl 'dibl

V1. Ilpousnecume credyrowue crosa, obpawjas 6HUMAHUe HA COYEMAHUS
83DbIGHBIX CORNIACHBIX C HOCOBLIM COHAHMOM [n].

'kitn 'mitn 'bi:tn
'ledn 'didnt 'kidniz
'bidn 'ni:dnt 'fitn1s

VII. Ilpousnecume cnosa, cooepocawjue couemarusi aHeAULUCKUX ULYMHbBIX
coanacuvix ¢ cowaumamu [n], [l]. [lomnume o cnozcoobpa3syroweii yHxyuu
COHAHMOB 8 AH2TIUUCKOM SI3bIKe.

's1z] 'l1sn 'vesl 'stip] "pi:pl 'stmpl
'mentl 'si:zn 'f1:d] 'lesn 'kitn 'mitn
'sitizn "1:z] "piksl 'pens] 'grvn 'mid]

3ByKO-0OyKBEHHbIE COOTBETCTBUS

I.  Buowyuume 38yKo-OyKkenHble COOMBEMCMEUS,
maoauyax.

npedcmaeﬂeHHbze 6

Tabnuia 4 — 3ByKko-0yKBeHHbIE COOTBETCTBHS

I'nacublie
Bl;i’::: c‘:}tﬁfg:;e 3ByK Ipumep Ipumeyanue
e [i:] me, Pete, be OTKPBITHIN CJIOT
ee [i:] fleet, bee, feed HE3aBUCHUMO
ea [i:] dean, tea, cast HE3aBHUCHUMO
ie [i:] field, grief nepe/1 COrJIaCHBIMU
ci liz] receive, ceiling B HeKOT“olc’),Hx CJIOBax IocCIIe
OYKBHI “‘c
a [3] again, alone Oe3yIapHbIi, B Ha4aje Ciora
a [9] banana, comma Oe3yapHbIi, B KOHIIE CII0Ba
er, ar, or [a] actor, never, alveolar | 6e3y1apHbIl B KOHIIE CJIOBA
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II. 3ampanckpubupyiime cnedyowue cro6a co21acHo NPABUIAM 38)KO-
OVKBEHHBIX COOMBEMCMBUI.

'Beater, 'cinder, 'mister, 'bitter, a'ssist, 'beetle, 'clipper, 'eagle, a'byss, scene, piece,
de'ceive, a'kin, bleep, be'lieve, 'differ, 'simple, please, 'cedar, 'debtor.

IIl. Hanuwume creoyrowue ciosa 6 opgoepaguu.

1. stim 7. 1v 13. 'di:ls

2. 'leta 8. 'sisto 14. '1:go

3. ni:t 9. sti:l 15. 'si:zn

4. giz 10. 'mid] 16. pi:s

5. 'dma 11. 'elds 17. ok'sept
6. biz 12. 'plentr 18. 'eksolont

NuToHAUMOHHBIE YIIPAKHEHUSA

I. a) llpocnywaiime u npousnecume ciedyroujue paszvl ¢ HUCXOOAUWUM
monom. Obpamume HUMAHUE HA NOZUYUIO AOEPHO2O CLO2A.

1.1t’s a 'pity.
It’s a ‘tent.
It’s a ‘dentist.

2.1t’s a ldeep 'sea.
It’s a 'busy 'bee.
It’s an leasy ‘text.

3.1t’s a \city. It’s a ‘clean (city. It isn’t ‘big.
It’s a ‘test. It’s an ‘easy test. It isn’t ‘Dick’s.
It’s a ‘desk. It’s a ‘big |desk. It isn’t 'Benny’s.

0) Ilpousnecume credyrowjue nobdyoumenvHvie 8biCKA3bIBAHUSL KAK UHCMPYKYUIO
U nPocvOy ¢ HUCXOOAUUM MOHOM.

1. 'Send it. 'Keep it. ‘'Visit it. ‘Get it. ‘Test it. ‘Eat it.
2. ISit ‘still. 'Visit a ‘dentist. Meet me at ‘ten, please. Belgin text e'leven.

‘Listen to me, please. 'Send him a ‘letter, please. |Get a 'ticket for 'Nick.
‘Pete, | ‘listen to me. Let me ‘see. ILet ‘Lily (tell me.

II. Cocmasbme cobcmeennvie npeorodceHusi NO  UHMOHAYUOHHBIM
MOOEJAM.

a) - 6)..3”
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Ill. Ilpoumume cnedyrowue ¢pazol no UHMOHAYUOHHOU paA3MemKe.
Tlokascume ux UHMOHAYUOHHYIO CIMPYKMYPY 2paAduyecKu.

It's a ittle ‘bed.

It lisn't a \difficult |lesson.

‘Ted, | 'keep ‘silent.

Meet his ‘sister, please.

It’s ltext ‘ten.

It’ s an ‘empty [seat.

It lisn’t '‘Ben’s jtea. It’s ‘\Emma’s.

IV. Ilpoumume  cnedyrowue  Mukpoouaniocu  co2lacHo  pasmemke.
Cobnooatime  npasunvhylo  apmuxyasayuro  36ykos.  Ilpoananusupyiime
UHMOHAYUOHHYIO CMPYKMYPY NOOYOUMENbHbIX (hpas.

1. —Is it Ned's tent?
— It \isn't. It's ‘Sid's jtent.
2.—Isitapen?
— It \isn't. It's a ‘pencil.
3. — This tea is too hot.
— IPut some ‘milk in it.
4. —'Becky, | Isend ITim a ‘letter.
— ILet ‘Betty ;send it.

V. [Ilpoumume oOuanoe co2nacHo UHMOHAYUOHHOU pasmemke, coOa00as
NPABUTILHYIO ADMUKYIAYUIO 368YKO8.

In the Street

Chuck: ‘Look, Bart, | there’s a Fer'rari coming down. I llove this ‘make.
Bart:  ‘Chuck, | ‘stop it! Let’s hurry ‘up.

Chuck: This Fer'rari is just like mine, | 'stolen “last 'month in ‘March.
Bart:  ‘Chuck, | I'm ‘starving.

Chuck: And it’s of the lsame ‘colour.

Bart:  ‘Chuck, | lcome ‘on!

Chuck: A ‘lovely car! ‘Wait, Bart... It’s lgot my Icar’s ‘plates!

V1. O6o3nauvme unmonayuio ciedyouux MuHU-0UAI0208.

1.— Nell, spell “little”, please.
— Let Pete spell it.

2. —It’s ten.
— Let me see. It is.
— Ben is in bed.
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— Lily, tell Ben it’s late.
— Let me tell him.

3. —It’s a test.
—Itisn’t. It’s a text.
—It’s simple.
—Itisn’t. It’s a difficult text.
VIL. Ilpocaywaiime ouanoe. Ob6o3naubme e20 uumonayuro. Bwiyyume
Hau3ycmo.

A Late Riser

Jill:  1t's late.

Jane: Let me see. It's nine.

Jill: Tt 1s. Alice is still in bed. It's bad.

Jane: Alice, it's late. It's nine.

Jill:  She needs tea, it seems to me. I can make nice tea.
Alice: Please, Jill. And give me a piece of cake and an apple.
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Ypok 3

doHeTHKA: TIacHbIH [a:]; cornmachble [0], [0], []].

IpaBuaa urenusi: 3Byku [a:], [0], [0], [j] B pa3nuuHbIXx OYKBEHHBIX W
MO3UIIMOHHBIX COYCTAHMSIX.

3ByKoBbI€  SIBJEHHSI: ACCHMWIANMSA B  COYCTAHHUAX  AIMKaJIbHO-
TBBEOJIAPHBIX cOTNIacHBIX ¢ [0] u [0]. Pemykmus ciryxeOHBIX CIIOB.

IIpocoauyeckue siBJICHUSA: YAAPHOCTb YKA3aTEIbHBIX MECTOMMEHNN.

3ByKOBbI€ TPEHUPOBOYHbIE YIIPAKHEHUS

L.  Ilpousnecume cnedyrowue cnosa co 38ykom [a:]. Cneoume 3a e2co
00120MOU, HANPANCEHHOCMBIO U OMKPLIMOCBIO.

ba:n pa:m la:f da:k kla:s a:nt 'a:fto
damn ka:d ka:p la:k ma:sk 'a:00 'a:tist
ka:m ba:d ba:t pa:k ba:0 'a:mo 'a:tikl
fa:m la:d ka:t kla:k 'fa:09 '‘a:nso 'a:kitekt

Il. Ilpu npousnecenuu credyrowux cnog cobarooatme nOUYUOHHYIO
dosieomy enacuozofa:].
ka: — ka:m — ka:d — ka:t pa: — pa:m — pa:d — pa:t
ba: — ba:m — ba:d — ba:t fa: — '"fa:800 — fa:m — pa:0

IIl. Ilpousnecume credyrowue cnosa, codon00aAss YemMKYI0 APMUKYIAYUIO
medxnc3yonvix [0] u [0].

fm O1:f ki6 ti:0 br'ni:0 mifs  O1s o1 "ledo

01k fim  mif ni:0 'mefod depfs dem 01:z 'fedo

Oeft 'Bi:sis  smi® dep®  'eBik  smifs en dens  to'gedo
IV. Cpasnume cnedyrowue napwi cnos.

sin — 01k si:m — 0i:m si:z — s1:0 mis — mi6

sik — O tin — O ti:z — t1:0 mes — me6

V. [Ilpousnecume cnedyrwowue croéa u covemanus cinos. Obpamume
BHUMAHUE HA MeCmo 00pa308anus npecpaovl Npu aApmMuKVIAYUU CO2LACHbIX,
npeouecmayouux Mexic3yOHbIM.

siksO 1Z 80 \i:t dom ot 80 ‘lesn
tend did 89 ‘mi:t dom ot 8o ‘desk
sevn6 1z 018 ‘ni:d dom m 09 ‘s1t1

1'levn0 1ts O1s \li:d 9om m 09 ‘tekst
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V1. Ilpousnecume credyrowue couemanus cros. CpasHume npousHeceHue
apmuks the nepeo enacHbiMu U CO2NACHbIMU.

092 si:zn 02 smifs o1 1:st
02 01:m 02 mebBad 01" end
09 t1:0 01" eg 01 eldist

VIL Ilpousnecume credyrowue crnosa co 3gykom [j]. Cobnrooatime 6vicmpulil
nepexoo0 om COHAHMA K NOCEOVIOUieMy 2NACHOMY 38YK).
il —juld 1:st— jist
a:it—ja:d u —ju

es —jes
et —jet

el —jel
en —jen

3ByK0-0yKBEeHHbIE COOTBETCTBHUSA

I.  Bwiyuume 38yKko-OyK@eHHble COOMBEMCMBUS,
maoauyax.

npeécmaeﬂeﬂﬁbze 6

Tabnuna 5 — 3ByKko-0yKBeHHbI€ COOTBETCTBHUSA

CorJyacHble
BbykBa uim Oyk-
y y 3ByK IMpumep IIpumeyanue
BE€HHOE COYeTaHHe
B HayJaJie CJioBa B
) ) 3HAYUMBIX CJIOBaX;
thick, theft, thin, B KOHLLE CIIOBA: ’
th [0] myth, beneath, H ’
B CEpeIMHE CIIOB
sympathy,method
HETEePMaHCKOTO
MIPOUCXOXKICHHUS
bathe. leather MEXy IBYMS TJIaCHBIMH;
th ’ ’ B CIIY’KEOHBIX CJIOBaX M
[0] those, the YK
MECTOMMEHHUSX
y lil yes, yard, yet B HaYaJe cliora
I'nacHbie
BykBa uim 0yk-
y y 3ByK IMpumep IMpumeuanue
BE€HHOE COYeTaHHe
atr [a:] bar, start, farm, part | He3aBUCHMO

atss, sk, sp, st

[a:]

class, ask, mask,
grasp, cast

B 3aKpPBITOM CJIOTC

a+ft [a:] craft, draft B 3aKPBITOM CJIOTE
a+lm, If [a:] balm, calm, calf B 3aKPBITOM CJIOT€
atnce [a:] glance, dance B 3aKPBITOM CJIOTE
a+th [a:] bath, rather B 3aKPBITOM CJIOT€
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I. Hanuwume cnedyrowue cioea 8 MpaHCKPUNYUU COSIACHO NPABUILAM
38YKO-OYKBEHHBIX COOMEEMCMBUII.

'Garden, scar, theme, yeast, 'marble, 'leather, myth, 'sarky, yarn, 'calmly, 'lancet,
seethe, depth, 'thesis, 'barber, 'nasty, carve, clasp, 'master, 'thimble.

IIl. Hanuwume creoyrowue ciosa é opgoepaguu.

1. 'la:09 7. jin 13. pa:m
2. ji:1d 8. gla:ns 14. Bi:vz
3.'amnsa 9. 'fedo 15. d'la:m
4. 01:z 10. ni:0 16. Beft
5. pa:st 11. da:t 17. 'O1kt
6. o'fa: 12. k16 18. ja:d

NuToHAUMOHHBIE YIIPAKHEHUSA

I.  Ilpousnecume cnedyrowue gpasvl ¢ nucxooswum monom. OQbpamume
BHUMAHUE HA NO3UYUIO AOEPHO20 CIIO2A.

1.IThis is a ‘pen. IThis is ‘Ben's pen.
IThis is a ‘letter. 'This is ‘«E».
IThis is a ‘desk. This ldesk is 'Lily's.
IThis is a ‘pencil. This pencil is ‘Nick's.

2.These 'tasks are ‘simple.
These pencils are ‘thick.
These Ipets are little.
These 'kids are ‘sick.

3.IThis is a ‘task. The task is \difficult.
IThis is a ‘dentist. The 'dentist is ‘clever.
IThis is ‘Becky. Becky is ‘busy.
II. Cocmaséome  cobcmeennvie — NpeonodCceHus  no  Cleoyioumum
UHMOHAYUOHHBIM MOOESM.

a) _° )

III. Ilpoumume cnedyrwowue ¢pazel no UHMOHAYUOHHOU pazmemKe.
Tokaosicume ux UHMOHAYUOHHYIO CMPYKMYPY epaguyecKu.

IThis is a ‘deep jsea.

This ltest is ‘ready.

IThis lisn't a ‘pencil.

IThis lisn't a 'big jtent. It's little.
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IThese are 'Benny's ‘sisters.
These lanswers ‘aren't (clever.
IGive this pen to ‘Tim.

IPass me these ‘pencils, please.

IV. Ipoumume  cneoyiowue  MUKpoOuaio2u  CO2IACHO  pasMenke.
IIpoananuzupytime yoapHocmo / HeyOapHOCb YKA3AMELbHbIX MECMOUMEHULL.
1. — IThis is a ‘pen.

—No, | it \isn’t. It’s a ‘pencil.
2. —IThis is an ‘elm.

— IThis lisn’t an ‘elm. It’s an ‘elder.
3. — This ltest is ‘easy.

— This 'test lisn’t ‘easy. It’s difficult.
4. —IThis is ‘Sid’s plan.

— It isn’t. It’s '‘Ben’s plan.

V. Ilpoumume ouanoz co2nacHO UHMOHAYUOHHOU pazmemxe, coOn00as

NPABUILHYIO APMUKYIAYUIO 36)VKOE.
I'Taking a ‘Taxi
Characters: 1. Traveller (T)
2. Taxi Driver (D)
T: Picca'dily, please. I have an ap'pointment at lten ‘thirty.
D: I 'think we ‘can jmake it | if we !get a 'move ‘on.
D: ‘Here we jare, sir. [Eighty ‘pence, please.
T: Many ‘thanks. [Let's “call it a ‘pound.
V1. Ob6o3nauvme unmonayuro ciedyowux MUHU-0UAI0208.

1. — This is a test.
— This isn’t a test. It’s a task.

2. —This 1s a thimble.
— It is. This thimble is thick.

3. — These pencils are thin.
— They aren’t. These are thick pencils.

4. — This is meat.
— It is. This meat is lean.
—Itisn’t.
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VIL. Ilpocaywaiime ouanoe. Obo3nauvbme e2o uumonayuro. Bwiyyume
Hau3ycmo.

In the Theatre

— Is the lady there Edith Smith?

— She is. Meet the lady, please. She is a talented mathematician. And she is keen
on theatre.

— This is Timothy Thatcher.

— This is Edith Smith.

— It’s nice to meet you, Mr Thatcher.

— T am pleased to meet you, Mrs Smith.

— Is this your second visit to the theatre?

— Itisn’t. In fact it’s my fifth visit here. It is a nice theatre. Let’s meet the actors
over there together.

— With pleasure.
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Ypok 4

doHeTHKA: TIacHbIe [U], [u:]; cormacusie [f], [v].

IpaBuaa wrtenmsi: 3Byku [u], [u:], [f] B pa3nuuHbiX OYKBEHHBIX U
MO3UIIUOHHBIX COYETAHUSX.

IIpocoguueckue fIBJICHUSA: BOCXOIAIINHN KHHETUYECKUH TOH.
YnoTrpebaeHue BOCXOIAIIETO TOHA B OOIIMX BOIIPOCAX.

3ByKOBbI€ TPEHUPOBOYHbIE YIIPAKHEHUS

L. Ilpousnecume cneoyrowue crosa co 368ykom [v]. Cnedume 3a
KPamKoCmbul0, HEHANPANCEHHOCMbIO U C1a001 1aOUAIU308AHHOCMbIO 38)KA.

buk tok bul kod nok fot tol 'kukt
gud kuk put fod lok fol 'gudr 'gudnis

Il. Ilpousnecume cnosa co 38ykom [u:]. Cobaroodaiime Oorcomy u
HanpsjiceHHocmy 38yka. Obpamume GHUMAHUE HA OUDMOHLOUOHDIL XapaKmep
38yKa.

ku: tu:l sku:l mu:v su:z pu:dl du: — du:m — fu:t
du: du:m su:n mu:d su:0 'nu:d] bu: — bu:m — bu:t
tu: mu:n nu:n mu:t su:t 'du:dl su: — su:zZ — su:p
blu: lu:m bu:m tu:0 su:p 'tu:tl tu: — tu:l — tu:0

II. 7Tlpu npousnecenuu credyrouwux nap cios cieoume, ymoowl enachvie [u:],
[0] paznuuanucey no doncome u no Kawecmay.

ku: — kok poul — pu:l sut — su:p kuk — ku:t
tu: — tok fol — fu:l kod — fu:d tok — tu:0
bu: — buk fot — fu:d lok —lu:s put — bu:t

IV. Ilpousnecume cneoyrowue crosa. metime 6 8udy, umo nocie conanma
[J] A3bIK HeCKOIbKO NPOOBUHYM 8neped NO CPABHEHUIO C 0ObIYHOL APMUKYAYUell
enacroeo [u:]. He oonyckaiime naramanu3ayuu co2iacHulx neped cCOHanmom [jj.

du: — dju: nju: 'dju:tr 'venju:
pu: — pju: kju:b 'bju:tt 'stju:dont
ku: — kju: tju:n pju:pl "stitju:t
mu: — mju: sju:t "mju:zik "mju:zikal

V. Ilpousnecume cnedyrowue cnosa co 38ykom [v]. He oonyckaiime
nanamanu3ayuu co2NacHo20 8 HayalbHou nosuyuu. Mzbezatime o2nyuienus 38yKa
HAQ KOHYeE CJI0G.

vi: vim vet 'velvit 'venda v
vi:l vil vest 'Vizit 'venom li:v
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'Vi:nas sti:v
'vestri grv

vip vik veks 'VIgo
vi:nl VIZ vent 'vivid

VI. Ilpu npousnecenuu credyrowux cioe co 38ykom [f] He oonyckaiime
nAnamanu3ayuu co2NacHo20 nepeo 2i1dcHuIMU.

fi.d fid fed fli:t 'figo if

fi:z fib fen fled "fitid klif
fiit fig fel "flimz1 'filto stif
fi:st fist fens "flipo 'fendo li:f

VIL Ilpousnecume couemanus [vz], [fs] 6 hopmax muoscecmseennozo uucia
cywecmsumenvuvix. He donyckavime oenyuieHusi 360HKUX CO2NACHbIX HA KOHYe
CIl08.

01:f — O1:vz
self — selvz

klif — klifs
gri:f — gri:fs

ska:f — ska:fs
ri:f —ri:fs

ka:f —ka:vz
li:f — li:vz

3BYKO-0yKBeHHbIE COOTBETCTBHS

. Bwiyuume 38yKo-OykgeHHble CcOOMBEMCMBUS, NPeOCMmAsleHHble 8

maoauye 0.

Ta6numa 6 — 3ByKko-0yKBeHHbI€ COOTBETCTBUSA

Cornacnble
bykBa uim Oyk-
y oy 3ByK IIpumep IMpumeyanue
BEHHOE COYeTaHne
h [f] phone, symphony, | B ciioBax rpeueckoro
p philosophy MTPOMCX 0K ICHHS
I'nacublie
IIOCJIE TYOHBIX COTJIACHBIX,
u [0] full, bull, push, put Y
HO: but, pulse [A] — [pals]
00 [0] book, look nepen k, B cmoe good
o [u:] lose, who, do, B OTKPBITOM WJIU YCIIOBHO-
) move OTKPBITOM CJIOTE
00 [u:] soon, cool, noon HE3aBUCHMO
ou [u:] group, soup, you HE3aBHCUMO
nocie 1, r, j B OTKpBITOM
u [u:] blue, true, July 215 P
ciore
ew [u:] chew, blew, crew nocne l, r, ch, j
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I. Hanuwume cneodyowue cioéa 6 mMpaHCKpUnyuu co2lacHo Npasuiam
38YKO-OYKBEHHBIX COOMEEMCMBUII.

'Fever, youth, mew, 'noodle, soothe, 'moonbeam, 'pullet, plume, a'loof, 'cooper,
fuse, a'ccuse, 'cuticle, yew, 'physics, nude, 'vesicle, fiend, 'unit.

IIl. Hanuwume creoyrowue ciosa é opgoepaguu.

1. 'sumna 7. mju:l 13. nju:

2. 'bedrom 8. buk 14. 'fizikl
3. dju: 9. bum 15. mju:z
4. lu:z 10. 'dju:tr 16. 'vu:du:
5. 'ku:la 11. 'gudr 17. mu:v
6. pul 12. 'mju:zik 18. ful

NuToHAUMOHHBIE YIIPAKHEHUS

I.  Ipocaywatime u  npouswecume  credyroujue  BONPOCUMENbHbIE
8bICKA3bIBAHUSL C BOCX00sWUM moHom. Obpamume SHUMAHUE HA OBUNCEHUE
8bICOMBL 20J10CA HA A0EPHOM U 3A510EPHOM CLO2AX.

1./1s it? Ts it ‘dark?
Isn't it? Ts it a ‘glass?

2.Is it a ‘park? s the 'park 'big?
s it a 'text? s the text ‘difficult?
s this a ‘lesson? Is this an ‘easy ‘lesson?
s this a ‘pencil? Is 'this a 'yellow “pencil?

3. Is this lsentence ;simple?
s this 'garden big?
Ts this Ichild /little?

II. Cocmasbme  cobcmeennvie  npeonodxcenusi  no  CleOYIOUUM
UHMOHAYUOHHBIM MOOEJIM.

a) — 6) . ~— |l

IIl. Ilpoumume cnedyrwowue ¢pazel no UHMOHAYUOHHOU pazMemKe.
Tokascume ux UHMOHAYUOHHYIO CIMPYKMYPY 2pAduyecKu.

Is IPhilip ‘eleven?

IIs he a 'dentist?

Is Nick “still in ‘bed?

Is ITed's lanswer ‘clever?
IIs it an jeasy "text?
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IIs this Isea /deep?
Are lthese /clever “pupils?
|Are there any /texts in the "book?

IV. Ilpoumume cnedyrowue muxpoouanocu. Ilpoananusupyiime nozuyuro
0epHO20 MOHA 8 OOWUX BONPOCAX.

1. —'Tell me about this mew jproject.
— |Are you jinterested?

2. — He inlsists on !going a‘lone.
— Does he know the /way?

3. —IIs this larticle ‘easy?
— It \isn’t. It’s a \difficult one.
— And 'this?
—\Yes. It’s \easy.

4. —Is lthis ‘Barbara’s “sister?
— She \is.
— s she a pupil?
— She ‘isn’t. She’s a ‘student.

V. Ilpoumume ouanocu coeiacHo UHMOHAYUOHHOU pazmemke, cOOa00as
NPAGUNLHYI0 APMUKYAAYUIO 36VKO8.

Asking the Way to Victoria Station

Characters: 1. Traveller (T)
2. Passer-by (P)

Ex"cuse me, | will lthis ltake me to Vicitoria “Station?

‘Yes, | straight ‘on. ITurn to the ‘left when you |get to the /end. You'll see the
‘notice there. You ‘can't go wrong.

IIs it /far?

About three or four minutes.

'Thank you very ‘much.

‘That's O.K.

v

e I

Going to Westminster Bridge.

Characters: 1. Traveller (T)
2. Bus Conductor (C)

Does lthis “bus !go to 'Westminster Bridge?

No, | you'll lhave to Iget “off at Marble \Arch, | and ltake a\12.
ICould you 'tell me where to “get ,off?

It's lfour Istops after \this one.
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V1. O6o3nauvme unmonayuio ciedyouux MuHU-OUAI0208.

1. —Is it seven?
— It isn't. It's ten.

2. — Is the book good?
— It 1s. It's a clever book.

3. — Is Mr. Smith a book-keeper?
—He isn't. He is a dentist.

4. —Is it a garden?
— It is. It's a garden.
— Is it a big garden?
— It is. The garden is big.

VIL. Ilpocaywaiime ouanoe.

Hau3ycmo.

Mpr Randal:

Mpr Reed:

Mr Randal:

Mpr Reed:

Mr Randal:

Mpr Reed:

Mpr Randal:

Mpr Reed:

Mpr Randal:

Mpr Reed:

Mr Randal:

Obos3naubme e2o UHMOHAYU. Bbly"llxlme

A Proud Parent

My children are great people, Mr Reed.

Ah, I see.

Ralph is the cleverest child. He is a professor in chemistry.

And Barbara?

She is a secretary in a public library in Edinburgh.

And Margaret? She is very pretty, isn’t she?

Margaret is an actress. She is married to an American. They are in
America at present.

Are they? And Jerry?

Jerry is a train driver. He is in France now. Then he goes to Russia.
Really? That’s great. You must be proud of your children,
Mr Randal.

That’s right. In fact I am.
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Ypok 5

doHeTHKA: IJIacHbIe [oU ], [a:], [D].

IIpaBuaa uytenmsi: 3Byku [du], [2:], [P] B paszauuHbIX OYKBEHHBIX U
MO3UITMOHHBIX COYETAHUSIX.

IIpocoauyeckue siBJIeHUsI: UHTOHAIIUS CIICIIMATBHBIX BOIPOCOB.

3ByKOBbI€ TPEHUPOBOYHbIEC YIIPAKHEHUS

L. Ilpousnecume cneoyrowue crosa co 38ykom [p]. Cneoume 3a
OMKPLIMOCMbIO, KPAMKOCMbIO U yceuyeHHocmbvlo 368yka. He donyckaiime eco
CUTbHOU 1aOUATUZAYUU.

dog stop mok spft got nod —not  lpg—Ink
pot klnO spot pks not dog—dok  mpb—mop
tom dok klok boks of fog — foks  bog — boks

II.  Ilpousnecume mHo2OCNOdCHbBIE clo8a co 38ykom [p]. H3becatime
meepo02o NpUCMyna 36yKa 6 Hauaje cl108a 8 YOapHOLU NO3UYULU.

'pfn "pfls 'ppozit "'mpdon "monito
'pno "pmlit 'kof1 "pokit 'kpstju:m
'pfa 'Dnist 'botl 'dokto 'konsonont

IIl. Ilpousnecume credyrowue cnosa, cooaro0as NPasUibHYO apmuKVIAYUO
ougmonea [a0] 6 HawaNLHOU NO3UYUU U NOCIIE COUEMAHUU CO2NACHDBIX.

0 'auv] nav stoon lou — loud — louf
oun gau d9v spavk N9V — NAUN — NJULL
ould fou loud smavk ou — saul — saup
'aupn SOU bouvd klovz gau — gaul — gout

IV. Ipousnecume cneodyrowue crosa. Cpagnume apmuKyIAYUIO 38YKO8

[v] u [a0].

gt — gout spk — souk fond — found bog — boul
kot — kout not — nout kln6 — klavdz klok — klov
V. [Ilpousnecume crneoyiowue ci08a co 36yKom [a.] 8 pasiuyHvlx nO3UYUSIX.
fa: la:n go:l fo:m 'ko:tn pa:sn 0a:d 2:0
S9: bao:n do:t noa:s 'ga:dl] "pa:pl 0a:st bo:0
pa: torn smao:k  nowv 'ta:t] 'sa:tn 'Qa:t1 fo:0
ka:l to:m sto:n ka:v 'ma:tl 'ka:nl '02:zd1 mo:0
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V1. Ilpousnecume cneoyrowue napvr cnos. CpasHume apmuKyIAYUIO
enacuulx [a:] u [e]. Creoume 3a paznuuusimu no 20pu30HMAIbHOMY NOJONCEHUIO
A3bIKA U Ooji2ome.

bed — bo:d bend — bo:nd pen — pa:l end — o:nd
ben — ba:n det — do:t nest — na:s send — sa:vd
best — ba:st ten — to:n sed — sa:v lend — la:nd

VIL Ilpousnecume credyrowue crosa. Obpamume 6HUMaHUe HA CXOOCMBO
a0pa ougpmonea [a0] u 38yKa [a:] no cmenenu noovema sA3vIKdA.

pa:l — pavl ko:1 — kovl ba:st — boust sto:n — stoun
fo:m — foom ta:n — toust ba:n — boun ka:t — koot
s3: — savul fo: — fou 0a:d — 0ovz a:k — auk

3BYKO-0yKBeHHbIE COOTBETCTBHS

. Buiyuume
maobauye 7.

36yK0-6yK6€HHbl€ coomeemcmeu, npedcmaeﬂeimble 6

Ta6nuna 7 — 3ByKko-0yKBeHHbI€ COOTBETCTBHUSA

I'nacublie
bykBa uin 0yk-
y y 3ByK IIpumep IMpumeyanue
BEHHOE COYeTaHHe
B 3aKpPBITOM cJiore, HO: both,
0 D ot, got, dot R
[v] pot, got, don’t — [ov]
B OTKPBITOM WJIU YCIIOBHO-
0 [d0] those, go, nose P Y
OTKPBITOM CJIOT€
0 [d0] cold, gold, most nepen Id, st
B 3aKPBITOM CJIOTE
oa [d0] coat, load, soap P s
(kpome niepen “r’)
know, slow,
ow [20] . HE3aBHCUMO
window
er, ir, ur, yr [a:] term, sir, turn, HE3aBUCUMO
9 b b y * myrtle
or [a:] work, word nocie “w”’
ear+cor.i. [9:] learn, early HE3aBHCHUMO
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I. Hanuwume cneodyowue cioéa 6 mMpaHCKpUnyuu co2lacHo Npasuiam
38YKO-OYKBEHHBIX COOMEEMCMBUII.

Clock, fold, 'offer, spoke, firm, 'locksmith, 'earnest, foam, a'ssert, 'boggle, worm,
curve, 'docket, 'yellow, 'derby, coax, e'xert, 'bloater, yearn, tone.

IIl. Hanuwume creoyrowue ciosa 6 opgoepaguu.

1. slov 7. 'ofis 13. 'da:tr
2. Iog 8. ko:dz 14. dovz
3. 0a:d 9. 'dndl 15. ba:6
4. boold 10. br'lov 16. tov

5. d'lovn 11. fob 17. 'sa:kl
6. 'pa:pl 12. 'Inko 18. blouk

NuToHAUMOHHBIE YIIPAKHEHUSA

I.  Ilpousnecume cnedyrowue cneyuanvHvie 6onpocwvl. Cobrodaiime
8bICOKULL YPOBEHb 2010CA HA NEPBOM YOAPHOM Cllo2e (80NPOCUMENbHOM Cllo6e) U
8bICOKULL HAUAILHBIU YPOBEHb NAOEHUS HA S0EPHOM ClO2e.

'What ‘are you?

'What’s the ‘time, please?
'Who can you ‘see?

'Who is there in the ‘room?
'What is the lpoodle \like?
'Where are my ‘glasses?
'What is there in the ‘dark?
'What 'kind of \dog is it?

II. Cocmasbme  cobcmeennvie  npeonodxcenusi  no  CleOYIOUUM
UHMOHAYUOHHBIM MOOEJIM.

a) * S” 0)

III. Ilpoumume cnedyrwowue ¢pazel no UHMOHAYUOHHOU pazmemKe.
Tokascume ux UHMOHAYUOHHYIO CIMPYKMYPY 2pAduyecKu.

'Who's in the ‘yard?

'Whose ‘pencils are these?
'Where is Mr. ‘Smith?

'Whose ‘pen is there in the ‘desk?
'What kind of \boots are they?
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'What is the castle \like?

'Why is it ‘deep?

'How ‘many [cars are there in the |street?
'How much ‘tea is there in the glass?

IV. Ilpoumume cnedyrowue muxpoouanrocu. Beiunenume cneyuanvHwle
B0ONPOCHI U NPOAHATUIUPYUME NOZUYUIO IOEPHO2O MOHA 8 HUX.

1. — 'Who are lthese ‘people?
— IThis is 'Nick and 'Nelly.

2. —'Where will you be at nine 0’\clock?
—I’ll be in my ‘office.

3. — [Pass me the ‘pen.
— I'Where \is it?
—1It’s in the ‘desk.

4. —'What is \this? 'Is it an jarticle?
—No, | it \isn’t.
— 'What \is it then?
—IThis is a ‘text.

V. Ilpoumume ouanoe coenacho UHMOHAYUOHHOU pazmemke, COON00as
NPAGUNLHYI0 APMUKYAAYUIO 36VKO8.

'Booking an /Airline "Ticket to Bombay

Characters: 1. Traveller (T)
2. Travel Agent (A)

I lwant to 'fly to Bombay | lon or albout the \10%.

I’1l just “see lwhat there \is, sir.

I lwant to !go economy, | and I pre'fer the lafternoon.

‘Right, sir. ... British "Airways Flight BA 1693 | lleaves at 114.30.
'What “time do I 'have to ‘be at the \airport?

The lcoach “leaves for the ‘airport at 13..20.

ICan I break my ljourney anywhere?

/Yes, | you can Istop ‘over at Bei'rut, if you /ike.

'How ‘much do I 'have to \pay?

I’ll tell you in a \moment, sir.

ZHOzEdrdrdsd

VI. Ob6o3nauvme unmonayuro ciedyowux MUHU-0UAI0208.

1. — Give me the glasses, please.
— Where are they?

2. — How many cars are there?
— There are ten cars.
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3. — What’s her cooking like?
— It’s quite good.

4. —Is there a desk in the room?
— Yes, there is.
— Where is the desk?

— It’s in the middle of the classroom.

VIL. Ilpocaywaiime ouanoe.

HAu3ycmo.

Mr Burton:

Nurse:

Mr Burton:

Nurse:

Mr Burton:

Nurse:

Mr Burton:

Nurse:

Mr Burton:

Nurse:

Mr Burton:

Obo3naubme e2o UHMOHRAYUIO. Bblyqume

Birthday in Hospital

Nurse, nurse!

Yes, Mr Burton.

What day is it today?

It’s Thirsday, August the third.

It’s my birthday today, in fact.

Happy birthday, Mr Burton.

Thank you, Miss Shirman. Where is my purple shirt, Miss Shirman?
This one is dirty. My girls are coming at six thirty with their
husbands, Bert and Bernard. They are early from work today.

That’s superb. Here is your shirt, Mr Burton.

My son Herbert is working for a big firm. It’s branch is in Turkey.
He is not in Birmingham now. He is earning big money, you know.
And he is only thirty.

Oh. How are you today?

I am not worse. Thank you, love. I am fine on my eighty — third
birthday.
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Ypok 6

doHeTHKA: TIIacHBIC [0:], [&], [e1], [a1]; cornacHbIe [h], [[], [3]-

IIpaBuaa urenusi: 3Byku [o:], [&], [e1], [a1], [h], [J], [3] B pa3nuuHbIX
OYKBEHHBIX U TTO3UIIMOHHBIX COYETAHUSIX.

IIpocoauyeckue siBJIeHUsI: UHTOHAIMS aIbTEPHATUBHBIX BOIIPOCOB.

3ByKOBbI€ TPEHUPOBOYHbIEC YIIPAKHEHUS

L. Ilpousnecume cneoyrowue cnosa co 38yxom [2:]. Crnedume 3a eco
00J120MOU U HANPSAIHCEHHOCMBIO.
bo:l  lo: to:t do:z  fo: bon poit Joit or —oil —oit
ko:l  do: boit  loiz ol bo:d dzo:  boin  bo:—bo:d—bo:t
fo:d  to: kot fo:rs mo:  lo:d  fom ford 0o —60:d — 6ot
nom  [o: foit hois  no: bon  noit  pomn  so:—so:d—soit

I.  Ilpu ogradenuu apmuxynsayuetl enacuozo [&] nomuume, ymo 3mom 368yK
3HAUUMENIbHO OMIUYAemcs Om 21acHo2o [e] no noodvemy (8epmuKaibHOMY
nonodcenuro) sazvika. llomuume makoice, umo ONUMENbHOCHb 21ACH020 [&]
Oonvule, yem OUMenbHOCmb [e] 8 AHANI0SUYHOU NO3UYUL.

et — &t bet — baet ded — daed stem — stem  tend — tend
ed —ad pet — paet hed — haed men — me&n bend — baend
em — &m nek — nzk bed — bad pen — p&en penz — penz
en — &n set — st sed — sad ken — kan fens — fenz

IIl. Ilpousnecume cnedyrowue crosa c ougpmoneom [ei], cobaooas
OMUEMAUBYIO APMUKYIAYUIO A0PaA U CLA0YI0 (MeHee OMYemausyro) apmuKyIsyuio
8MOPO20O 2eMeHma Ougpmonea.

er netr ber eid er—eids—eil—'erfo—eit 'beibr — 'perpo
sei der mer eid3 ser—seids—seil —'seilo—seik 'leidr — nertfo
mer tel erl ert me1 — merd — me1l — 'merdn 'terstr — 'fervo
let per emm slet mem —pem — bemn — demn 'mdikert — 'estimert

IV. Ilpousnecume cnedyrowue crnosa co 38ykom [ai/.

ar skar a1l  farv tar  farll ‘'atkon  paip—baib  fam — faind

ars  star  lam dam tarp bart 'lamo tart — dard vaim — baind
tar  fart samm mart mar kart ‘'saitid ~mam —pam  maind — paint
dar sart famm latk bar saiz 'farto tarm — trar pail — naik
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V. [Ilpu npousnecenuu 3eyka [h] creoume 3a mem, umodvl opeanvl peyu
HAXOOUIUCL 8 NOJIONCEHUU, Heo0OX00UMOM 0N APMUKYIAYUU NOCIe0YIOULe20

2/IACHO2O.
hip hist hed heill heav e1 — her a: —ha: em — hemp
hr:t 'hidn hens her haz a1 — har I: — h1: ed — hed
hiz him  hel het hand u:—hu: I:st — hist endz — hens

VL. Ilpousnecume cneoyrowue cnoea c coenacnvim [f] 6 paznuunvix
nozuyusix. Coonooaiime HeoOX00UMYI0 CIenerb MACKOCMU 38VKd.

6

Ju: Jift lef kae[ fifiz  ko'mifn 'pen/n
Jut Jelf def faen 'difiz poa'mifn 'sek/n
Jup Jip ma| sefn 'febr  ekspr'difon  1mr'terfon
VIL. Ilpousnecume creoyrowue cnosa co szeykom [3]. Cneoume 3a eeco
MACKOCMBIO.
"le3o 'Vizn 'mezoz 'gera:y
'me3o 'S1:39 dr'si3n rer'zrm
'plezo m'verzon 1'lizn 'za:nda:m
3BYKO-0yKBEHHbIE COOTBETCTBHS
I Buyyume 38yKo-Oyk@enHvle coomeemcmeus, HnpeocmasieHHble
mabauye 8.
Tabmuia § — 3Byko-0yKBeHHbIE COOTBETCTBHS
CoraacHsle
BykBa nian 0yk-
y y 3ByKk IIpumep IIpumeyanue
BCHHO€ COYCTAHUC
S i3] vision, measure, MEXy TJIaCHBIMH TIEPe]T
3 division, decision ion, ure
B Ha4daJi€ CJIOB HE
h - honest, hour
HUTACTCA
sh ]| dish, snow, washing | B 110001 mo3uIIN
. B CJIOBax AHITY3CKOI'O
ch 1] machine (party
IMPOUCXOXKIACHUA
¢ m nation, action, Hepes ion
section pea
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I'nmacHbIe

bykBa uiau 0yk-

3ByK IIpumep IIpumeyanue
BEHHOE COYeTAHHE
w, wh+a [o:] want, what, watch B 3aKPBITOM CJIOTE
B CJIOBaX JIATHHCKOTO
au [5:] August, because
MIPOUCXOXKICHUS
a [ze] bad, flat, plan B 3aKPBITOM CJIOTE
a (] capital, Spanish, B OTKp. ciore (I+ynapHsbrit
palace B MHOTOCJIOKHBIX CITOBaX)
i [a1] nine, life, pilot, B YCIIOBHO — OTKPBITOM
minus WJTA OTKPBITOM CJIOTE
i [a1] kind, mild, child B 3akpbiToM niepen 1d, nd
i [a1] light i+gh (t)
ie [a1] lie, tie B OTKPBITOM CJIOT€
B OTKPBITOM yIapHOM
a1 my, den
y [a1] y, deny core
B YCIIOBHO OTKPBITOM
a [e1] name, pale, late M p
ciore
ei [e1] eight B KOHIIE CJTIOBa
ey [er] grey B KOHIIE CII0OBa
ai [e1] pain, main B 3aKPBITOM CJIOTE
ay [er] day, say, may B OTKPBITOM CJIOT€
port, North, shore,
otr, re [2:] B OTKPBITOM CJIOTE

more

a+w, wl, wn, 1k

[5:]

lawn, walk, shawl,
talk, law

HE3aBHUCUMO

a+ll [2:] ball, small B 3aKPBITOM CJIOTe
00+r [2:] door, floor B OTKPBITOM CJIOT€
ou+gh [o:] thought, bought, B OTKPBITOM CJIOT€

brought
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II.  Hanuwume credyrowue cnosa 8 mpaHcKpunyuu co2iacHo npasuiam
38YKO-OYKBEHHBIX COOMEEMCMBUII.

Floor, course, 'maughty, plan, 'Latin, 'Jacket, 'beefsteak, 'spacious, 'basement,
'silent, be'sides, 'camomile, 'happy, 'heavy, head, expe'dition,  imi'tation,
oc'casion, in'vasion, 'television.

IIl. Hanuwume creoyrowue crosa 6 opgocpaghuu.

1. flo: 7. 'selad 13. 'nailon
2. ko:s 8. mis'teik 14. to'nart
3. 'a:fol 9. 'steakeis 15. avo

4. 'no:tr 10. speis 16. 'pnoarabl
5. dzek 11. "faroplers 17. 'plezo
6. '&pl 12. 'pennairf 18. dif

NuToHAUMOHHBIE YIIPAKHEHUSA

L. Ipocnywaiime u npousnecume ciedyrowue aibmepHamugHvle 0NPOCHL.
Cobnooaiime unenenue Gpaszvl Ha 08e UHMOHAYUOHHbIE ZPYNNblL, NEpeas U3
KOMOPbIX NPOUZHOCUMCS C UHMOHAYUel, MUnu4Hou 01s obwe2o 8onpocd, d
8mMopas — ¢ UHMoHayuell, MUNUYHOU OJi NOBECMEOB8AMENbHBIX (pas.

Is it a ‘town | or a \city?

IIs that a ‘singer | or a \dancer?

|Are these ‘spectators | or \actors?

IIs he a'chemist | or a ‘physicist?

IIs 'Robert ‘twenty | or ltwenty ‘one?

IIs it ‘Sunday | or '‘Monday today?

IIs his name /Charles | or ‘William?

'Has he a’son | or a ‘daughter?

IIs the lcoffee 'hot | or ‘warm?

IIs there a ‘park | or a ‘garden in the picture?

II. Cocmasbme cobcmeenmvie npeonodiceHus CO2NACHO UHMOHAYUOHHOLL
MoOeu.

v =N 0 =

IIl. Ilpoumume cnedyrowue @pazet no UHMOHAYUOHHOU paA3MemKe.
Tokaosicume ux UHMOHAYUOHHYIO CIMPYKMYPY epaghuyecKu.

1. Ts it ‘Mike's | or ‘John's jtoy?
2. IIs she a ltourist ‘guide | or a ‘stewardess?
3. Have they ‘one | or ‘two |dogs in the house?
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4.1Are you llooking at the De/partures “Board | or at the Ar'rivals Board?
5. Is IRoger "leaving 'school in June | or ‘July?

6. Is she "cooking /supper | or lare they “eating ‘out tomight?

7. |Are there 'three | or ‘four passengers in the compartment?

IV. Ilpoumume cnedyrowue muxkpo ouanozu. Ilpoananuzupyiime 3naueHue
AbMEPHAMUBHO20 80NPOCA U OMHOULEHUE 2080PAULE20 K NpeOMemy pa3e080pa.

1. — s the 'booking “office on the ‘left | or on the ‘right?
— It's on the ‘left.

2. — |Are there 'many | or ‘few jlakes in the north of the country?
— There are ‘few |lakes there.

3.—ICan I have a 'drink?
— 'Certainly. 'Would you llike a glass of "Pepsi | or a !glass of \juice?
— I"d like some ‘juice, pplease.

4. — 1 am lleaving at the ‘weekend.
— IAre you lleaving on ‘Saturday | or on ‘Sunday?
— I’ve lgot a lticket for ‘Sunday jmorning.

V. Ilpoumume ouanoe coenacHo UHMOHAYUOHHOU pazmemke, COON00as
NPABUNILHYIO APMUKYIIAYUIO 36V KO8.

'Ordering a ‘Meal

Characters: 1. Traveller (T)
2. Traveller's Guide (G)
3. Waiter (W)

Is lthis "table /free, “waiter?

I'm Vsorry, sir, | 'these ltwo “tables have just been relserved by telephone, |
but lthat one over ‘there's /free.

'What a \pity! Still it ‘doesn't matter, | “we'll take it. ... The 'menu, please.
‘Here you sare, sir. 'Will you "dine a lla /carte | or 'take the ltable \d hote?
‘Well, | let me ‘see. 'What do you ‘think, Gates?

~Oh, I ‘don't want much to jeat, | I'm lnot very ‘hungry. ...I lthink I'll 'have —
er — some ‘oxtail soup | and 'fried “plaice with \chips.

\Hm. | I'm rather \hungry. T'll “start with some hors \d'oeuvre.

And to follow?

A lgrilled ssteak | with lbaked poltatoes and \peas.

'Will you “have lanything to /drink, sir?

Well, I ‘am rather /thirsty. 'Bring me 'half a "pint of \bitter. "What about ‘you,
|Gates?

‘Well, | I 'don't |care for /beer, | but I will “have a !glass of ‘sherry.

“Very ;good. ... "What \sweet would you |like?

=L
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'l have fruit \salad.

ISo will \I. And we'll have two ,coffees, “please.
IBlack or \white?

/White, ‘please. ‘Oh, | and two lilqueur \brandies.
VWaiter! The ‘bill, please.

“Very s/good, sir. ‘Here /it.

‘Good. 'Here you sare.

'Thank you very \much, sir.

VI. Ob6o3nauvme unmonayuro ciedyowux MUHU-0UAI0208.

1. —Is his name Robert or Ralf?
— His name is Robert.

2. —Is he forty or forty four?
— He is forty four.

3. —Is he busy or free?
— He is bus.

4. —Is there a hammer or a liner in his hand?
— There’s a hammer in his hand.

VIL. Ilpocaywaiime ouanoe,

HAUu3ycmo.

Miss Luke:

Pupils:

Miss Luke:

Andrew:

Miss Luke:

Andrew:

Miss Luke:

Andrew:

Miss Luke:

Andrew:

Miss Luke:

Andrew:

Miss Luke:

Andrew:

Miss Luke:

Sue:

obosznaubme e2o uHmoHayuro, esvlydume

In the Classroom

Good afternoon, pupils.

Good afternoon, Miss Luke.

This afternoon we are reading a new English text. Open your books
at unit twenty-two. Don’t look out of the window, Joe.

Excuse me, Miss Luke.

Yes, Andrew.

Where is my book?

Look on the bookshelf. It's there, I'm sure.

The bookshelf is full of your cookery books, Miss Luke. .
Andrew, it's on the floor next to your foot.

Oh, good. Excuse me, Miss Luke.

What is it again, Andrew?

There's a chewing gum on your shoe.

Is that you, Andrew?

No, Miss Luke. It's stupid Sue.

What are you doing, Sue?

I am thinking of young bankers. They are young and rich, I think.
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Miss Luke:

Lucy:
Miss Luke:

Pupils:

Miss Luke:

Stop it, Sue. Don't do wrong things at the lesson. And what are you
doing, Lucy?

[ am listening to you, but Prue is not listening, she is painting.
Pupils, you are very rude today. You are not going to the swimming
pool this evening. Are we going to read the new English text?

Yes, we are. And then we are going to the swimming pool, aren't we,
Miss Luke?

All right. If you do well in the classroom now.
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Ypok 7

doHeTHKA: TJIACHBIE [A]; [aU]; cornacHble [W], 1], [r].

IIpaBuaa urenms: 3Byku [A]; [av]; [W], [9], [r] B pa3nu4HbIX OYKBEHHBIX U
MO3UIIMOHHBIX COYETAHUSIX.

3ByKOBbI€ SIBJI€HUSI: ACCUMWIJIAIMS B COYETAHUSIX C COHAHTOM |[r].
Caszyromniee [r]. ACCUMUIISILIUS B COUETAHUSIX COTJIACHBIX CO 3BYKOM [W].

IIpocoauyeckue siBJIE€HUS: UHTOHALMS Pa3I€IUTEIbHBIX BOIPOCOB.

3ByKOBbI€ TPEHUPOBOYHbIEC YIIPAKHEHUS

L. Ilpousnecume cneoyrowue cnosa co 38ykom [a]. Cnedume 3a
KPAamKOCMb10, HEHANPSANCEHHOCMbBIO U )CeYEeHHOCMbIO 2/IACHO2O0.

dal  ban gat paf man® 'ando 'sadon  ‘'hantip  bad —ba:d
paf  kap gan balk mast 'Atorons 'sabdzikt 'fani ban — ba:n
A09  daz  Oad matf lamp 'Apkl 'sand1 'mant  kam —ka:m
Afo dan  san  taf fam  'Apsatrd 'mandr  'sadn  lak —la:k

Il.  Ilpousnecume caedyrowue cnosa c ougpmoneom [av]. Cneoume 3a mem,
YmMoObL OCHOBHOE APMUKYIAYUOHHOE YCUUe ObLIO0 COCPedOmMOUeHO Ha A0pe.

avl  baov faond plavd raovnd < savf kao bav — 'baval
aot wau  daot raot haond mavb  Bav plauv — "plaval
nav  sao lavd laus haus laonds bravn  tavn —'tavel
has wauv  kaud kavnt mavs  tavn naon avt — avoz

IIl. Ilpousnecume creodyrowue cnosa ¢ conanmom [r] 6 HauarbHOU NO3UYUU
U 8 NO3UYUU MEHCOY O8YMSL TIACHLIMU.

ral raf rek 'maert 'kworal 'miro
rer rab 210) 'heert fo'revo 'hart
rart ran ru:d 'keerr 'O10r1 'deart
re1t rr:d rr:f 'sor1 'kl1ora 'meart

IV. Ilpousnecume cnedyrowue cnoga co 38yKOM, cOOM0O0As O2yuleHue
conama [r] nocne cmurunvix [p, t, k] u ciumnocms npousHeceHuss couemanutl

[br, gr, dr].

grert br1:0 dri:m prer trard krar
gra:s brart dres prais trars kri:m
grem bri:f drar pri:st trem krarm
gri:t briy drimk praid trep krisp
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V. Ilpousnecume credyrowue couemanus cnos. Qbpamume eHumManue Ha
mo, umo 38yK [r] 6 amux cayuasnx A6nsemcs ceA3VI0uUM.

8o Ipiktfar 3z ‘nais novar o'gem
s ldrarvor ov 8o ka: der a'r 9'wer
hhav farrz it o Isamor ja:fto'nuin

V1. Ilpousnecume cnedyrowue cnosa co 386ykom [n].

Ok baey 'sIIy br'giniy b — beey
tenk SI) 'heny 's1tim tiy — tey

wipk Oy TInI) fo'grviy pIy — pEy
rik WII) 'brigiy 'tarpin dimy — deey

VIL. Ilpu npousnecenuu cnedyrowux cioe ¢ coHanmom [w] 6 HauanbHou
no3uyuu NOMHume, uUmo coOaudcenue 2y6 U nepexoo K aApmMuKyIAYUU
nocneoyroujeco  2lacHo20  OO0JICHbL  OblMb  IHEPSUUHLIMU U ObICIPLIMU.

He oonyckaiime cmseuenus [w].

wal wen wart 'WATT wain — vain
'Wada 'WEarI wert 'wandd wr:l — vr:l
wit 'womon wail 'wu:ndid west — vest
wel welrst 'werto 'womon well — veil

VIIL. Cobarooaiime  08ycmopoHHIOl0O  acCUMUNAYUIO — CONACHBIX 8
38ykocouemanusx [tw], [kw], [sw] u wacmuunyro peepeccusnyto accumunayuio 8
couemanusx [dw], [gw].

@.n wentr yer gwen dwelmn

'@o:ta {v?elve £ m 'gv?a:ng '@ela

\\U 4 U \\U 4 P

, £\ O\ A . .

@est fon Wyst R gwa:nou dwo:fif

'@Ikh $wars £t grv?aeta'mazls gv\vo:f
\ 4 \ 4 '
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I Bwiyuume 38yKko-OyKk@eHHble COOMBEMCMBUS,

maoauye 9.

3BYKO-0yKBeHHbIE COOTBETCTBHS

Ta6nuna 9 — 3Byko-0yKBeHHbI€ COOTBETCTBHUSA

npedcmaeﬂennble 6

Cornacnble
bykBa uim 0yk-
y y 3ByK IIpumep Ipumeuanue
BeHHOE cOYeTaHue
B HayaJie CJIOTa WIH MEX
r [r] very, read y
TJIACHBIMU
rr [r] correct, carrot MEXAY TJIACHBIMU
rh r rhyme, rhythm
[r] yme, yt B Hayaje cJIoBa
wr [r] wrong, writer
r He yMTaeTcs | art, reader MoCJIe TJIACHBIX U B KOHIIE CJIOBA
. B KOHIIE CJIOB M B CJIOBax
song, singer,
ng [n] sinein [JIarO0JIBbHOI'O IIPOUCXOXKIACHUS
ging nepen cybdukcamu -er, -ing
n+g, k [n] rank, single B KOHIIE CJIOTa
n g strength, stronger | B cepeanHe CyIIECTBUTENbHBIX U
g g English MpuIaraTeabHbIX
w+h [w] wheel, white Nepell IIaCHBIMU B HaYalle cljiora
w [w] we, wind, sweet B Havaje cliora
w He yuTaercs | saw, law B KOHIIE CIIOBa
qtu [kw] quick, question B HaYaJe cliora
I'nacublie
BykBa nim Oyk-
y y 3ByKk ITpumep IIpumeyanue
BEHHOE COYeTAHHE
u [A] but, Sunday, must | B 3aKpbITOM cjore
B OTKPBITOM CJIOT€
0 [A] mother p
(brother — uckrouenue)
ot v (Al ton, son, above, |B 3aKpbHITOM WM YCJIOBHO-
i love OTKPBITOM CJIOT€
ou [av] loud, cloud
OOBIYHO HE3aBUCUMO
ow [av] down, brow, cow
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II.  Hanuwume cnedyrowue cnosa 8 mpaHCKpunyuu coclacHo Npasuiam
38YKO-OYKBEHHBIX COOMEEMCMBUII.

'Grandparents, grab, 'pretty, Prague, 'sandwich, 'language, 'question,
'Swedish, Frank, 'thrilling, ‘'interesting, spring, 'sudden, bump, 'brother,
'downstairs, wi'thout, a'round, noun, gown.

IIl. Hanuwume creoyrowue crosa 6 opgocpaghuu.

1.'dabl 7. kaont 13. raim

2. 'kamfoatobl 8. d'lav 14. pro'vinfal
3. 'maAtn 9. daout 15. "treenslert
4. pals 10. 'sweto 16. renk

5. 'favzond 11. 'kwikli 17. 'singl

6. raond 12. kwi:n 18. 'mglif

NuToHAUMOHHBIE YIIPAKHEHUSA

I.  Ilpocmywaiime u npousnecume ciedyowue pazoeaumenbHvie 60NPoChl
KaK: a) 3anpoc o npasuibHOCmMu COeNaHH020 NPeonoaodcetus; 0) y8epeHHoCmb
8 COeNIaHHOM NPeONON0NCEHUU.

a) It's a corlrect ‘answer, | /isn't it?
She is his ‘aunt, | isn't she?
His brother is ‘here, | /isn't he?
The larticles are ‘ready, | jaren't they?
He lisn’t their ‘son, | /s he?
They are A'mericans, | /aren't they?
0) IThis is a risk | isn’t it?
They are \letters, | \aren’t they?
'Those are \sentences, | \aren’t they?

They aren’t \chapters, | \are they?
IThis is a \hill, | \isn’t it?

II. Cocmasbme cobcmeennvie NPeoIONCEHUS COSNACHO UHMOHAYUOHHOU
MoOeu.

R P 7N

IIl. Ilpoumume cnedyrowue @pazet no UHMOHAYUOHHOU paA3MemKe.
Tokaosicume ux UHMOHAYUOHHYIO CIMPYKMYPY epagpuyecKu.
1. !Cardiff is the Icapital of 'Wales, | ‘isn't it?
2. This lcity is in the lwest of ‘England, | ‘isn't it?
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This 'book is “written by Jack ‘London, | ‘isn't it?
This 'music is very ‘beautiful, | /isn't it?

He's good at Iplaying ‘tennis, | /isn't he?

IHistory is an linteresting ‘subject, | isn't it?

The 'English “weather is ‘changeable, | ‘isn't it?
You are lcoming 'back "next ‘Tuesday, | /aren't you?

XN kW

IV. Cpasnume pazoenumenvrule 6onpocul 6 cedyroumux MuKpo ouano2ax no
Gopme u no 3snauenuro. Obpamume 6HUMAHUE HA MO, UYMO OMEEM Ha
pazoenumenvbHulil ONPOC ¢ MEPMUHATLHBIM 80CX00AWUM MOHOM 00sA3ameneH U
Modcem onpoeepeams NpeononodiceHue 208opaweco. B mo owce epems npu
HUCX00awem mepMUHAIbHOM MOHe Omeem UCHONb3Yemcs aulb O
1nOOMBePIHCOEHUSL NPEONOJIONHCEHUS 2080PAULEO.

1. — Judy is ‘younger than Kate, | /isn't she?
— She ‘isn’t. They are the lsame ‘age.

2. —IArthur is ‘married, | /isn't he?
— He ‘isn't. He is 'too ‘young.

3. (Looking at a photograph in a magazine)
— There is lsomething at the lside of the ‘bed, | ‘isn't there?
— There ‘is. There's a ldressing-table and an \armchair.

4. —1It's allovely ‘day toiday, | ‘isn't it?
—Yes, | but it's a 'bit \windy.

5. — This lwoman is 'David's \wife, | isn't she?
— And they are a lvery "nice \couple.

V. [Ilpoumume oOuanoe co2nacHo UHMOHAYUOHHOU pasmemke, coOa00as
NPABUNLHYIO APMUKYIAYUIO 36VKO8.

At the ‘Post Office

Characters: 1. Traveller (T)
2. Passer-by (P)
3. Clerk (C)

T: VExcuse me, | lcan you tell me where the lnearest 'Post "Office /is?

P:  I'mVsorry,I'can't. I'm a Istranger here my'self. Perhhaps lthat “gentleman over
‘there will be jable to jhelp you.

T: ‘Thank you. ... I'm ‘sorry to jtrouble you, | but lcan you dilrect me to the
Inearest VPost Office?

P:  /Yes,|it's in the ‘High Street. As a matter of /fact, | I'm Igoing in the 'same
dilrection my'self, | so lif you lcome ,with me, | I'll ‘show you.

T: IThat's very 'kind of ;you.
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P: 'There it /s, | 'that “building lover \there.
T: IThanks very ‘much.
P:  Don't mention it.
T: 1lwant to 'send a telegram. 'Where can I !get a \form?
C: You'll find "some lover \there. ... 'Will you 'put your lname and ad'dress on
the /back? IThat will be 180 \pence.
T: Do you ‘'mind telling me 'where I can "get ;stamps | and a 'registered
,envelope?
C: At the next counter.
T: ISix ‘five penny \stamps, please, | and a llarge lregistered \envelope.
C: Will ithis “size /do?
T: ‘Yes, thank you, | that's just \right. 'Would you mind 'telling me what the
lpostage on this lletter will be?
C: IFive ‘pence by lordinary post, | or Vten pence, | if you want to wegister it.
V1. Ob6o3nauvme unmonayuio ciedyowux MuHu OUAI0208.
1. —He is a talented artist, isn’t he? 3. — He is a serious engineer, isn’t he?
— He is. He is very talented. — He is. He is very serious.
2. —1It’s alarge class, isn’t it? 4. — They are Ben’s parents, aren’t they?
— It isn’t It is not large at all. — Yes, they are. He loves them very much.
VIL Ilpocrywaiime oOuanoe, o06o3Haubme e20 UHMOHAYUIO, BblyYUME
Hau3ycme.

After the Match

Paul Short is a sports reporter. William Watkins is a goalkeeper.

William: Are you a sports reporter?

Paul: Yes, I am from Channel 4. Please, tell our audience about the match.
William: Well, it's awful. The score is four fourteen. But it isn't my fault.
Paul: Whose fault is it?

William: The forwards’. Bad luck.

A Polite Conversation

What wet weather!

But it's warm.

Yes, it's warm but very windy. The wind from the West at this time of winter
is always very bad. I am unwell when it's wet and windy.

I am sorry to hear that.
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Ypok 8

doHetuka: 1udToHr [01], cornacusie [{f], [d3].

IpaBuaa utenmsi: 3Byku [o1], [ff], [d3], B pa3nuuHbIXx OyKBEHHBIX U
MO3UILMOHHBIX COUETAHUSIX.

3ByKOBbI€ AIBJIEHUSI: PEAYKIIUS Tarofa fo be.

IIpocoauyeckue sIBJEHUsI: pacTOpeneiceHUe yAapeHui Bo ¢pa3zax c
KOHCTpYKLUEH there is, there are.

3ByKOBbI€ TPEHUPOBOYHbIEC YIIPAKHEHUS

I.  Ilpousnecume credyrowue crnosa c ougpmoneom [o1]. Cnedume 3a mem,
YmoObl OCHOBHOE APMUKYIAYUOHHOE YCuiue Obli0 COCPeOOMOYEeHO Ha sope
oughmonea, a 8mopotl s1emeHm 0wl 0CAAONEHHIM U KPAMKUM.

ko koil boiz VoIS moist 'torlim
"lorto fo1l noiz o'no1 soil 'korliy
bor o1l to1z point hoist "boiliy
tor dzom boild 101 im'plor 'dgornin
Il.  Cpasnume apmuxynayuro si0pa ougpmonea [o1] u enacueix [2], [2:].
r0: — bos — vors ko: — dzon — dzomn
bo: — boks — boiz fo: — fog — fo1l
ko:1 — kod — ko1l mo: — lot — spail

IIl. Ilpousnecume creoyrowue cnoea co seykamu [ff], [ds]. Cneoume 3a
CAUMHOCINBIO APMUKYIAYUU IMUX 36VKO8 U NOMHUME O paziuduu mexcoy [if] u
[d5] no meepoocmu / msekocmu.

flest — dzest et — dzet fi:z — &z
fi:p — dzi:p mat/ — bads den — dzen
1l — dz1l fin — d&3in fep — beds
fa: — dza: farm — dzaib fet — eds

IV. Cpasnume apmuxynayuio cmwvluno-63pvieHblx coenacuvlx [t], [d] u
werneswvix [[], [3] co cmviuno-wenesvimu agpppukamamu [4], [ds].

ti:z — fi:z di:p — dzi:p den — d3zen 'vizn — 'mifn

terl — e det — dzest 'dif1z — 'ditfiz 'mezoz — 'difiz
tin — ffin di:n — dzi:n "mifon — 'mitfal di'vizn — pa'mifn
tarm — ffarm don — dzon flef — dzaek 'plezo — ed3
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3BYKOBbIE SIBJICHUS

I.  Buwyuume mabauyy pedyyuposannvix ¢hopm enazona to be.

JIM4HbIE HMoaHas PenynupoBannbie (ci1adbie) popmbl
¢popmbr | (cHIBHAsK) I cTenens peiyKuuu II cTeneHb pelyKIuu
rjiaroJia ¢opma (oTHOCHTENTBHO MEJJICHHAs peub) | (Oeriast pa3roBOpHas peyb)
be [bi:] [b1-] [bi]
been [bi:n] [brn] [bin]
am [@m] [om] [m]
is [1Z] [1Z] [z, s]
are [a:] [a], [a] [o] — mepen cormacHbIMU
[a:r] [a1], [ar] [or] — mepen riacHbIMU
was [wpz] [waz] [wez]
were [wa:] [wa ] [Wa] — mepen cornacHbBIMU
[wa:r] [wor] [wor] — mepen riIacCHbIMU

Il.  3ampanckpubupyiime credyrowue npeonodicenus. Obpamume HUMAHUE
Ha pedykyuto 2nazona to be.

1. He is a physicist.

2. —'What ‘are you?

— I am a \dentist.

It was a lnice ‘town.

It’s a big ‘flat

They were lclever ‘students.
They laren’t lyoung ‘specialists.

kW

3ByKO-0OyKBEHHbIE COOTBETCTBUS

I.  Bowyuume 38yKo-OyKkeenHble COOMBEMCMEUs,
mabauye 10.

npedcmaeﬂeHHbze 6

Tab6muma 10 — IpaBuia uyrenus 3BykoB [d1], [t], [d3]

Coraacnble
bykBa uiam 0yk-
3ByKk IIpumep IIpumeyanue
BEHHOE COYeTaHue
ch (4] check, each, peaches B 10001 TTO3UIINHN
t+ure (41 nature, lecture B Oe3yIapHOM CJIOTe
tch (4] catch, fetch B KOHIIE CJIOBAa
gte, i,y [d3] German, gypsy, origin HE3aBHCHMO
dg+te, i, y [d3] dodge, dodgy, bridge, B Oe3yJapHOM cjiore
j [ds] Jack, Jane B HayaJie cJiora
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I'nmacHbIe

BykBa niu Oyk-
y y 3ByK IMpumep Ipumeuanue
BEHHOE cOYeTaHue
oi [o1] toil, join B OTKPBITOM WJIM YCJIOBHO-
OTKPBITOM CJIOTE
oy [o1] boy, enjoy B KOHIIE CJIOBA

Il. 3ampanckpubupyiime credyrowue cro8a coelacHo NpPABUNIAM 38YKO-
OVKBEHHBIX COOMBEMCMBUI.

Reached, marched, watched, fetched, lunched, marge, ledge, badge, edge,
coy, voyage, noise, exploit, destroy, oil, join, coin, choice, edgeways, margin.

IIl. Hanuwume cnosa 6 opghoepaghuu.

1. 'obdzikt 7. fiz 13. spoil

2. 'oridzin 8. 'ti:ffo 14. torz

3. 'fimn1 9. 'dzeekit 15. 'po1zon
4. &3i:nz 10. feff 16. im'plor
5. 'fikin 11. m'telidzont 17. o'void
6. 'p1id3in 12. fi:p 18. di'vorsiy

NHTOHALMOHHBbIE YIIPAsKHEHUS

L. Ilpocwywaiime u npousnecume credyrowue NpPeosONCeHUs  C
koncmpykyuetl there is, there are. Coontoodaiime 6e3y0apHoe NpousHeceHue
Hapeuut c there.

There's a Iclever ‘article in this magazine.
There are a lot of ‘apples on the plate.
There are !many ‘people here, | /aren't there?
Is there lanything on the ;shelf?

There are some ‘cups on the shellf.

There laren’t t any ‘parks in this (city.
There’s lsomething ‘strange in his eyes.

There is an lopera 'house in your 'city.

There are 'two 'books in my ‘box.

There laren’t “any ‘students in this room.
There weren’t lany ‘mistakes in his dictation.

II. Cocmasbme cobcmeennvie NpeoioONCeHUs CO2NACHO UHMOHAYUOHHOU
MoOeu.

Q) . O
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III. Ilpoumume cnedyrwwue ¢pazel no UHMOHAYUOHHOU pazmemKe.
Tlokascume ux UHMOHAYUOHHYIO CIMPYKMYPY 2paAduyecKu.

Nk =

There are three ‘people in the (car, | /aren’t there?
There are 'many hice ‘buildings in (this (city.
There lisn’t \anything in this |cup.

There laren’t any ex'ceptions of the jrule.

There is Ino \luck.

|Are there lany ‘pictures?

There lisn’t any ‘food |left.

IV. Ilpoumume cnedyrowue mukpoouanrocu. Obpamume 6HUMAHUE HA
PUMMUYECKYIO CIMPYKIMYDY NPEOIOHCEHUII.

)

2)

A: Is there lany ‘food ‘left?

There \is some.

\What is 1t?

There is a «chicken. And there is a \steak. The 'bread is over \there.
ILet me \see. There is a lot of \food, | isn't there?

\Yes, there \s.

IIs there lany spa/ghetti?

\No, | there \isn't jany.

|Are there lany po'tatoes?

\WNo, | there are Ino poitatoes | but there are some \beans.
'What is there in the \fridge?

There are some good \meatballs.

TR DT> T

V. [Ilpoumume oOuanoe coenacHo UHMOHAYUOHHOU pasmemke, coOa00as
NPABUNLHYIO APMUKYIAYUIO 38VKO8.

|Asking the 'Way to Tralfalgar Square

Characters: 1. Traveller (T)

el

2. Passer-by (P)
3. Constable (C)

Ex"cuse me, | lcan you ‘tell me the way to Tra'falgar ;Square?
‘Certainly. |Go down [Regent /Street | to Piccadilly /Circus, | and then "go
down the ‘Haymarket. 'Turn to the 'left at the /bottom | and in less than a
minute | you'll be in Tralfalgar ‘Square.

‘Thank you very much. How \far is it from jhere?

IIf you ywalk, | it'll 'take you 'ten /minutes | or a quarter of an \hour.

IIs there a /bus?
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P:  There's ‘sure to be. But you'd Ibetter “ask the po'liceman over jthere. ‘He'll
igive you jall the information you ‘want.

T: ‘Thank you.

P: Not at sall.

* %k ok

T: Ex'cuse me, jofficer, | lis there a bus | from 'here to Tralfalgar Square?
C: VYes, sir, | ‘any |bus'll /take you. There's a 'bus stop ljust over \there. |Ask

the conlductor to 'put you /down at Tralfalgar \Square.
T: ‘Thank you.

VI. Ob6o3nauvme unmonayuro ciedyowux npeoiorceHul.

Teacher: What’s there on the table? (in the street, in the paper...)?
Student: There’s a plate on the table.

1. There’s a TV set on the shelf.

2. There are trees in the park.

3. There’s tea in the cup.

4. There’s bread on the kitchen table.

Student A:Is there a cup on the table?

1. Is there a park in the picture?

2. Is there much fish in the lake?

3. Are there any people in the street?
4. Are there any tables in the flat?

Student B: There is (There are).

VIL Ilpocrywaiime mexcm, o0603Haubme e20 UHMOHAYUIO, GbIyHUME
Hau3ycmo.

DOCTOR SANDFORD'S HOUSE

Doctor Sandford's house is not large, but it is comfortable and well-planned.
It is a small two-storeyed cottage.

In front of the house there is a green lawn and a lot of flowers. Behind it there
is a little orchard with a few fruit trees in it. On the ground floor there is a kitchen,
a pantry, a dining-room, a cosy sitting-room and Dr. Sandford's study. There are
also several rooms upstairs on the first floor: the Sandfords' bedrooms,
Grandmother's room, which is also Benny's nursery, Betty's room and the
bathroom.

The furniture is modern and quite new. But Doctor Sandford says he must pay
a lot of money for the house and the furniture. He must pay the money for many
years before he can call the house his own.
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Ypok 9

donetuka: 1udToHT [19], [€9], [03].

IpaBuaa urenusi: nudtoHru [19], [€9], [09] B pa3IMUHBIX OYKBEHHBIX U
MO3UIIMOHHBIX COYETAHUSIX.

IIpocoauyeckue siBJIEHUs : MHTOHAIIMS PA3rOBOPHBIX (HOPMYJI IPUBETCTBUS,
MPOIIAHUs, U3BUHEHUS, OJIar0TapHOCTH.

3ByKOBbI€ TPEHUPOBOYHbIE YIIPAKHEHUS

I.  Ilpousnecume cneoyrowue cnosa c ougpmoneom [12]. Cobrodaiime
YemKyI0 apmuKyIayulo A0pa u oonee ciaboe, MeHee OM4emMiIU80e NPOU3HeCeHUue
8MOP0O20 dNeMeHma Ougdmoneaa.

mio p1o f1o l1o st1o sp1o
nio SI9 g1 119 SI'VIO 'diolt
hio dio Jio pIo tf1o 'kliolt
VIo bio tio WIQ klio fioz

II. Cpasnume npousnecenue cnos c enacuvim [i:] u ougpmoneom [12].

Wi — W19 bi: — bio di: —dmo si: — st1o
mi: — mio fi: — fio ti: — t1o pi: — p1o
hi: — hio 1. —10 Ji:—f10 bi:d — brod

IIl. Ilpousnecume cnosa c ougpmoneom [ea]. Cneoume 3a mem, umoowi
OCHOBHOE apMUKYIAYUOHHOE Ycuaue ObllIo HANPAasIeHo Ha 0po OUpmoneaa.

€9 red 0ed kea beoz 0eoz
hea bea deo spea keoz €97

teo feo ped steo tfeoz aes

e meo Jeo feoz feoz 'pearont

IV. Ilpu npousnecenuu credyrowux nap cioe coorodaime cxoo0Cmeo 80
8MOPOM IeMeHme U pasiuyue 8 NPouUsHeceHuu s10pa OUGMmoH208.

bio — bea dro — dea 19 — €9 nio — kea
tro — teo Jio— [eo VIO — sted mio — med
n1o — hea tro — teo fio — feo 10 — ffeo

V. Ilpousnecume cneoyrowue cinoea c ougpmoneom [va]. Credume 3a
yemxou apmukyisayuel aopa ougpmonea. Ilomrnume, umo 38yx [v] — kpamxuii.

pod moo tuo grouol 'toorizm 'ruoral
Joa Joo bouo krual 'toorist 'buortf
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V1. Coxpausiime paznuuus medxncoy ooneum Mmonogpmonzom [u:] u
ougpmoneom [va] npu npousnecenuu cieoyVIOuWUx cios.

tu: — too tu:l — 'toorist Jun — 'dzvort
Ju: — Juo pu:l — 'puarast ju:di — joorop
mu: — mod dju: —'djoal mu:v — tvad

VIL. Ilpousnecume cnedyrowue cnoea c ougpmouneamu [13],[ea],[va].
Cobnrooaiime pasauyusi 8 apmuKyJaayuu 10pa OuhmoHzo8.

dio —des —pvo hio —heaz —joo klio —keo —kroal
mio —pea —bud no —pedz —too biod —beo —boo
sIo — 080 —mud fio —feoz —Juo tto  —heo —'tuorost

3ByKO-0OyKBEHHbIE COOTBETCTBUS

I. Bouiyuume 38yK0-OyKGeHHble COOMBEMCMBUS, NPeOCMAseHHble 8
mabauye 11.

Ta6nuna 11 — IudTonru [13], [€3], [039] B pa3au4HbIX 0yKBEHHBIX COYETAHUAX

I'nacublie
byksa uin byk- 3ByK Ipumep Ipumeuanue
BEHHOE COYeTAHHUE
outr [v93] tourist, tour B OTKPBITOM CJIOT€
00+r [03] moor, poor B OTKPBITOM CJIOT€
utre [jua] pure, during, sure (MCKJI.) | B yIapHOM THUIIE CJIOTa
(IV tum)
ear [19] dear, appear, hear B OTKPBITOM CJIOT€
ere [19] mere, here B OTKPBITOM CJIOT€
ere [€9] there (uckiroueHue) B OTKPBITOM CJIOTE
are [€3] dare, care B OTKPBITOM CJIOT€
air [e9] air, chair B OTKPBITOM CJIOTE
ear [€9] bear B OTKPBITOM CJIOT€

II. Hanuwume cnedyrowue cnosa 8 mpaHCKpunyuu coelacHo Npasuiam
38YKO-OYKBEHHBIX COOMEEMCMBUIL.

Sure, during, pair, tear, dear, clear, fears, beard, poor, purely, Europe,
souvenir, near, chairman, parent, you’re.

Ill. Hanuwume cnosa 6 opghoepaguu.

1. 'ju:zoval 7. €9 13. ar'dio
2. 107 8. fea 14. ded

3. 'mju:fual 9. 'kliolt 15. 'Broto
4. 'volontio 10. pea 16. 'n1olt
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5. 'djuoriy 11. klio 17. mio
6. 'su:vonio 12. stea 18. fea

NuToHAanMOHHBIE YIIPAKHEHUS

I. @) Hpocrywaiime u npousnecume caedyrowue @pasvl ¢ BblCOKUM
HUCXOOAUUM MOHOM.

'How do you ‘do? I 'beg your ‘pardon.  Ex'cuse me please.
I am very lsorry in ‘deed.  !Good ‘morning. ‘Thank you.
\Good jafter'noon. I am very ‘sorry. 'Thank you very ‘much.

0) Ilpocnywaiime u npousnecume ciredyroujue pasvl ¢ HUZKUM 80CXOOAUUM
MOHOM.

/Morning. /Sorry. IBye-bye.
Hello. Bye. Ex'cuse /me.
ISo /long. /Tanks. /Pardon.
ISee you /later. /Thank you, “dear. \Good-bye.

II. Cocmasbme cobcmeenmvie npeonodiceHus CO2NACHO UHMOHAYUOHHOLL
MoOeu.

) — . 6) >_

/ T

Ill. Ilpoumume cnedyrowue @pazel nO UHMOHAYUOHHOU paA3MemKe.
Tokaosicume ux UHMOHAYUOHHYIO CIMPYKMYPY epaghuyecKu.

1. — Ex'cuse me. Ts ‘this your "textbook?
—No, | it ‘isn’t. ‘That is my textbook.

2. — /Bye, "Alice. 'See you /soon.
— Bye, ‘Dick. 'See you tomorrow.

W

. — Ex'cuse me, jofficer. 'Am I on the right lway to the British Museum?
—Yes, jsir.
— IThank you very ‘much.

4. —!Good ‘morning, Mr. Blake.
— /Morning "Jack.

5. —I am a new engi‘neer. My lname is ‘Baker.
— How do you ‘do. My 'name is ‘Dobson.

6. — You are llate a'gain, |Jim.
— I am lvery lsorry in'deed.
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7. — Ex'cuse me. s lthis your book?
—No, it \isn’t. IThat is my ‘copy |book.

8. —Hand "in your ftest, "please.
— Sorry, | I 'want to ‘look it ‘through a'gain.
9. — You are lten “minutes \late.
— I’m lvery Isorry, indeed.
10. — I’'m alfraid I must be ‘leaving now.
—IGood might.

IV. Ilpoumume credyrowue mukpoouanoeu. Ilpoananusupyiime uHmoHayuio
PA32080PHbBIX POPMYIL.

1. —Ex'cuse me. My lcoat and my um'brella, please. Here is my \ticket.

2. —Hello, "Peggy. 'Where is ‘Tom?
— He/llo. He is ‘upstairs.

. — IIs lthis /it?

—Yes, | it is. 'Thank you lvery ‘much. |Good-bye.
— /Bye.

W

4. —IThis is not ‘my umybrella.
— /Sorry, sir.

. —I’ll lcome ‘round about ‘7.
— Fine. ISee you at ‘seven then. YBye.
— 'Bye.

—I'll lpick you “up at about 2 0”'clock.
—Yes, | \lovely. ‘Thank syou.

93]

.°\

V. Ilpoumume ouanoe coenacHo UHMOHAYUOHHOU pazmemke, COON00as
NPABUNILHYIO APMUKYIIAYUIO 36V KO8.

|Asking the 'Way to the 'Monument

Characters: 1. Traveller (T)
2. Passer-by (P)

Ex'cuse me, pplease. /Could you ltell me the way to the Monument?
ITurn round | and 'turn 'left at the \traffic |lights.

IWill it "take me llong to ,get there?
“Oh, \no. It’s no “distance at \all.

'Thanks very \much.

'That’s “quite lall right.

TAPATF S
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V1. Ob6o3nauvme unmonayuio ciedyrowe2o ouanoza.

Characters:

AP AT

Asking the Way to the British Museum

1. Traveller (T)
2. Passer-by (P)

Excuse me, but I’m trying to find the British Museum.
First left, second right. You can’t miss it.

Is it too far to walk?

No, it’s only a couple of hundred yards.

Thanks very much.

That’s all right.

VIL Ilpocrywaiime mekcm, o0603naubme e20 UHMOHAYUIO, GbIyHUME

Hau3ycmo.

Mr. Black:
Mr. Brown:

Mr. Black:
Mr. Glebov:

Mr. Ford:
Mrs. Davis:
Mr. Ford:
Mrs. Davis:
Mr. Ford:
Mrs. Davis:

Gentleman:
Mrs. Davis:
Gentleman:
Mrs. Davis:

Hello, Brown. Glad to see you. How are you?

Hello, Bert. I am fine. Thank you. Let me introduce my
colleague, Mr. Glebov to you. He is a researcher from Minsk.
How do you do, Mr. Glebov?

How you do, Mr. Black? I am glad to meet you.

Good morning, Mrs. Davis.

Good morning, Mr. Ford. How are you?
I am very well, thank you. And you?

I am fine, thanks.

Good-bye, Mrs. Davis. Nice to see you.
Nice to see you too, Mr. Ford. Good-bye.

Excuse me, is this Lark Street?
There it is on your right.
Thank you very much, madam.
Don’t mention it. Good-bye.
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Ypok 10

®doHeTHKA: COUYCTaHUE IJIacHBIX [W3:], [a19], [av9].

IIpaBuaa ureHmsi: 3Byku [w3:], [a19], [avo] B pa3auyHbIX OYKBEHHBIX U
3BYKOBBIX COUCTAHUSIX.

3BYKOBBIE ABJIEHUSI: ACCUMUIATHUBHBIEC COUCTaHUS.

IIpocoanyeckue sIBJIEHUS: HHTOHALUS BBOJHBIX MTPEII0KEHUMN.

3ByKOBbI€ TPEHUPOBOYHbIE YIIPAKHEHUS

I.  Ilpousnecume cnedyrowue cnoga co 38ykom [3:]:

3:n g3:1 '03:zder 'p3:pl i3:4 'k3:tn
f3 hs:d 'O3:mosot  'p3:sn 'dz3:mon1  'k3:nl
$3: ks:d '03:st1 'b3:glo 'dz3:nl 'g3:l1
b3:n bls: 03:d 'f3:n1f p3:t k3:v

Il. Ilpousnecume cneoyrowue cnoéa co 38ykom [w3:]. Cneoume 3a
ObICMPLIM UBMEHEHUEeM apMUKYIAYUY npu nepexooe om 2yOHo-2yO6H020 coHama
[w] k enacnomy [3:].

W3: w3:0 w3:d w3:k w3:m 'w3:khaus
w3:d 'w3:01 W3:S 'w3:ko w3l 'w3:kJops

IlI. Ilpousnecume cnosa c enacuvimu [aia].

'draro 'lato 'kward 'darot 'waio
'traro 'haro r'kwaro 'aron 'draro
dr'zaro 'sparo m'kwaio 'ta1o 'baro

'darort 'tarod 'sarontist 'faro 'flaro

IV. Ilpousnecume caedyrowue crnosa co 38ykom [ava].

'savd 'avoz 'davoart 'flava
'pavo 'haval 'favad '‘plavo
aud 'taval 'vaval 'favo

V. Ilpousnecume caeoyrowue crosa. Cpaguume apmuxyaiayuro OUhmon2os
[a1], [av] u couemanuii Ougpmorneo6 ¢ HeumparbHbIM 21ACHBIM [2]:

bar — 'baio wal — 'waro av — 'vaval aot — '"favad
lar — 'laro har — 'haro paov — 'baval davn — 'davort
trar — 'traro spar — 'sparo aot — 'avaz plav — 'plavo
drar — 'draro a1 — 'faro haus — 'haval bau — 'baval
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V1. Ilpousnecume cnedyrowue crosocouemanus. Obpamume HUMAHUe HA
credyrwue acCUMUIsIMUGHbLEe AGIEHUS:

1. TIloreps B3pbIBA.

Imi:t ‘ted Istop feetoriy
big \desk Imi:t ‘dzem
'baek ‘gert 'kam ‘ot ten

2. bBoxosoii (JiaTepanbHblii) B3pbiB. HocoBoii B3pbIB.

glCl:S 'pa;(lr_’l

ot la:st 'didnt

‘ard] 'kotn

glaed 'hidn

3. OrtcyTrcTBHE 03BOHYEHHS Nepe] 3BOHKUM COTJIACHBIM WJIH IIACHBIM

3BYKOM.

let’s go that’s right

halfway pass down

stopped again let’s go

it’s dry this bus goes

4. OrtcyTcTBHE OTJIYIIEHHUS Nepe/] IJIyXUMHU COTJIACHBIMH.

a boy’s toy fares, please
its quick whose house
his friend today’s paper

5. Cssasywiuee [r].

is there a bus father and mother
the picture is nice as far as I know
the driver of the car a quarter of an hour

6. OtcyrcTBHE May3bl MEXKAY IVIACHBIMH B OJJHOM CJIOBE MJIM HA CTBhIKE
CJIOB (CJIMTHOE YTEeHHE).

twentieth go out
hurrying [am
aviation they asked

113



3BYKO-0yKBeHHbIE COOTBETCTBHS

I.  Buiyuume 38yKo-OyK@eHHble COOMBEMCMBUS, NPeOCMAseHHble 8
mabauye 12.

Ta6nuna 12 — 3Bykm [w3:], [a19], [a09] B pa3iuUHBIX 0YyKBEHHBIX COYETAHUAX

CoraacHble
BykBa uiam 0yk-
y y 3ByK IMpumep IIpumeyanue
BEHHOE COYeTaHne
er [ard] | higher, buyer B CPABHUTEIBHBIX CTEMEHAX
MpHJIaraTesbHbIX,
ITOCJIC TJIACHBIX B CYIICCTBUTCIIbHBIX
iet+t [ard] | quiet, diet B 3aKPBITOM CJIOTE
iatr [ard] | diary B OTKPBITOM CJIOT€
ire [ard] | retire, hire B OTKPBITOM CJIOTE
e, i, 0, u, eatr [3:] first, Germany, HE3aBUCUMO OT THIIA CJIoTa
> ’ world, hurt, heard
outr [ava] | hour, sour B OTKPBITOM CJIOT€
ow-+er, el [ava] | towel, power B OTKPBITOM CJIOT€

II.  Hanuwume cnedyrowue cnosa 8 mpaHCKpunyuu colacHo Npasuiam
38YKO-OYKBEHHBIX COOMEEMCMBUII.

Third, buyer, wire, burn, her, hour, towel, diary, vowel, diet, down, spider,
require, tired, fur, shower, flower, liar, sour, Ireland.

Ill. Hanuwume crnedyrowue cnosa 6 opgocpaguu.

1. o'lavabl 7. 'kwaro 13.  avd'self
2. aud 8. 'draro 14. rr'tao

3. 'aron 9. o'kwara 15. 'vaval

4. 'sarons 10. 'p3:pl 16. ws:st

5. 'tavol 11. so'sarotr 17. v3:b

6. 'haro 12. 'navodeiz 18. hs3:t

NHTOHALIMOHHBbIE YIIPAsKHEHUS

I. Ipocaywatime u npousnecume credyrowue @pazvl. Obpamume
BHUMAHUE HA:

a) UHMOHAYUIO BBOOHLIX CIO8 U NPeOdNONCeHUU, CMOAWUX 6 Hauale
NpPeosoNCeHUS.

To ltell the \truth, | I have \nothing.
Of lcourse, | I can ‘help you.

114



0) uHmMoHayu 8600HBIX CNI08 U NPEONONCEHU, HAXOOAWUXCA 8 cepeoute
NpPeONoNCeHUS.

“It was ltwenty lyears a'go”, | he continued, | “I was a lyoung ‘man”.

The Iclimate, | as you 'know, | is ‘changing.

B) UHMOHAYUIO BBOOHBIX CIOB U NPEONONCEHUU, HAXOOAWUXCS 8 KOHYe
npPeonodHceHUs.

“We llive ‘here”, | they said.
\Good ‘after'noon, | Mrs. Darby.

II. Cocmasbme cobcmeenuvie npednodiceHus CO2NACHO UHMOHAYUOHHOLUL
Mooeu.

a) \) —\ 0) \_

BT

Ill. Ilpoumume cnedyrowue @pasvl coeiacHo UHMOHAYUOHHOU pa3MemKe.
Tlokascume ux UHMOHAYUOHHYIO CIMPYKMYPY 2paAduyecKu.

1. lAlan, | 'stop 'making a ‘fuss.

IFrankly \speaking, | we 'haven’t been \there.
And now, | boys, | we can Istart a lserious \talk.
We all delpend, | jactually, | on a llot of \things.
Nice to \meet you, | he jsaid.

ISee you \later, | my (friend (cried.

AR e

IV. Ilpoumume crneoyrowue npeonroxcenus. Ilpoanaruzupyiime uHmonayuo
B600HDIX CN08 U NPEOLONHCEHUIL.

1. “Did they lsee him /last might?” she asked.

“We forlgot to lbring the ‘notes”, we remembered.

“If you 'have 'time tomorrow”, he con'tinued, “we shall ‘meet”.
“Oh, ‘that’s jall right”, the ‘boy “said, “!just ‘call me ‘Charlie”.
“Ladies and \gentlemen, you are \welcome”.

The teacher \said, “/Hand lin your \works”.

ARl

V. Ilpoumume ouanoeu coenacHo uHMOHAYUOHHOU pazmemke, coOa00as
NPABUTILHYIO APMUKYIAYUIO 368YKO8.

'Shopping in a 'Department \Store

Characters: 1. Traveller (T)
2. Shop Assistants (A)
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el e =

wlive

=

=z

N —

3.

/Er — ExVcuse me, | 'how do I !get to the \glove department?

lOver “there on the \left, madam, | just past the ribbon (counter.

IIs this the lright "counter for ,gloves?

‘Yes, madam. 'What ‘sort of lgloves do you require? /Suede, |
,chamois...?

'Those over there.

‘Certainly, madam. 'What "size do you sitake?

ISix and a ‘quarter, I be'lieve, | but you’d better ‘measure my jhand to
Imake \sure.

I think a ‘six is your ;size.  How do you /like \these? T can 'recom"mend
them,| they’re ‘very re'liable.
~ How \much are they?

'Two pounds \seventy.
~Very, well, | T’1l \take them. ...And mow, | 'lhow do I get to the ‘shoe
department?

ICome this way, “please, | and T’11\show you... Just “over ‘there | belyond
the ‘millinery department. ...

'What kind of shoe did you ;want, ‘madam?

I lwant a Istrong ‘walking-shoe | with a llow \heel. ~ Perhaps ‘calf would
be /best. I llike ‘court shoes, | ~but of course lhigh “heels laren’t ‘suitable
for |country jwear. As you ssee, | I lhave lrather lsmall \feet.

‘Here’s a jpair about jyour ssize. 'Try them jon. ... 'How do they /feel?
They’re ‘fairly comfortable, | but they’re a Ibit ‘tight across the ‘toes. I
suplpose they’ll ‘give a /little.

Yes, | they’ll ‘stretch with wearing.

Wery well, then. I’ll ‘take them. ...Now, llet’s \see, | what ‘else did I
want? Oh \yes, | some ‘nylon stockings, | ‘shoe polish, | a ‘pair of
/scissors, | and some \safety-pins.

. Obo3nauvbme UHMOHAYUIO CEOVIOWUX NPEONONCEHULL.

“Does your family also stay here?”” we inquired.
“Did you like holiday?”” he asked, “Did you rest well?”
He leaned forward, “I’ll play this for you.”

VII. Ilosmopume 3a ouxmopom.

'Morning and \Evening

'What * time do you "get ‘up, as a jrule?

VGenerally, | about 'half “past ‘seven.

'Why so ‘early?

IBecause I Vusually | lcatch an learly train up to ‘town.

116



'When do you Iget to the ‘office?

VNormally, | about nine o’ \clock.

'Do you Istay in “town "all /day?

ISometimes I ’do, | and 'sometimes I ‘don't.

'What do you lusually do in the \evenings?

We Vgenerally | Istay at ‘home. ‘Once | or ‘twice a ;week | we lgo to a
jtheatre, | ~or to the pictures. We, lwent to the ‘pictures ‘last might and |
Isaw a “‘very jinteresting film. Oc/casionally | we ,go to a ‘dance.
Do you 'like /dancing?

Yes, | very ‘much. Do 'you "dance?

I Vused to, | when I was Vyounger, | but "not very ‘often Vnow. I'm !getting
"too ‘old.

iToo yo0ld... \Nonsense, | you !don't look “more than ‘fifty.

As a matter of fact, | I'm "nearly ‘sixty.

Really? You "certainly "don't VIook it.

"I'm /glad to ‘hear it ... Are you !doing anything ‘special tomight? 'If not |
lwhat about lcoming with me to my ‘club? You'd 'get to "know quite a “lot
of interesting \people there.

T should "love to, | but tolday ‘happens to be our 'wedding anni'versary |
and we are ‘going Yout to ‘night | to \celebrate.

\Well, | my heartiest con’gratulations.

'Thank you very ‘much. I could 'manage to ‘come a’long tomorrow
‘night | if that would ssuit you.

\Yes, | ‘excellent. ILet's make it Iround a’bout I8 0’'clock.

'Very ‘well, | \thanks.

(From «Lingaphone Conversational Course» by D. Lloyd-James).
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CIIMCOK BOITPOCOB IJIsA CAMOKOHTPOJIA

[IpeameT n3ydeHnst POHETUKHU KaK HAYKH.

Urto Takoe s3bIK?

@opMBbI CYIIECTBOBAHUS SA3BIKA.

UeM sABISIETCSA TUCHMO?

Ha3oBuTe 1 MoKaKuTe HAa CXEME aKTUBHBIE (ITACCUBHBIE) OPTraHbl peyu.
Uto npencrapiser coboit POHETUIECKUM CTPOH S3bIKa?

Urto Takoe poHeTHyecKas TPAaHCKPUIILIUS?

© NSk

B ueMm cocTtout paznuune Mexy OyKBOW U 3ByKOM?

9. Ilouemy OyKBEHHBII COCTaB JHIb YCJIOBHO OTPaXaeT €ro 3By4yaHUE?
[IpuBeauTe npumMepsl.

10. KakoBbl pacxoXA€HHS MEXIy 3BYKOBHIM U OyKBEHHBIM COCTaBOM
AHTJIMKACKOTO SI3bIKa (PYCCKOIO S3bIKa)?

11. HazoBure oOTIMYMS NpU TNPOU3HECEHWU TIJacCHbIX (COrJacHbIX) B
aHIJIMMCKOM U PyCCKOM si3bIkax. [IpuBeaure npumepsl.

12. YTo mpoOUCXOOUT C OpraHaMH pe4Yd TMPU MPOU3HECEHUU TJIACHBIX
(cormacHbIX) 3BYKOB?

13. Kakue 3BykM Ha3bpIBalOT COHAHTaMU (COHOPHBIMH), UIYMHBIMU?
[TpuBeauTe NpUMeEpHI.

14. Tlouemy cornacHble 3ByKHM MOTYT ObITh 3BOHKMUMH? IlpuBenure
PUMEDBI.

15. HazoBute wucropudecku mgojirue (kKpatkue) MoHodToHru. Jlaiite
onpeneneHue nudTonry. HazoBute nuTOHTN aHTIIMICKOTO S3bIKA.

16. HazoBute mpusHAKH, IO KOTOPHIM XapaKTEPU3YIOTCS TIIACHBIC (POHEMBI
AHTJIMUCKOTO S3BIKA.

17. Ha3zoBuTe nNpHU3HAKH, IO KOTOPBIM XapaKTEPHU3YIOTCS COIJIacCHbBIE
(oHEMBI aHTJIMICKOTO S3BIKA.

18. Kakme cormacHble Ha3bBalOTCA  (POPTUCHBIMH  (JIGHUCHBIMU)?
[IpuBenuTe mpUMeEpHI.

19. Yro Takoe apdpuxatel? [IpuBenure npumepsl.

20. IIpuHOMOBI CIOTOBOTO JACJICHUS B aHIJIUHCKOM s3bike. [lpuBemute
MIPUMEPHI.
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21. Yro takoe ynapenue? Kakum ObiBaet yaapenue? [IpuBeaure npumepsl.

22. VYpapenue B cioBe. UTeHue IacHBIX B yJIapHbIX ciorax. [Ipusegute
IPUMEDBI.

23. Utenue riacHbIX B HeyAapHbIX ciorax. Peayknus. Ilpuenure
MIPUMEPHI.

24. Cnabbie U CUIbHBIE (POPMBEI CIIOB.

25. Urenune oCHOBHBIX Cy(h(PHUKCOB (CYLIECTBUTENBHBIX, MPUIaraTeiabHbIX,
[J1arojoB, YUCIUTEIbHBIX )

26. UYto Takoe acnupauusa (manatanuzanusi)? CpaBHHUTE STH SIBJICHUS B
AHTIIMHACKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

27. SBnenue notepu B3peiBa. [IpuBeaure npumepsl.
28. Accumunsanus. Tunsl accumuisiund. [IpuBeaure npumepsl.

29. CoenunutenbHblil (cBsizyromui) r. OObSICHUTE SIBJIEHUE, MPUBEIUTE
IPUMEPBHI.

30. Yrto Takoe cuHTarma?
31. Yewm otnuuaercs ¢ppazoBoe yaapeHUE OT JIOTHYECKOTO yaapeHus?

32. Hurtonamnus, e€ OCHOBHBIC KOMIIOHEHTHI. UeM OTJIMYaeTCs OT MEJIOIUKHU ?
[IpuBeauTe NpUMEPHI.

33. I'padpuueckoe nzobOpakenue uHTOHAIMU. [IpuBeaUTE IPUMEPHI.

34. OcHOBHBIE BHIbl TOHA AHMVIMMCKOrO MpeioxkeHuss. YUro oHu
BbIpakaroT? [IpuBenure npumepsl.

35. Putm (ompenenenue). PurtmMuueckre 0COOCHHOCTH aHTJIMICKOTO SI3bIKA.
36. Snpo MHTOHALMOHHOW CTPYKTYpHI. S AepHbIN (KHHETUYECKUI) TOH.

37. O6o0umte ymnorpebnenne Fall Tone B pasnuuHbIX BOmpocax u
TPEITI0KECHUSIX.

38. OO6o6mmTe ymorpebsienne Rise Tone B pa3nuuHbBIX BOIpocax u
npemoxeHusx. [IpuBenure npuMepsi.

39. HMHToHanus BBOJHBIX CJIOB M IpeasioxkeHuid. [IpuBeaure mpumepsl.

40. DOmparudeckass uHTOHALUs. BpiaeneHue cmbicia cioBa. BeineneHue
CMbIciIa Bcer cuHTarmel. [IpuBeauTe mpumMepsl.
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I'JIOCCAPUI

JAUAIIA30H TOJIOCA TOBOPAIIEI'O (Speaker’s Voice Range) —
MHTEPBAI MEXIy CaMOW BBICOKOM M CaMOM HHU3KOM TOYKAMH T0JIOCa
TOBOPSILEro. YCJIOBHO NPUHAT OOWMI (yHUBEpCAJIbHBIN) auana3oH
YeJIOBEYECKOTO T'0JI0Ca, B KOTOPBIN «YKIJIabIBAIOTCS) BCE MHAUBHIyaIbHbIC
nuana3oHbl. B 3ToM 001eM auama3zoHe rojioca MOXKHO BBIACIUTH TPH
peructpa (Register): Beicokuii (Upper Register), cpenuuit (Middle Register)
u Hu3kuit (Lower Register).

CpenHuii perucTp xapakTepeH JUIsl peud 3MOLMOHAIbHO-HENTpaIbHON
¥ SMOIMOHANbHOU. CIBUI' B BEpXHUN WJIM HUKHUN PETUCTPBI U3 CPEIHETO
TUIUYEH [ SM(AaTHUYECKU-IMOLIMOHAIBHON PEUH, B KOTOPOH BBIPA’KEHBI
ApKA€ M CWIbHBIE SMOLIMM M KOTOpas 00JIaaeT BBICOKOW CTENEHBIO
MOJ1aJIbHOCTH.

OtpaboTka HHTOHAlMM B  JIAHHOM 1OCOOMM B  OCHOBHOM
OCYIIECTBIISIETCS. B TMpeAesiaXx CpeIHEro perucrpa auana3oHa TroJoca
TOBOPSIILETO.

NHTOHALMOHHASA MOJEJIb (Tone Pattern) — MHTOHAIIMOHHBIN PUCYHOK
CUHTarMbl, TMEPEeAalolUid OMpeAeICHHbIE 3MOIMOHAIBHO-MOIAJIbHbBIC
3HAYEHUS U SIBIISIIOLIUKACS UHTOHAIIMOHHBIM CTEPEOTUIIOM JJIS IEKCUYECKH
U TPAMMAaTUYECKHU Pa3IUYHBIX CUHTAIM.

MHTOHAIIMUS (Intonation) — CI0XHOE €IMHCTBO pEUYEBOM MEJIOAMH,
¢dpa3oBoro ymapeHusi, BpEMEHHBIX XapaKTEPUCTUK (ITUTEIBHOCTh, TEMII,
naysaiusi), puTMa u TeMOpa (KauecTBO royoca).

Hesmparuueckas wu. (Unemphatic Intonation) — uHTOHaUs ¢
YMEPEHHBIMH MTPOSIBICHUSIMA SYMOIIUN U OTHOIIIEHUH TOBOPSIIIETO.

OMmpartuueckas u. (Emphatic Intonation) — uHTOHaNMSA, B KOTOPOM
BBIpQXEHBI SIPKUE IM(PATHUECKN aKIIEHTUPOBAHHBIC SMOIIMHA U OTHOIICHUS
TOBOPSIILETO.

MEJIOJAUKA, MEJIOAUSA PEYU (Speech Melody or Melody) — nBmxkenue
rOJIOCOBOTO TOHAa B IIPOLECCE PEYH; TOHAIBHBIA KOMIIOHEHT PEYEBOU
VHTOHAIIWH.

MEJIOJUYECKHN KOHTYP (PUCYHOK) CUHTAI'MBI (Tone Contour
of Sense Group) — rpaduyeckoe n300pakeHHE KOHTypa, 0Opa3yemMoro
NOCJICIOBATEIbHBIMM ~ U3MEHEHHMSIMH ~ BBICOTBI  T'OJIOCOBOTO TOHA Ha
NPOTSDKEHUHM CUHTATMBI.

ITAY3A (Pause) — nnepepsiB, OCTAHOBKA B PEUYH PA3IUYHOMN JJIUTEIHHOCTH; OHA
U3 BPEMEHHBIX XAPAKTEPUCTUK UHTOHALUU.
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IT. mexny npennoxenusmu (Clause or Sentence Separation Pause)
— Tay3a, Kak MpaBujio, 6oiee JuUTeIbHasl, 4eM MEKCHHTarMEeHHas Tays3a.

MexcuntarmenHas 1. (Sense-group Separation Pause) —
MEXCUHTarMeHHas OCTaHOBKa pazIUYHON JUTUTENILHOCTH,
obOecrieunBaronias 4eTKOCTh WIEHEHHUS (pa3bl Ha CHUHTarMbl, U
CIIEJIOBATENBbHO, M SCHOCTh BBIpAKEHUS cojepxaHus peun. Ilayza moxer
OBITh KPAaTKOW, HOPMAJILHOM U 1OAT0M (JIJTMHHOM).

MNPEJJIOKEHUE (Sentence) — OCHOBHas eauHUIIA pe4yu, oOOpazyemas
JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUMHU CPEJCTBAMU SI3bIKa M CIy’XKalash TIaBHBIM
opyaueM oOQOpMIICHUS W BBIPAXKEHUS MBICIH. B yCTHOM acmekTe
MPEIOKEHNE 00JIalaeT OIpeACICHHBIM (OHETHYECKUM Oo(opMIIeHHEM
(cm. ®PA3A). CrpykTypHOW eauHuled (GoHETHYECKOro ohOopMICHUS
npemsiokenust  (ppaspl)  SABISETCS  CHUHTarMa, CMbICIOBas TIpymnna
(Sense Group).

JAByxcuntarmenHnoe n. (Twosense-group Sentence) — npejioKeHUe,
B COCTaB KOTOPOT'O BXOJAT JIBE€ CUHTArMbl; MPEIIOAKEHUE, TPOU3HOCUMOE B
JIB€ CUHTarMbl.

Muorocuntarmennoe 1. (Multi-sense-group  Sentence) —
npeyIoKEeHHe, coieprkaiee 0osee AByX CHHTArM.

OnHocuntarmeHnHoe 1. (One-sense-group Sentence) — IpeasIOKEHUE,
HE JTIoMycKaroiee 1po0aeHus Ha CHHTAarMbl 0€3 M3MEHEHHUS OTTEHKA CMBICTIA
WIM HapyIIeHUS TPaMMATHUYECKOW CBS3H; TMPEUIOKEHHUE, B COCTaBE
KOTOPOTO UMEETCS TOJBKO OJJHA CUHTarma.

CnoBo-npennoxenue (One-word Sentence) — mpemioxeHUE, BECh
COCTaB KOTOPOTO OTPaHUYMBACTCS OJHHMM CIIOBOM HJIM HEPA3IO0KHUMBIM

CIIOBOCOYCTAHHEM.

MNPOUBHOWEHUME (Pronunciation) — TepMuH, OOBCAUHSIONINN BCe
KOMIIOHEHTHI (POHETUYECKOTO CTpPOS S3bIKa, T.€. (POHEMHBIH COCTaB WU
WHTOHAIIHIO.

PUTM, PUTMHUKA PEYU (Rhythm, Speech Rhythm) — nepuoaunueckas
HOBTOPSIEMOCTh BBIJEJIEHHBIX 3JEMEHTOB BO BPEMEHM, MHBIMHU CJIOBAMH,
MOBTOPSIEMOCTh YAApHBIX CJIOrOB uepe3 0Oojiee WIM MEHEe paBHBIC
IPOMEXYTKH BpeMeHU. PUTM sIBIIsieTCS OJHUM M3 KOMIIOHEHTOB MHTOHAIIHH.
Menpuaiiie  €AUHULIEW pUTMaA  ABISIETCA  PUTMHYECKAs  IpyIIa
(Rhythmic Group) — ynmapHblii CIOT C HPUMBIKAIOIUMHU O€3yIapHbIMU
cioramd. ClOrH, KOTOpble MPUMBIKAIOT K TMOCIEIYIOIIEMY CJOTY,
HaszpiBatoTcsi mpoxsmtukamu  (Proclitic  Syllables). Crnoru, xoTopbie
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PUMBIKAIOT K MPEABIAYIIIEMY yIapHOMY CIIOTY, Ha3bIBAIOTCS SHKIMTUKAMU
(Enclitic Syllables)

OCHOBOM PUTMHYECKOW TpyIIbl ABISAECTCS yaapHblil cior. Eciu ocHoBa
COCTOUT W3 OJHOTO YIApHOTO CJora, TO Takas pPUTMHYECKas TIpyIlia
Ha3bIBAa€TCAd IMPOCTOM. PHUTM, B OCHOBE KOTOPOro JEXHUT IPOCTas
pUTMHUYECKAs TPYIIIA, TOXKE HA3BIBAETCA MPOCTHIM. ENM K€ B pPUTMUYECKYIO
TPYIIy BXOAAT JBa Win Oojiee yIapHBIX CJIOTa, TO Takas PUTMHYECKAs
TpyIITia Ha3bIBACTCS CIOKHOM, U PUTM, B OCHOBE KOTOPOTO JISKUT TIOT00HAs
rpymnna, Ha3bIBAETCA CIIOKHBIM.

[Ipumep mpocToro purma:

When'ever you 'care to imwite me. . — L

CHUHTAI'MA, cwmbiciioBas rpymma (Sense  Group) —  KparTyamimii
MHTOHAIIMOHHO-0(OPMJICHHBIN, KOHCTPYKTUBHBIN 3JIEMEHT CBSI3HOM peuw,
COCTOSILIMM U3 CIIOBAa WJIM TPYIIbl CJIOB, CBSI3AHHBIX CUHTAKCUYECKUMHU
CpEIICTBAaMH sI3bIKa M E€AMHCTBOM CMBICIOBOTO cojiepkaHus. B skuBoii
YCTHOM peYd CHUHTarMbl OOpa3yloT LeEJble NPEMJIOKEHUS WM HUX
OTpaHMYCHHbIE YacTU. B 3aBUCUMOCTHM OT KOJWUYECTBA CJIOB CHHTArMbI
MOTYT OBITh KPAaTKUMH (MEJIKHMH) W PACTIPOCTPAHCHHBIMH.

CJIOI' (Syllable) — xparyailmuii pa3sHOPOOHBIA MO 3BYKOBOMY COCTaBY
MOHOJIMTHBIN OTPE30K peur, OPOPMIICHHBI TOHAIbHBIM, AKUEHTHBIM U
JPYTMMH 3J€MEHTaMU WHTOHALIUU.

besynapuwmii c. (Unstressed Syllable) — cmor wnaxomsmmiics B
OesymapHoii mosuiuu. K Oe3ymapHbIM cioraM  OTHOCSTCS — CJIOTH
pEeIyLIMPOBAHHBIC W COHAHTHBIC CJOTM MHHMMAJIbHON WHTCHCHUBHOCTH, a
TaKxe Oe3yapHbIC CIIOTH, COXPAHSIOIINE TIOJHO3BYYHE TJIACHBIX (DOHEM.

Koneunnit c. (Final Syllable) — nmocnennuii cior KoHIla CHHTarmbl.
KoHeuHsIi cior MOXKeT ObITh yIapHBIM, CIA00YAapHBIM WJIH O€3yIapHBIM B
3aBHCHUMOCTH OT MHTOHAIIMOHHON CTPYKTYPBI CHHTAT MBI,

Hawanpuawpiéi c. (Initial or Opening Syllable) — cnor Hauana cuHTarMsl.
HavanbHblii ciior MOXeT ObITh yIapHBIM, CIa00yAapHBIM WK Oe3yAapHbIM
B 3aBHCHUMOCTH OT HHTOHAIIMOHHOM CTPYKTYpPBl CHHTArMbl.

Ynapusiit c. (Stressed or Accented Syllable) — ToHaJIBHO aKTUBHBIH CIIOT,
BBIJICTISIEMBIA OJJTHOBPEMEHHO C TIOMOIIBIO BHICOTHOTO M3MEHEHHUS T0JIOCa,
CHJIOBOTO (9KCITUPATOPHOTO) YAAPEHUS U APYTUX JICMEHTOB HHTOHAITUH.

Anepustit c¢. (Nucleus)— rmaBHOYJapHbIH CJIOT, 3aBEPLIAIOIINN yIapHBIT
CJIOT, MOCJEIHUN YAApPHBIM CIOI CHHTarMbl, yJIapHbIA CJIOT TOHAJIbHOI'O
3aBEPUICHUS] CHHTaIrMBbl.
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TEMBP, KAUECTBO TI'OJIOCA (Tambre, Voice Quality) — xoMIoOHEHT
WHTOHAIIMU, TMPEACTABISIONIMN  CcOOOH  KOMIUIEKC HMHTOHAI[MOHHBIX
XapaKTepUCTHK (BBICOTA TOHA, TPOMKOCTh, [IUTEIBHOCTH), KOTOPBIN
JIOTIOJTHSIET ~ MEJOJWYECKUH  KOMIIOHEHT HMHTOHAIlMK W TepeacT
OTIpEeICNICHHYIO SI3BIKOBYIO HH(popMmaruio. Kak u JIpyrue KOMIIOHEHTHI
WHTOHAITMN, TEMOpP BBIMIOJHAECT 3MOIMOHATHFHO-MOJANBHYIO (YHKIIHIO,
MIOCKOJIPKY TOBOPSIIIIANA dYaIe BCEro MpuberaeT K M3MEHEHUIO KadecTBa
rojioca Juisi TIepeaadyd OTTEHKOB AMOIIMOHAIBHO-MOJIAIbHBIX 3HAYCHUN
WHTOHAITIH.

Kpome storo TemOp sBisieTcss 0COOBIM KayeCTBOM 3BYKOB TOJIOCA, €TO
3BYKOBOM OKpAaCKOHM, XapaKTepHOM I ToJoca KaKJIOro OTAEIbHOTO
YEJI0BEKA.

TEMII PEUHA (Tempo of Speech) — cpemaHsisi CKOPOCTh pedyu Ha MPOTSIKEHUU
OTIpEICIEHHOTO OTpe3Ka peyr. TemI yalie BCero u3MepseTcsi KOJIMIeCTBOM
CJIOTOB (3BYKOB), IPOU3HECEHHBIX B CEKYH/IY.

Temn urpaet BayKHYIO POJIb B HHTOHAITMOHHOM O(OPMIICHUH CHHTArMbI; KaK
W3BECTHO, HAyaJll0o W KOHell eauHul] peuu ((Pppas3, cuHTarmM) OOBIYHO
XapaKTepU3yeTCs 3aMeIJICHHBIM TEMIIOM.

TOH (Tone) — 3ByK, 00s1agatonIHii SPKO BEIPAKEHHON U JIETKO BOCIIPUHUMAEMOi
Ha CIIyX BBICOTHOM XapaKTEPUCTUKOM.

Bricora T. (ypoBenp ToHa) (Tone Pitch) — ompemenennas Todka
TOHAJTBHOTO OGOPMIICHHS CHUHTarMbl BHYTPH JIaHHOTO  PETHCTpa
JANAITA30OHA T'OJIOCA TOBOPAIIET'O (cMm.), ypoBE€Hb TOHa MOET
OBITh BBICOKHM (CaMasi BBICOKasi TOHaJIbHAsl TOuka BHYTpH peructpa) (High
Pitch), auzkum (camast Hu3kas Touka) (Low Pitch) u cpequum (Middle Pitch)
(cpennsisi apudMeTHUECKass MEXIy CaMOW BBICOKOM W caMOW HHU3KOU
TOHAJIbHBIMU TOYKAMHU ).

Ckonbxenue T. (Sliding of Tone) — ckopX)XeHUE TOHA YAAPHBIX CIOTOB
B ckousb3samiend Hucxojsmied mkane (Sliding Head); ckonbkeHue ToHa
yIapHOTO CJIOTa IIKAJIbl BHU3 BMECTE C TOCICAYIONIMME Oe3aKIIeHTHBIMU
CJIOTaMH.

Cman 1. (cmax Beicotsl ToHA) (Fall) — mamaronuii TOH; CHHYKEHHE BBICOTHI
TOHA B TIpeiesiaX yAapHOTO CJIora.

Kunernueckuit 1. (Kinetic Tome) — TOH, BO BpeMs 3By4aHUsi KOTOPOTO
U3MCHSETCS €ro BBICOTA. 3aBEpIICHUS CHHTArMbl, KakK IPaBUIIO,
0OPMIISIOTCSI KHHETUIECKUMH TOHAMH.

PoBuwii T. (Level Tone) — 1. Cratuueckuii ToH; 2. PoBHOE 1m0 TOHY
3aBEPILIEHUE CUHTArMbl.
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Cratuueckuit 1. (Static Tone) — TOH, BO BpeMsl 3By4aHHs] KOTOPOTO
BBICOTA €T0 HE U3MEHSETCS.

Anepuwiit 1. (Nuclear Tome) — TOH 3aBepilIeHHS CHHTAarMbl, TOH
INIABHOYIAPHOIO 3aBEPIIAIOIIETO CJIOra, TOH YJAPHOTO CJIOra MOCIEIHETO
BBIJICISIEMOIO CJIOBA CUHTArMBl.

Anepuasiit Bocxonsmuit T. (Rising Nuclear Tome) — Bocxomsiee
3aBepuieHue CcuUHTarmMbl. OJIHAa W3 PA3HOBUAHOCTEN 3aBEPIIAIOLIETO
ynapenusi cuHtarmel. Bocxoasmue snepusie Tonsl: Low Rise, High Rise,
Fall Rise.

Anepunt mamaromuin 1. (Falling Nuclear Tone) — manaromee
3aBepuieHue CcuUHTarmMbl. OJIHA W3 PA3HOBUAHOCTEN 3aBEPIIAIOLIETO
ynapenusi cuatarmol. [Tagaronue siaepasie Tousl: Low Fall, High Fall, Rise-
Fall.

[Tagarome-Bocxonsmui 1. (Fall-Rise) — crmokHass pa3HOBUIHOCTH
3aBEPILAIONIETO YIAPEHHs] CUHTarMbl B aHTJIMACKOM S3bIKE, BO3HUKAIOIIAS
py COBMENICHUH 3Mdasbl CI0Ba, BhIpaXeHHOW mamarommm ToHoM High
Fall, ¢ Bocxoasuum 3aBepiienreM Low Rise. CyiecTByIOT 1Ba OCHOBHBIX
BapuaHTa I[1aJIal0IIEe-BOCXOAIIEIO0 TOHA: MAJAI0IIe-BOCXOAIINI  TOH
cmtabii  (Fall-Rise, Undivided) wu mnapmarore-BocXomsiimuii  TOH
pasnenennsiii (Fall-Rise, Divided). [Tagaromie-Bocxoasiuii TOH CIMTHBIN
opopmisier ymbo omauH yaapaeid cior (Fall-Rise Only), mmbo omxun
ymapubii  cior (High Falling Nucleus) u Bocxomsmiyro 1memnoyky
oe3akmentapix cioroB  (Rising Tail). Ilagarome-Bocxomsmuii  TOH
pasaenenuslii odopmisier nBa ynapubix ciora — High Fall u Low Rise,
MEXIY KOTOPBIMU YAaCTO UMEET MECTO Psijl 0€3yITapHbIX U yJIapHBIX CJIOTOB,
MIPOU3HOCUMBIX Ha IMpeeIbHO HU3KOM ypoBHe peructpa (cm. JJUATIA30OH
['OJIOCA).

YJIAPEHUE (Stress) — BolesieHHEe (DOHETUUYECKUMH CPEIACTBAMH OJHOTO U3
CIIOTOB B COCTaBe CJIOBa, IIEJIOTO CJIOBOCOYETaHUS WM  (Ppa3bl
(mpensioxeHus).

CnoBecnoe y. (Word Stress) — ¢QoHeTHueckoe CpencTBo,
3aKJIIOYAIOIIEECs] B BBIJCIIEHUU CIIOTA WM CJIOTOB Ha (POHE IPYruX CJIOB
MEHBIIIEM HWHTEHCHUBHOCTHU. JleHiCTBHME yHIapeHHs B CIIOBE 3aKpeIlUIseT
opdosnuueckylo HOpMY €ro 3BydaHus, auddepeHIUpyeT CIoBa,
COBMAJIAIOIINE MO (POHEMHOMY COCTaBy M KOHKPETH3UPYET CEMaHTUKY
CIIO)KHBIX CJIOB. TE€PMHMH «CIIOBECHOE yaapeHHe» OOBEAMHSET BOMPOCHI,
OTHOCSIIIIMECS K MECTY YyAapeHUss B CJIOBE M €ro JMHIBUCTHUYECKUM
GYHKITUSAM.

Cratudeckoe y. (Static Stress) — yaapeHue poBHOTO TOHA.
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®pazoBoe y. (Sentence Stress) — BBIICICHHOCTh CJIOB BO (pase.
®pazoBoe yAapeHHWE OpraHu3yeT BBICKA3bIBAHUE, CIYXHUT OCHOBOU
PUTMHYECKOH  CTPYKTYpbl  (pa3bl, BBIACIACT CMBICIOBOM  IIEHTP
TIPETOKCHHSI

(T.€. SABJISETCS TAKKE U JJOTUUECKUM).

®PA3A (Uttered Sentence) — 3TO mpesioKeHHE, MPOUIHECEHHOE BCIYyX H
MOJTyYMBIIIEE OMPEIEICHHOE HHTOHAIMOHHOE 0(hOpMIICHHE.

IIKAJIA (Head) — romoBHas dYacTh CHHTAarMbl, MNPEICTABISAIONMAS COOOI0
WHTOHAIIMOHHBIA KOHTYp CIIOTOBOrO psifa JO Hadalla TOHAJIbHOIO
3aBepuieHus. [lIkana He MOKET BO3HUKATh B CTPYKTYPE CUHTArMbl C OJJHUM
CWIbHBIM YyJIapEHUEM, KOTOPOE HEU30€KHO CIY)KUT €€ 3aBEpIICHUEM.
[lIxana oOpa3yeTcss TOJBKO NpPH HAIMYUM B CHUHTarMe 0oJiee OJHOTrO
CWJIBHOTO yJapeHusi, 00jiee OAHOTO BbIJICJIEHHOTO CJIOBA.

[Toctemenno Bocxonsmasa 1. (AscendingHead) — mocrenenHo
MOBBIIIAONIMICS MENOJAMYECKUN PsSAA yOApPHBIX CIIOTOB, O(QOPMIICHHBIX
CTaTUYECKUMHU TOHAMH, KOTOPBIN MPEIIISCTBYET MaIal0IIeMy 3aBEPIICHUIO
CHUHTarMBbl.

PoBuas Huszkas m. (Low Head) — psn ymapHbIX CJIOTOB TOJIOBHOM
CUHTarMbl, O(GOPMIIEHHBIX CTAaTUYECKHMMH TOHAMH, HAXOMSIIUMHCS Ha
OJHOM HHM3KOM YPOBHE JI0 Ha4aJIa TOHAJIBHOI'O 3aBEPLIECHUS] CHHTATMBl.

B HEKOTOPBIX MTHTOHAIMOHHBIX MOJAENSAX BAPUAHTOM HU3KOM POBHOM HIKAJIbI
SIBJISIETCS] TIOCTETIEHHO Bocxosas mkana (Ascending Head).

Cxonp3simas nucxoasamas . (Sliding Head) — psin ynapasix cioros
TOJIOBHOM YaCTH CHUHTarMbl, O(QOPMJICHHBIX KHHETUYECKUMHU TOHAMH,
MOCTENEHHO MOHMXAIOUIMMUCS B CTOPOHY 3aBEpLICHUS CUHTarMbl, HO HE
JIOCTUTAIOIIUMHM CaMOro HU3KOro ypoBHs B peructpe (cm. JJMAITA30H
['OJIOCA).

Crynenuartass Hucxonasimas m. (Stepping Head) — psan yaapHbix
CJIOTOB T'OJIOBHOW YaCTH CHHTArMbl, 0()OPMJICHHBIX CTATUYECKUMHU TOHAMH,
MIOCTETIEHHO TOHIKAIONIUMUCS YCTYIlaMHd B CTOPOHY 3aBEpIICHUS
CHUHTarMBbl.

AAPO CUHTAI'MBI (Nucleus) — 3aBepriaroniuii CHHTarMy yIapHBIA CIIOT,
[JIABHOYJAPHBINA CJIOI CHHTArMbl, MOCIEIHUA yIapHbIA (CUIBHOYIAPHBIN)
CJIOT CMHTarMbl, yJIapHbIM CJIOT TOHAJIBHOIO 3aBEPLIECHNS CUHTAIMBI.
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HPUJIOXKXEHUSA

Pucynok 3 — Opransl peun

2y 0kl

EOpEeHE A3bIKa

rONoCoOBLIE CEAIKM
ropTaHk

ALXKATENEHOE FMOpNo

Hard palate
S(()ft }Jala)le

Pharyngeal

BT

Esophagus

A
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Ipuioxkenue A.
Opransl peuun

MArkoe Hedo

NoNoCTE HoCa \ TREpACE HeGo

AFEMOK

ArOPTAHHWK

ronogoean Wenk

NALEea0

Nasal cavity

Nostril
Lip
Tongue

Teeth

Oral (or buccal) cavity
Jaw

Trachea

Lung

Diaphragm



IIpunoxenue b.
I'1acHbIe U coriacHbie 3BYKH B AHIVIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX

Pucynok 4 — I'macHble M cOTJIaCHbIE 3BYKH B AHIJIMIICKOM M PYCCKOM SI3BIKAX

[er] [ar] [o1]
[au] [eu] [19]
[ea] [ua] [are]

[t] - [d]

(1 - [3] bl
[t/] - [d3]
[n] [1] [r]

[i:] [a:] [o:]
[u] [o:]

[0] [3d]
0] [w]
[b]

[1] [e] [=]
[o] [u] [a]
[=]
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[k], [g]
[t], [d]

[n]
[s], [2]
[6], [0]

[p], [b]
[m]

[1]

[f], [v]

]

[h]

1, [3]

[w

(0]

[r]

[41, [d3]

IIpunoxkenue B.
XapakTepuCcTUKA AHTJIMHUCKUAX 3BYKOB

CONSONANTS
(Cornachsie)

— 3a/IHESI3bIYHBIE BEJISIPHBIE CMBIYHBIE B3PBIBHBIE COTJIACHBIC

— IIEpEOHEA3bIYHbIC AIIMKAJIbHO-AJIBBEOJISIPHBIE CMBIYHBIE B3PBIBHBIC
COTJIACHBIE

— IEpPEOHEA3BIYHBIA ANMKAIBHO-AJIBEOJISIPHBIA  CMBIYHBIA HOCOBOU
COHAHT

— TepeAHEesI3bIYHbIC AITMKAIbHO-AJIbBEOJISIPHBIC 11IE€TIEBbIE (PPUKATUBHBIC
COTJIACHBIE

— TIEpeHES3bIUHbIC alUKaIbHO-MEX3YOHBIE IIeNIeBble (PUKATUBHbBIC
COTJIACHBIE

— TYOHO-TyOHBIE CMBIUHBIE B3PBIBHBIE COTJIACHbBIE

— TYOHO-TYOHOW CMBIYHBIN HOCOBOM COHAHT

— TIEepeHEes3bIUYHbIN alMKalbHO-AJIbBEOJIIPHBIM OOKOBOM COHAHT

— TYOHO-3yOHBIE 11IesIeBbIe ()PUKATUBHBIE COTJIACHBIC

— CPEIHES3bIYHBIN LIECIIEBOW CPEIAUHHBIA COHAHT

— TJIyXOU IIeNIeBOi (papUHTaIbHBIN COTTIaCHBIN

— IEpEeaHEA3bIYHbIC AIbBEOJISIPHO-TIAIATAIIBHBIE HIEIEBBIE COTJIACHBIE

— ryOHO-TyOHO# 33IHESI3BIYHBIN CPEIUHHBIN HIEJIE€BOM COHAHT

— 3aJHEA3BIYHBIA CMBIYHBIM HOCOBOW COHAHT

— IepeaHEA3bIYHBIN 3aaIbBEOJIAPHBIN CPEAUHHBIN 11EJIEBOM COHAHT

— TepeaHesI3bIYHbIC aIbBEOISIPHO-NIAIaTaIbHbIe CMBbIYHBIE ad)(HPUKATHI

VOWELS
(I'macHbIe)

MOHO(TOHT MEPEAHEro OTOJBUHYTOTO Ha3aj psAlia BHICOKOTO MOJbemMa
IIUPOKOHN Pa3HOBUIHOCTH KPaTKHUM HelaOMaIn30BaHHBIN

MOHO(TOHT MEPETHETO psAZla CPETHErO MOIbEMA Y3KOM Pa3HOBUIHOCTH
KpaTKui HeJlabruaan30BaHHbIN

HENTpanabHBIA Oe3yJapHbIi MOHO(MTOHI CMEIIAHHOTO psifa CPEAHETO
MobeMa KpaTKuil HellaOnaan30BaHHbBIN

JONTUI HelaOualn30BaHHbIN JU(PTOHIOU] MEPEAHETO Psifia BHICOKOTO
IOABbEMA Y3KOU Pa3HOBUIHOCTH

JONTUIA HeNaOMaTu30BaHHBI MOHO(PTOHT 3aJHETO psiia HU3KOTO
OAbEMa IIMPOKON PA3HOBUIHOCTH

KpaTKUil JabHaiu30BaHHBIA MOHO(TOHI 3aJHEr0 psiia HU3KOTO
oAbEMA IIMPOKON pa3HOBUIHOCTH
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[0]
[3:]
[0:]
[]

[ov]
[e1]
[ar]

[av]

[o1]
[10]
[ea]
[09]

JOJITUN  1aOMaM30BaHHBIA TU(PTOHTOMT 3aJHETr0 psiAa BBICOKOTO
oJbeMa Y3KOM pa3HOBUIHOCTH

KpaTKHil 1abrain30BaHHBIA MOHO(TOHT 33HET0 MPOABUHYTOIO BIIEpE
psizia BEICOKOTO MObeMa HIMPOKON Pa3HOBUIHOCTH

JOJITUA MOHO(TOHI CMENIAHHOTO psiia CPEeJHEro MoabeMa Y3KO
Pa3HOBHUIHOCTH HEJIaOMaIN30BaHHBII

JOJITUH JTaOnMaTn30BaHHBI MOHO(TOHT 3aTHETO Psijia HU3KOTO MObheMa
Y3KOM Pa3HOBUIHOCTH

TIOJTYIOJNITHI HeTabnaTn30BaHHBIM MOHO(DTOHT TIEPETHETO Psia HU3KOTO
NoAbeMa IMPOKOI pa3HOBUIHOCTH

MOHO(TOHI CMEIIAHHOTO psja CPEAHETr0 TOJbeMa IMIUPOKOH
PA3HOBHUIHOCTH KpPaTKUI HeaOuann30BaHHBIM

DIPHTHONGS
(Iudronrn)

mudToHr. SAapo nudToHra — [9] — INIaCHBIA CMEIIAHHOTO PsiJia CPETHETO
NoJbeMa Y3KOM Pa3HOBUIHOCTH, JIaOMaIN30BaHHbIN.

nudTonr. Snpo mudToHra — KpaTKuUW TVIACHBIM [e] mepeaHero psaa
CpeIHEro noabemMa y3Kou pa3HOBHIHOCTH, HeTaOuaIu30BaHHbIH.
nudToHr. Anpo mudToHra — rIacHBI 3BYK MEPETHEro psaa HU3KOTO
MOTbeMa IMMUPOKOU PA3HOBUIHOCTH, HEJTAOMATN30BAHHBIH.

nudToHr. SAapo nqudToHra — riIacHbI MEpeAHEr0 OTOJBUHYTOTO Ha3ajd
psana HU3KOTO noJbeMa IUPOKOU Pa3HOBUIHOCTH,
HeaOuanu30BaHHBII.

mugToHr. SAapo nudroHra — 3BYK 3aJHEr0 psa HU3KOTO MOIBbEMA,
Jabuann30BaHHBIN.

mudToHr. SAapo maudTOHra — TrIacHBIA MEPEIHEro psiia BBICOKOTO
MOIbEMa IUPOKONU PA3HOBUIHOCTH, HEJIAOMATN30BaHHBIMH.

mudToHr. fAnpo audToHra — THACHBIM MEpEeIHEro psiia CPEeaHero
NOIbEMA IUPOKOU PA3HOBUIHOCTH, HEJIAOMaTN30BaHHBIMH.

qudToHT. SAapo Au@TOHra — riIacHbId 3aJHEr0 MPOJBUHYTOTO BIIEpPE]
psga  BBICOKOIO IOJBbEMa IIUPOKOM  pPa3sHOBUAHOCTH, ClIErKa
J1a0uaan30BaHHbBIH.
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Ipuioxenue I'.
Yr1enue riiacHbIX

Ta6nuna 13 — UYTeHHe 0OCHOBHBIX COYETAHMI IJIACHBIX OYKB

bykBo-
y Yrenue Ipumepsi [Ipumeuanue
coYeTaHHUe
00 [u] book, hook nepen k
[u:] moon, too, soon nepen n, 1 v B KOHIIE CII0OB
ou [au] loud, cloud O0OBIYHO
[ou] shoulder — B OT/CIBHBIX CIIOBaX
B CJIOBaX, 3aMMCTBOBAaHHBIX M3
[u:] soup, group
(bpaHIy3CKOTO sI3bIKa
au ] August B CJIOBaX JIJATHHCKOI'O
' because IPOUCXOKICHUS
ie [i:] chief B YAApPHOM CJIOTe
) brief yAap
ei . eight
[ei] B KOHIIE CJIOBA
ey grey
oi toil
[o1] . B KOHIIE CJIOBA
oy Joy
dead
ea e nepen d u th
le] breath pe
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Yrenue HauodoJ1e€e yHOTpeﬁl/ITeJILHbIX COYETAHMMH IJIACHBIX C COIJIACHBIMHU

B aHrimiickomM s3bIKE €CTh TJIACHBIE, KOTOpPhIE B COYCTAHUH C
OTIpE/ICJICHHBIMK COTJIACHBIMU YHMTAIOTCS HE 1O MpaBUjIaM, a PacCMaTPUBAIOTCS
KaK 0coOble OyKBOCOUETAHMUS.

Coueranue OyKBBI “a” ¢ COrIACHBIMHU

_

ff staff

ft after

nce France

nch branch

nt | _ . plan
At % =lad ek

sp grasp

SS class

st fast

th father

—

a + 1+ corua. = [5:] Hanmpumep: all, salt, also.
B Takux coderanusx OykBa 1 He yuTaeTcs rnepea corJacHpIMU K, m.

calm [ka:m]
talk [to:k]

w + a + coru = [w)]

want [wont]
watch [wotf]

w+a+r=[wd]

warm [wo:m]
war [wo:]

Coueranusi OyKBBI “0” ¢ COIIACHBIMHU

o + 1d = [ou] old [ould]
cold [kould]
told [tould]

0 + st = [ou] most [moust]
post [poust]
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ought — [J:t] thought [00:1]
brought  [bro:t]
ow — [ou] snow [snou]
[au] how [hau]
w+o+r=[ws] worm [w3:m]
world [w3:1d]

Coueranust 0yKBbI “I” ¢ COrIaCHBIMH

1+ gh(t) — [an(t)] light [lart]
1+1d —Jaild] child [faild]
i+nd —[amnd] kind [kaind]

Co4eranust 0yKBbI “e” ¢ cOryIacHOM “w

ew [ju:]
new [nju:]

IMocae r, 1, j nepen ruacHoii [u:]

threw [Oru:]
flew [flu:]
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Ipuaoxenue /.
Yr1enue corjaacHbIX

Kak IIPpaBUJIO, YTCHUC COIJIACHBIX B AQHIJIMHMCKOM SI3bIKE HE NpCaACTaBIIACT
pr,Z[HOCTGI‘/’I, TaK KaK K&)K,Z[Oﬁ COTrJIaCHOM COOTBCTCTBYCT OIUH 3BYK.
yI[BOCHHBIﬁ COTJIaCHBIC YNTAIOTCA KaK OJHa COIJIaCHad:

tennis ['tenis], pepper ['pepa]

CoruacHele ¢, g, W, S, X UIMEIOT 2 pa3HbIX yTeHus (cM. Tabauny 14).

Tabmuma 14 — YUTeHHe COrJIACHBIX C, g, W, S, X B Pa3jIMYHbIX OYKBEHHbIX

COYeTAHUAX
BbykBa|3Byk IHonoxenue B cioBe IIpumep
c [s] |Ilepenme, i,y centre, pencil, cycle
[k] |Ilepen a, 0, u, mepe COrJIACHBIMU U B cap, cot, cup, cosmic
KOHIIE CJIOBa
g [d3] [Ilepen e, i,y German, origin, gypsy
[g] [Ilepen a, o, u, nepen coraacHbIMU U game, began, got, gun,
B KOHIIE CJIOBA bag
S [s] |B Havane cioBa, sea,
B KOHIIE CJIOBA, gas,
KaK 4acTb KOpHA, rest
IpeJl COTJIACHOM U sleeps,
B OKOHUYAHUSX IOCJIE TIyXUX COTJIaCHBIX |books
[z] |Ilocie 3BOHKHX COTJIaCHBIX, sails,
MEXIy TJIACHBIMU U plays,
MOCJIE IITaCHBIX rose
X [ks] | Ecnu X mpeniecTByeT yapHas rjlacHas | exercise,
U B KOHIIE CJIOBA fox
[gz] |Ecnu 3a X ciienyer ynapHas riiacHas example, exhibit
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CoueTaHus COTJIACHBIX

B aHrnmiickoMm si3bIK€ €CTh HECKOJIBKO COYETAHUM COTJIaCHBIX 6}’KB, KOTOPbIC
nepeaaroT OAUH 3BYK.

Ta6nuna 15 — Coueranusi corJiacHbIX OYKB, llepealoniue oJuH 3ByK

bykBa | 3ByK IIpumep IIpumeuyanue
ch,tch| [f] |catch, chess
ch [K] |school, stomach |B ciioBax rpedeckoro MpoUCXO0XKICHUS
[/ |machine B CJIOBax (DpaHITy3CKOTO MPOUCXOKIACHUS
ck [k] |clock, pocket
dg [dz] |bridge, dodge, nepen e, i, y
dodgy
ng [p] |song, B KOHIIE CJIOB U
singer, B CJIOBAaXx IJIaroJIbHOTO MPOUCXOXKICHUS
singing nepen cypdukcamu -er, -ing;
[ng] |England B CEPEJMHE CYLIECTBUTEIbHBIX
stronger Y TIpUJIaraTeIbHbBIX
strength
ph [f] |photo, telephone |B coBax rpedecKOro MPOUCXOKICHHUS
sh [f |dish, show,
washing
th [0] |that, other, with, |B MecToMMeHUSX, CITy)KEOHBIX CIOBaX U
bathe B 3HAMEHATENBHBIX CJIOBAX MEXIY
TJIACHBIMU
[0] |thin, depth, B Hayajie, B KOHIIE U B CEpeHE
athlete 3HAMEHATEJIbHBIX CJIOB.
qu [kw] |quake, quote
wh [h] |whom, whose, nepena “o”
whole
[w] |wheel, white nepes; OCTaIbHBIMU TJIACHBIMU
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HeunTaembie corjiacHbie

Ecth COINIACHBIC, KOTOPBIC B HCKOTOPHIX 6YKBOCO‘{CT3HI/I$IX HC YNTAIOTC.

Ta6nuna 16 — Henpou3sHocuMble corjiacHbIe

Hemast | bywkso- Yrenue IIpumep IIpumeuyanue
OyKBa | coueTaHue
b bt [t] debt [det]
doubt [daut]
mb [m] |comb [koum]
climb [klarm]
h — honest ['onist] B HayalJie CJI0B
hour [auo]
k kn [n] |knight [nait] B HaJaJje CJIOB
knit [n1t]
know [nou]
n mn [m] |[solemn ['solom]
autumn  ['o:tom] B OT/CJbHBIX CII0BAX
t ftn [fn] |often ['of(o)n]
stl [sl] |bustle ['basl]
st/en [sn] |listen ['Its(o)n]
fasten ['fa:s(o)n]
w wr [r] wrong [rop] B HayaJie CJI0Ba
writer ['raita]
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Ipunoxenue E.
JlonotHuTE IbHBbIE 32JAHUS

3aoanue 1:

l.

HpO‘ITI/ITe Auaior I1po 06651, onpCcACINTC SMOIUOHAJIBHOC COCTOAHHUC

cobecenqnukoB A u B.

2.

Pa3merbre nnTOHAIMIO coOeceqHKkoB A u B. Haueptute ToHOrpaMMeI

HECKOJBKHX (hpas.

3.

HpO‘-ITI/ITe Auajior BCIYX, CO6J'IIOI[3$I pPasMCUYCHHYIO HHTOHAIUIO,

BBIYYHUTC HAN3YCTh, BOCIIPOU3BCIUTC BCIIYX.

10.

© >

Te B Dp T T P Ty Ty T O

Statements
I don' t see what that has to do with it.
It has everything to do with it.

They don' t have earthquakes in France.
On the contrary, only the other day they felt a distinct shock at Toulon.

You' re as obstinate as a mule.
I like that, I must say.

I forgot.
You couldn't forget anything like that.

When did it happen?
Years ago, but it might just as well have been yesterday.

I never knew you had a brother.
I haven't any more.

Why do you want to leave so badly?
You'll be angry if I tell you the truth.

You' re lying again.
I’'m not. He’s here. I swear, he is.

Well, as long as he didn't see you it’s all right, isn’t it?
It isn’t all right at all.

I don' t believe he' s here at all.
He is, I tell you. I saw him.

General Questions

Did you see her picture in the paper today?
Should 1?
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D WE PR BEEE PE P Wr T

T W > T T D> T

I don’t think I want to go back to London.
You don’t want to leave, do you, dear?

Now, let’s not talk about it any more.
You mean he was just sorry for me, don’t you?

Well, I'm going to bed.
Going already?

Don t look so glum, Jean. You know what everybody's like.
Do I?

Is he all right?
He’s all right. You’re all right, aren’t you?

She was next to Mr. Brutnell.
Didn’t you think she looked magnificent?

I think I’1ll go and lie down.
Shall I bring you an aspirin?

What’s the matter?
Do you always walk like that?

Further east. Here.
Are you sure that’s correct?

Special Questions
Of course I’'m glad.
How glad?

She wasn’t unfaithful.
How do you know?

And yet I’m sorry for her.
Why?

Most men would be vindictive.
What’s the use of that? It’s all over now.

I mustn’t get sunburnt.
Why not?

Everything’s in its place?
What do you mean?

You’re a completely feminine little creature, aren’t you?
Why do you say that?
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What do you want to find out?
Why did you really let her divorce you?

There’s something behind all this.
Don’t be silly. What could there be behind it?

What was he running for?
How on earth do I know?

Commands
Forgive me being a bit silly, won’t you?
Forget it.

I’m no better than the rest of them.
Oh now, don’t start being humble.

What’s the matter with her?
Don’t ask me, son. Don’t ask me.

It was the truth.
Don’t treat me like a half-wit, old boy.

They are here, sir.
Show them in.

He’s just arrived, sir.
Send him in.

Is my request granted?

It may be. Go on. Tell me why you wish to relinquish your present

post.

I feel terrible. What do you think I should do?
Go and see a doctor.

Doctor, I'm feeling like hell.

Just relax. Open your eyes wide. Now. Any pain?

I don’t remember...
Go back quickly and find out, will you, please?

Exclamations

Bill, Bill dear, do come out.
Just a minute.

Not so bad.
It’s heavenly!
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She was pretty, wasn’t she?
Very pretty.

I married you because I loved you.
Oh dear, oh dear, oh dear, oh dear!

Do you think you could love her again?
Now then, Margie.

I was only wondering.
Well.

I was wondering what was going on inside your mind, what your
plans are really?
Plans. Oh, John!

You’re watching me carefully like a sharp-eyed cat.
How can you be so horrid!

What’s the matter, darling? Are you angry?
Not a bit.

Chance rules my life.
What nonsense!
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Ioc10BMIBI M TTIOTOBOPKH
(Proverbs and sayings)

3aoanue 2. Ilpoumume cnedyrowue nociosuysvt u no2o8opku. OcobenHo
creoume 3a NPABUILHBIM NPOU3HECEHUEeM 38VK08, VKA3AHHLIX HA NOJIAX.
Omoensiime nay3oiu 00Hy cunmaamy om opyeou. Yumaiime nepgyio cunmaemy ¢
nogvluleHuem mond, a 6mopyio — C NOHUICEHUEM MOHA.

[e]

[A]—[a:]

East or West, home is best.
[li:st o+ ;west | lhoum 1z ‘best

DI N

Well begun is half done.
['wel bygan | 1z 'ha:f \dan |[]

UL

Never put off till tomorrow what

you can do today.
['neva lput lof t1l tomorau |
wot ju- kon ldu: to'der |[]

‘ Tt ._Ol.o.— * \ || |

No pains, no gains.
['nou peimnz | 'nou ‘gemz ||]

1T
All 1s well, that ends well.
[l0:1 1z ;wel | dat lendz ‘wel ||]

IR

Where there is a will, there is a way.
[wea dear 1z o ywil | Oear 1z o ‘wer ||]

[eeea /[N ]]

]

Good health is above wealth.

['gud /helf | 1z olbav ‘weld |[]
IR

No news is good news.
[lnou mju:z | 1z ‘gud nju:z ||]

I _
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B rocrax xopomo, a npoma
Jy4le.

Jluxa Oema Hayaino (Oyks.
Xopomuio Ha4aToe,
HAIOJIOBUHY C/EJIaHO).

Huxkorna He oTkiIaapiBakl 10
3aBTpa TO, UTO MOXENIb
caennaTh CeTOIHS.

be3 Tpyna HeT mofa.

Bce xopomio, 4TO XOpOIIO
KOHYaeTCsl.

breuio Obl  JKeJlaHHeE, a
BO3MO>KHOCTH HalJIeTCSI.
['ne xoTeHbe, TaM U yMEHbE.

310pOBbe J1I0pPOKE OOraTcTBA.

OTcyTCcTBHE HOBOCTEM — 3TO
BCE paBHO, YTO XOPOIIUE
HOBOCTH.



[a:]—[h] He laughs best who laughs last.

[] - [n]

['hi: lla:fs /best | hu- Na:fs la:st |[]

iy, Y

No living man all things can.

['nou vy /meen | 1o:1 101z keen |[]

—<J|" ]
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XOpOHIO CMCCTCA TOT, KTO
CMECTCA.

Henb3sa ObITh MacTepoM Ha Bce
PYKH, HENb3s yMETh JeJaTh
BCE.



Junanoru (Dialogues)

B pasroBopHo#i peun MOXHO HaOII0JaTh HEKOTOPbIE OTKIOHEHHUS OT IIPaBUII
pacctaHoBKHM (pa3oBOro yaapeHus. B Takux ciaydasx yacTb pedu, OOBIYHO
Oe3ynapHas (Mpensiord, MOJAlbHbIE TJIArojibl U T.JA.) MOJY4YaeT JIOTHYECKOe
yIapeHue.

3aoanue 3. Ilpu umenuu ouanozoé obpamume eHuManue Ha ynompeo.ieHue
CUTILHBIX U CIAOBIX (POPM CTYIHCEOHBIX C08, Clledume 3a mem, Ymoowvl 8 Kaicooll
cuHmazme MOH 2010ca HNOCHEneHHo nouudcancsa. Ilpousnocume nepewiii
yoapHulil cnoe 8 cuHmazme Ha evicokom moHe. Cobniodatime NPAGUILHYIO
UHMOHAYUIO 8 BONPOCAX U OMBEMAaX.

Dialogue Ne 1

[darolog nambo ‘wan ] |~ *—*y |l
A. What time do you get up, as a rule? |__"—\|.'\|H
['wot ltarm do ju- Iget ‘Ap | 9z 2 ‘ru:l |[]
B. I get up generally at about half past seven. e

[a1 Iget lap Idzenaralr ot abaut ha:f lpa:st ‘sevon |[]

A. Why so early? NG
['war sou ‘3:11 |[]

B. Because I usually catch an early trainup to town.  |,»* ~~ —*—<~|" "\l
[bikoz a1 ju:zuoal ket on Is:11 ‘trem | lap to ‘taun |[]

A. Do you always go up by train? | T tTr——. ) |”
[ldu: ju- lo:lwerz gou Iap bar trem ||]

B. No, not always. JlT -
[mou | not o:lweiz |]

A. How do you go, if you don’t go by train? T % NYeoo |H

['hau do ju- !gou 1f ju- ‘dount gou bar trem ||]

B. By bus, or tram.

[bar ‘bas | o- ‘treem ||]

as a rule — KaK MpaBuio

generally — OOBIYHO

catch an early train ~ — ey paHHUM MOE310M

up to town — B Iopon

by train (bus, tram) — noe3aom (aBTOOyCOM, TpaMBaeM)
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Mrs. D.:

Dialogue Ne 2

“I haven’t been feeling well, doctor.”

“I’ve had pains here — just below where my heart is.”

“No, not all the time. They usually come after meals.”

“That’s probably the reason why you have these pains near the heart.
You’d better not eat quite so much. Lighter meals, that’ll probably put

“Try to get your weight down to 73 kilograms. Not so much bread. No

“Well, I'll try, but it’s not going to be easy. I’ve always been fond of

Dr.Y.:. “What’s wrong, Mrs. D?”
Mrs. D.:
Dr.Y.: “Do you have these pains all the time?”
Mrs. D.:
Dr.Y.: “After meals, eh? Do you eat very big meals?”
Mrs. D.: “Well, I am very fond of my food.”
Dr. Y.
you right. What’s your weight?”
Mrs. D.: “About 90 kilograms, I think.”
Dr.Y.:
sugar in your tea. No cake.”
Mrs. D.:
good things to eat.”
reason — MpUYHHA
you had better not — BaM JIy4llle HE...
that will put you right —

to get one’s weight down —
it is not going to be easy  —

Mrs. D.:
Dr.Y.:
Mrs. D.:
Dr.Y.:
Mrs. D.:
Dr.Y.:
Mrs. D.:
Dr. Y.:

Mrs. D.:
Dr. Y.:

Mrs. D.:

910 (OOJIee Jierkas THINA) ITOMOXKET BaM BOWTH
B HOpMY

cOaBUTH BEC

9TO OyZIeT HE JIETKO

[darolog nambo ‘tu: ||]

[a1 'havont br'n 'fi:lm ‘wel |dokta ||]

['wots ‘ron musiz di: ||]

[arv haed lpemnz ‘*hio | Idzast brllou 'weo mar Vha:t 1z ||]

[ldu: ju: Theev 18i:z lpemz :1 8o “tamm ||]

['nou | not *o:1 8o tarm || der ju:zolr kam a:fto ‘mi:lz |[]
[a:fto mi:lz er || Idu: ju- li:t Tvert big mi:lz |[]

[Vwel | a1 l&m verr 'fond ov mar ‘fu:d |[]

[l0ats lproboblr 89 ‘ri:zon | 'war ju- hav 18i:z lpemz n1o 89 ‘ha:t ||]
[ju-d lbeto Inot li:t kwart sou ‘maff ||]

[larto ‘mi:lz | 18eetl Iprobabli lput ju- ‘rart || wots jo- ‘wert ||]
[obaut Inamntr ‘kilogreemz | a1 |0k ||]

[ltrar to Iget jo- lwert Idaun to Isevantr 10ri: kilogreemz ||]
['not sou Imaff Vbred || 'nou !fugs m jo- Vti: || nou Vkeik ||]
[Vwel | a1l ‘tra1 | bat 1ts Inot lgoum to bi- ‘i:z1||]

[arv lo:lwerz bin fond av Igud 10mz tu i:t ||]

144



CtuxoTBOpeHus
(Rhymes)

B mos3uu B niensix coOoieHus puTMa B pacCTaHOBKE (Ppa30BOTO yAapeHUs
HaOII0JAI0TCSI HEKOTOPBIE OTCTYIUICHHUS OT OOBIYHBIX HOpM. OOBIUHO HEYTapHBIE
cioBa (MPEeJIoTH, COK3bl U JP.) MOTYT ObITh yIAapHBIMH U HA00OPOT, OOBIYHO
yIapHbIe CJI0Ba (TJIaroJibl, HAPEUHS U JIP.) MOTYT OBITh O€3yIapHBIMH.

3aoanue 4. [lpoumume cnedyrowue Cmuxomeopenus, 0opawjas BHUManue Ha
coonrooenue pumma 6 paccmamnoske QPpazo8020 yoapeHus.

Sixty seconds make a minute

Sixty times the clock ticks in it,
Sixty minutes make an hour

To stay its flight we have no power.

to tick — TUKAaTh
make an hour — COCTAaBJISIIOT Yac
to stay its flight =~ — ocTaHOBUTH X Oer (OYKBAJIBHO ITOJIETY)
we have no power — MbI He B cujlax (HE B HaIlIEH BJIACTH)
power — CHJIa, BIAacTh
[Isikstr Isekondz 'meik o ‘munit | | |
Isikstr ltarmz s 'klok tiks ‘m 1t | | =N
Istkstr 'minits 'merk on jauo | |7 —e ||
to Ister 1ts flart | wi- haev nou ‘paus ||]] [« * [o* |
Little drops of water
Little grains of sand
Make the mighty ocean
And the pleasant land.
drop — Karuis
grains of sand — MIECUYNHKHU
grain — KpyIMHKa
mighty ocean — MOTY4Hi1 OKeaH
[litl ldrops ov wo:to | | =« ||
itl 'gremnz av seend | =
'merk 3o 'mart1 oufon | | =« ||
and 8s Iplezont ‘laend |[] K I
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Man is a fool,

When it’s hot, he wants it cool,
When it’s cool, he wants it hot,
He always wants what he has not.

he wants it cool (hot) — oH XxoueT 4T0OBI OBLIO MTPOXJIATHO (3KAPKO)

['meen 1z o ‘fu:l | =N | ]
wen 1ts /ot | hi- lwonts 1t ‘ku:l | ool "N
wen 1ts ku:l | hi- lwonts 1t ‘hot | el N
hi- lo:lwerz 'wonts wot hi- haez 'not [[] [+ *—°**Y |
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3aoanue 5. Tpenupyiime umeHnue ciedyrowux OUaI0208, 06pawas GHUMAHuUe
HAa UHMOHAYUOHHOE 0OpMAEHUE KOMMYHUKAMUBHBIX 8bICKA3bIBAHUL PA3IUYHBIX

munoe.

\Journey’s \End

Characters: 1. Traveller (T)

2. Traveller’s Friend (F)

'What "time do we |get\in?

IFive seveniteen. We Imay be a Iminute or 'two Vlate.

'What had we “better \do? /Can we "'manage in the ;Tube?

It’11 be the Vrush hour. And we should 'have to ‘change at |Charing \Cross.
Better get a \taxi.

'Won’t there be an lawful ,queue for “taxis?

VProbably; lcan’t be Vhelped. We shall jjust have to ‘wait.

IBetter get a ‘porter; that Vcase is “very ‘heavy.

‘Yes, I jthink we shall ‘have to.

‘He’ll be jable to get a jtaxi for us.

Oh, I ldon’t think ‘that )makes much ‘difference. You’ve ljust "got to ‘queue
for it.

\Well, it ‘doesn’t /matter; there’s ‘no particular ‘hurry.

IDid you “give them any Ispecial jtime?

VNo; ‘said we lcouldn’t be Vsure.

In a '‘Bar

Characters: 1. Traveller (who has been here before) (T)

SW AW

2. Barman (B)

B: 'What are you lgoing to ‘have today, sir?
T.
B
T

A 'half of ‘bitter, please.

:Are you sure you 'won’t have lanything \stronger?
: IThanks very \much. No, ‘not to,day.

* h %

'What’s it to ‘be?

The lsame a ‘gain, please.

'Won’t you Imake it a ppint, this "time?
I’d Ibetter ‘not, | 'thank you all the same.
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|Asking the 'Way to the Monument

Characters:  Same as above.

T: Ex'cuse me, please. /Could you 'tell me the 'way to the Monument?
P: ITurn round | and 'turn left at the \traffic (flights.

T: 'Will it “take me 'long to ,get there?

P: “Oh, no. It’s lno "distance at \all.

T: !Thanks very \much.

P: IThat’s “quite lall fright.

'Going by 'Bus to Tralfalgar \Square

Characters: 1. Traveller (T)
2. Bus Conductor (C)

T: Does this ‘bus !go to Tra'falgar ,Square?

C: /Yes, sir. |Come a/long, | 'hurry ‘up... No room on stop, | linside \only... Ino
‘standing on the \platform... pass down the \bus, please. ... VSorry, | 'full
wp. ... “Sorry, sir, | you ‘can’t smoke /inside, | you’ll lhave to jwait until
there’s lroom up 'stairs. ... [Fares, please.

T: Tra'falgar Square, please, | ... and 'will you tell me when we ,get there?

* N %

C: Tra'falgar ;Square! IThis is where you "get ‘off, sir.
T: ‘Thank you.

'Meeting a 'Friend

Characters: 1. Traveller (T)
2. Traveller’s Friend (F)

'Where shall I \meet you?

'How’ll you be \coming?

'Tube from ‘Hampstead.

'Tottinham Court ‘Road, then.

'What ‘time?

Is a lquarter past twelve too “early for you? We’d better not be 'much
Vlater.

\WNo, | ‘that’s all right. 'Where albout will you ‘be?
Near the \escalator.

'Down be low, d’you "mean?

‘No, in the ‘booking-joffice.
Al right; lsee you ‘then.
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IGoing to a 'Seaside Re'sort

Characters: 1. Traveller (T)
2. Travel Agent (A)

~Good ‘morning. |Can you 'tell me the 'best “way to 'get to VExmouth?
IExmouth in ‘Devon? /Well, | you can !go by strain | or by \coach. The lcoach
is Vcheaper, | but the ‘train is ‘quicker, sir. 'When do you 'want to \travel?
'Next \Thursday.
T /see. /Well, | the third “class rejturn is three pounds \fifty, | and by ,coach
| it’s two pounds \sixty rejturn. You’d 'have to lbook at ‘once for the coach.
'How “long does it \take by coach?
You leave ‘London at leight /forty | and arrive in Exmouth at lseven
‘twenty-\two.
And 'what about the #train? !Could you 'give me an learly y/morning “train?
Nine o’,clock ar'rives at lone “forty-five. |Change at |Sidmouth \Junction.
T /see. Nine o’/clock; | lchange at [Sidmouth \Junction. ‘Thank you.
‘That’s all right. ‘Glad to be of service.

>3 >

>

>3

'Booking a 'Railway 'Ticket

Characters: 1. Traveller (T)
2. Booking Clerk (C)

IThird “class relturn to ‘Exmouth, please.

‘Here you sare, sir.

‘Thank you. ... 'Which platform for the [Exmouth ‘train?
IPlatform ‘3. You’ll have to hurry ‘up. It lgoes at nine 0\clock.

\Getting on the ‘Train

Characters: 1. Traveller (T)
2. Ticket Collector (C)
3. Public Address System Announcer (A)
4. Porter (P)

A: The ltrain Istanding on Platform ;3 | is the Exeter and \Plymouth train.
IPassengers for /Exmouth | should lchange at 'Sidmouth \Junction. It is the
IExeter and /Plymouth s#train | leaving at nine 0”'clock.

T: 'Here’s my fticket, ‘please. Oh, I’'m only Hust in Vtime.

C: 'Up in the ‘front for Exmouth, sir. /First Ithree \carriages. 'Change at
ISidmouth \Junction.

T: Oh, 'do I lhave to ,change?

C: "Yes. IChange at 'Sidmouth ‘Junction for Exmouth.
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* x %

T: Oh, ‘dear! T’ll have to 'walk Iright along the ‘platform with these ‘heavy
icases, I’ll get a ‘porter. VPorter!

/Yes, Sir.

I lwant the ‘Exmouth, ppart of the (train.

‘Right you sare. 'Up in the ‘front for Exmouth.

ISee if you can find me a lnon-'smoker, jwill you?

‘Here you sare, sir. I’ll put the cases on the ‘rack for you. Just \here.
Oh, ‘thank you. ‘Here you sare.
‘Thank you, sir.

vAP 4937

|At the 'Theatre

Characters: 1. Traveller (T)
2. Box-Office Clerk (C)

'Have you ‘got any Iseats for tomorrow?

'Matinee or \evening performance?

‘Matinee, please. I 'want ltwo \stalls, if you’ve ;got them.

/Yes, | you lcan "have — er — Itwo in the 'middle of Row \F.

They’ll ldo ‘very well, thank you. How /much is “that?

They’re four “pounds twenty \each — lthat *makes leight “pounds \forty.
\Thank you.

|After the Per'formance

Characters: 1. Traveller (T)
2. Traveller’s Friend (F)

.~ Well, lwhat did you 'think of the ‘play?

T en‘joyed levery ‘minute of it.” What did ‘you think |of it?

T “thought it was ‘splendid. I Thaven’t "laughed !so ‘much for a long time.
Neither have "'I. It was ex"tremely |good.

"Yes, | "'wasn’t it? I lthought the Vacting was ‘excellent.

ISo did ‘1. The whole thing was !first-rate from belginning to ‘end.

|Ordering 'New ‘Clothes

Characters: 1. Traveller (T)
2. Tailor (TR)

T: ~Good ‘morning, | I should 'like to lorder a \lounge suit. 'What have you
lgot in the lway of maiterials? I lwant “something for the \autumn, | ‘not
too /heavy | and not too \light.
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TR: 'How do you like \this jpattern, sir?

It’s Imuch too llight in \colour for the autumn. I"d Irather “have lsomething
Vdarker, | and a bit ‘heavier.

TR: 'What about ‘this, then?

/Yes, ‘that’s better. How ‘much is it?

TR: IThis is an ex'ceptionally good |quality cloth, | lvery ssoft, | and

lguaranteed pure ‘wool. A lsuit of jthis will lcost you 'fifty-six ‘pounds.
I’m alfraid that’s ‘really ‘more than I wanted to ‘pay. I should have liked
"something ‘cheaper, | but still, | T expect it’s \worth it.

TR: Wery ,good, sir. 'If you ltake ‘off your coat, | I'll ltake your

umeasurements. ... ‘That’s all, thank you. !Can you lcall ‘in to'morrow
[fortnight | for a /fitting?
IThat’ll be a ‘Wednesday, | won’t it? /Yes, ‘that’ll /suit me. I’ll lcall “in
between ltwo and \three.

At a \Chemist’s

Characters: 1. Traveller (T)

2. Chemist (C)

~Good ‘morning.

~Good ‘morning. I lwant a Itin of 'first aid ‘dressings, please.

/Yes. IThis “small ltin is ‘ten pence, | and the llarge “size is ltwenty-five.
I’1l 'take the \smaller jone. And I lwant a bottle of \iodine, please. ‘Oh, and
some ‘tooth-paste.

'What “make of ltooth-paste, madam?

Any ‘good /brand? I’d 'like a ‘small size if you jhave ,one?

‘Mmm. I’m alfraid I ‘haven’t any of the ‘smaller tubes in ‘stock. Er — but I
lhave ‘this jone at ltwenty ‘pence. This is a lvery \good make. Or there’s
‘this one at jtwenty-seven.

I’11 “have \that one, jthank you. And I 'want a ‘tooth brush.

'Nylon or \bristle?

Oh, \bristle, I think, | but a 'fairly \hard jone.

/Well, I can recom'mend \this one, madam.

" Oh, but Ithis is ‘white. [Haven’t you "any ‘coloured ;ones?

‘Yes, ‘certainly. We lhave the lsame “brush in \several (colours. Now, lhow
about ‘this \yellow |brush?

I’d 'rather “have that ‘green jone.

Er — I lthink that’s a \soft one madam. 'May I ‘just 1ook? \Yes, it is. But
Ithis ‘blue brush is /hard.

'That’11 \do, jthen. ‘That’s all, thank you.
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'Losing an Um\brella

Characters: 1. Traveller (T)

e

2. Traveller’s Friend (F)

I lwonder if you could ‘help me, [Frances.

VWell, I can ‘try, /dear. Now, 'what’s the ‘trouble?

I’ve llost my um'brella. |Can you ltell me what to ‘do ajbout it?

'Have you lany i/dea | ‘Where you [lost it? 'Did you leave it in a shop?

I ldon’t ‘think ss0. [Let me ‘see... /No, I’ve lonly been at the ‘post joffice, |
and I know I had it in my /hand | when I lcame ‘out.

‘Mmm. ‘Well, /dear, | if you ldropped it in the sstreet, | we should !go to the
Inearest police, station.

I don’t ‘think I lost it in the ‘street.

Then, perhhaps, you lleft it in a ‘bus?

‘Yes, ‘that must be jit. I lcame here on a ‘bus.

Then the best "thing for lyou to /do | is to 'go to the [Lost ‘Property /Office |
at 'Baker /Street | lsome time after ten o’clock to'morrow ‘morning. If the
conlductor found your umbrella, | or if lsomeone ‘handed it to him, | it will
be ‘there. I'm Isorry I ‘can’t jtake you there myjself tojmorrow.

‘That’s all right. ‘Thanks all the ;same. I’11 !go to the Lost ‘Property /Office
at ‘Baker |Street.

/Yes, lthat’s right. It’s lnext door to the ‘underground jstation | at ‘Baker
Street. You ‘can’t /miss it.

'Thank you “very ‘much.
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